& iScience’ Poland

MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES
AND TRENDS

COLLECTION OF SCIENTIFIC WORKS
OF THE INTERNATIONAL SCIENTIFIC CONFERENCE

Issue 4
Part 4

Warsaw
2018




-> iScience Poland

MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES
AND TRENDS

ISSUE 4

MAY 2018
Part 4

Collection of Scientific Works

WARSAW, POLAND
Wydawnictwo Naukowe "iScience"
20th May 2018



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

ISBN 978-83-949403-3-1

MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS: a collection scientific works
of the International scientific conference (20t may, 2018) - Warsaw:
Sp. z 0. 0. "iScience", 2018. Part 4. - 123 p

Languages of publication: yxpaincbka, pycckuii, english, polski, 6emapyckas,
kasakma, o’zbek, limba romana, keIprer3 T, Zuybpkl

The compilation consists of scientific researches of scientists, post-graduate
students and students who participated International Scientific Conference
"MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS". Which took place in
Warsaw on 20th may, 2018.

Conference proceedings are recomanded for scientits and teachers in higher
education esteblishments. They can be used in education, including the process of
post - graduate teaching, preparation for obtain bachelors' and masters' degrees.
The review of all articles was accomplished by experts, materials are according to
authors copyright. The authors are responsible for content, researches results and
€rTors.

ISBN 978-83-949403-3-1

© Sp. z 0. 0. "iScience", 2018
© Authors, 2018


https://vk.com/
https://vk.com/
https://vk.com/

«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

TABLE OF CONTENTS

SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS
Goulimétova B. M., Salomat Youldacheva (Urganch, O’zbekiston)
L’UTILISATION DES METHODES INTERACTIVES DANS LA
PRODUCTION ORALE-. ... 5
Madraximova Nazira Yaqubovna, Qobulova Muyassar Omonboy qizi
(Urganch, O’zbekiston)

BADIIY ADABIYOTDA RUHIY POKLANISH TALQINI

(ALISHER NAVOIYNING “LAYLI VA MAJNUN” VA PAULO KOELONING
“ALKIMYOGAR” ASARLARI MISOLIDA)....c.uiiiiiiiiiiiiiee e 8
Murodova Gulnoza, Bahriddinova, Gulruh Usmonov Alisher

(Jizzakh Uzbekistan)

USING “ A BIRD PARABLE ” IN TEACHING ENGLISH.............ccceeanee. 12
Sarzhanova G. B., Akzhunussova A. E. (Karaganda, Kazakhstan)
DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN

CONDITIONS OF TRILINGUALISM. ... 15
Umarkulova Makhliyo Bakhtiyor gizi (Jizzakh, Uzbekistan)
LISTENING DIFFICULTIES.......cuiiieieieee et 19

Umarkulova Makhliyo Bakhtiyor qizi, Tojiboyeva Mamlakat

(Jizzakh, Uzbekistan)

CREATING AUTHENTIC SITUATION FOR LANGUAGE...............cc...... 21
A6aypanmoBa Ounadcdpy3 BaxoampoBHa (TawkKeHT, Y36eKucTaH)
OTKINOHEHWA OT CUHTAKCNYECKMX HOPM B PACCKA3AX

M. BOLLEHKO.. ... e 23
Apbip6ekoBa Maye Konn6aesHa (Anmatbl, KazaxcTaH)

ABTOP MEH OKBIPMAH. ... 26
BonHyxuHa Buktopusa AnekceeBHa (TalLkeHT, Y36eKucTaH)

HOBEMLUME 3AMMCTBOBAHUA B PYCCKOW PEY......................... 29

Antb6aeBa KynnaH Ant6ainkbisbl (Anmartbl, KazaxcraH)
¥3AKBAW JOCMNAHBETOBTIH, «KbI3blJ1 )KONBAPbLIC» POMAH-

OMNOMMACBIHOAFLlI ECKENAI BUBENHECH. ... 33
Huszosa Myxnuca UkpamoBHa (TalwkeHT, Y36ekucTtaH)
TWMNbl BAPBUPOBAHUA A3LIKOBLIX EOAVHULL. ... 40

Hikonaes Bonogumup Bonoaumuposuu (Kuis, YkpaiHa)
POBOTA 3 TEKCTAMU MNICEHb, AK 3ACIB 3AKPINNEHHA MATEPIAITY

MPW BVBYEHI YKPATHCBKOI MOBU AK IHO3EMHOI.........oeeeeeeee, 44
OcTtoHoBa Nynunpon OpudoBHa (TawkeHT, Y36eKucTaH)
AKTVBU3ALMA YCTAPEBLUMX CJTOB B HAYATNE XXI BEKA................ 48

CapumcakoBa N'ynyexpa MypatoBHa (TawwkeHT, Y36ekucraH)
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKAA TPAHCOOPMALINA

®PA3EOJTIOMMYECKUX EOVMHWL B UHTEPHET-KOMMYHUKALUMN. ...... 53
CabpynnaeB [laBnatoek CamueBund (TawkeHT, Y36eKkucrtaH)
O XYOOXECTBEHHOM MEPEBOJE U «FTOBOPALUMX UMEHAX»....... 57

XangapoBa ®Pepy3a MypoakacbIMOBHa,
[yc6aeBa Hasupa HapumaHoBHa (dxu3ak, Y36ekncrtaH)
N3YYEHUE POOHOIO A3bIKA KAK OCHOBA CAMOCO3HAHWA........ 64



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

Tojiboyeva Mamlakat (Jizzakh, Uzbekistan)

CHALLENGES OF TEACHING GRAMMAR IN A SECOND LANGUAGE... 69
Muhammadiyeva Nigina (Bukhara, Uzbekistan)

ETHICAL FEATURES OF ENGLISH IN AMERICAN AND BRITISH

VERSIONS .. et e e e e e s e 71
Muhammadiyeva Nigina (Uzbekistan, Bukhara)

METHODICAL BASIS FOR EXAMINATION OF TIME-CATEGORY IN

ENGLISH AND ENGLISH. ......coitiiiiiiii e 74
Ochilova Nilufar (Bukhara, Uzbekistan)

SEMANTIC CLASSIFICATION OF NEOLOGISMS FROM ENGLISH

INTO UZBEK ..ottt et ettt ettt 77
Karimov Rustam Abdurasulovich (Bukhara, Uzbekistan)
DISCOURSE ANALYSES AND THE MEANING OF WORD...........c.cccoueen.. 79

Tursunov M.M. (Bukhara, Uzbekistan)
ROLE OF COMPUTER TECHNOLOGIES IN MODERN FOREIGN

LANGUAGE TEACHING......ccoiiiiiiiie ettt 82
Tursunov M.M. (Bukhara, Uzbekistan)
CHARACTERISTIC FEATURES OF A DEBATING TECHNIQUE............ 86

MkpomoBa Jlona (Byxapa, Y36ekucrtaH)
NHPOPMALIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHBIE TEXHONOI M
OPTFAHU3AUUU YHEBHOIO AUCKYPCA.. ... 90
KatomoBa Huruna (Byxopo, Y36eKkncToH)

INGLIZ TILI PREDLOGLARI VA ULARNING O'ZBEK TILIDAGI MUQOBIL
VARIANT L e et e e e ee e s 94
Shukurova Nigora (Bukhara, Uzbekistan)

ENGLISH BORROWINGS IN UZBEK WITH THE HELP

OF ABBRIVATIONS. ...ttt ettt ae e ae s 98
Karimov Rustam Abdurasulovich (Bukhara, Uzbekistan)

CHET TILLARNI CEFR DARAJASIDA O QITISHGA MOTIVASION
YONDASHUV ..ottt ettt ettt 100
BonTtaeBa Max6y6a LLlapunoBHa (Byxapa, Y36ekucTtaH)

BHYTPEHHWE W BHELUHWE 3AMMCTBOBAHWA B COCTABE
COBPEMEHHOIO MONOAEXHOIO XAPTOHA.......coiiieeieiiee e 103
XukmaToBa [1.M1. (Byxapa, Y36ekucrtaH)

A3bIKOBAA HOPMA 1 HOPMA JNIMTEPATYPHOTI O A3bIKA KAK
JIMHMBUCTUHECKUE MOHATUA. ... 110
Kaun6epreHoBa ®epy3a Tynen6epreHoBHa,

Hypranuesa MaHaypa AunranueeHa (Hykyc, Y36ekucraH)

MCMONbL30BAHME UKT B NMPEMOOABAHWN AHIMMACKOIO A3bIKA 118



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

SECTION: PHILOLOGY AND LINGUISTICS

Goulimétova B. M., Salomat Youldacheva
I’Université d’Etat d’Ourguentch
(Urganch, O’zbekiston)

L’'UTILISATION DES METHODES INTERACTIVES DANS LA
PRODUCTION ORALE

Les mots clés: compréhension oral, 'expression orale, remue — méninges
(brainstroming), la brise glace, I'étude de cas, le feedback, le jeu de rble.

Quand on parle de la richesse de n’importe quelle langue, tout d abort on
entend par cela la diversité des procédés expressifs que cette langue possede.
Grace a ces procédés la langue devient plus imagée, plus forte, flexible, pleine
d’émotion, capable de rendre toutes les nuances de la pensée humaine.

Actuellement dans le systéme de I'éducation de notre république on fait
toutes les possibilités pour améliorer 'enseignement des langues étrangéres et
pour ce cas on organise beaucoup de formation pour les professeurs des langues
étrangeres. A son tour les professeurs construisent leurs cours a l'aide des
plusieurs méthodes, les techniques et stratégies interactives. Parmi eux on peut
citer telles que: le remue — méninges (brainstroming), la brise glace, I'étude de cas,
le feedback, le jeu de rble, les plusieurs types des activités ludiques et etc.

«L'apprentissage d'une langue a Il'école a essentiellement pour objectif de
faire acquérir des savoir-faire dans les deux grands domaines que sont la
compréhension et l'expression, pour permettre un usage de la langue dans des
situations de communication adaptées a un jeune enfant. »

L'apprentissage de la langue étrangere est axé principalement sur I'oral. |l
vise a développer des compétences de communication qui englobent la
compréhension de l'oral et I'expression orale. Dans cette démarche, les taches et
activités doivent étre variées pour maintenir la motivation des apprenants. Elles
doivent de plus associer le dire et le faire. Elles suivent une progression répondant
a des objectifs précis, définis en terme d'éléments langagiers en relation avec les
savoir—faire correspondants attendus des apprenants.

En Ouzbékistan, le systtme d’enseignement des langues étrangeéres,
orienté vers la formation de la génération harmonieuse développée et bien
instruite, s’est fondé dans le cadre de la mise en oeuvre de la Loi de la
République d’Ouzbékistan sur 'Education et du Programme national pour la
formation des cadres.

Pour rendre la réforme des langues véritablement effective, il a été décidé
de tenir compte des intéréts des jeunes et des étudiants. C’est pourquoi les
chaines locales de TV vont diffuser des émissions sur les langues étrangéres
ainsi que des directs de chaines internationales. Des films, des documentaires

! Quapprend-on a I' école élémentaire, ministére de I'éducation nationale, 2002
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concernant I'histoire et la culture des autres peuples, la science mondiale et la
technologie moderne seront diffusés en version original, sous-titrée en ouzbek:
c'est donc une grande ouverture que propose le gouvernement.

Le programme d’enseignement primaire et secondaire a pour objectif
général d'offrir aux éléves admissibles résidant dans les réserves des
programmes d’éducation comparable a ceux exigés par les lois, reglements ou
politiques de la province ou est située la réserve.

On s’attend a ce que les éléves admissibles recoivent une éducation
comparable a celle des autres.

Le programme d’enseignement primaire et secondaire adhére aux
objectifs du gouvernement d’éliminer les obstacles et de faciliter la participation
au marché du travail et la réussite financiére. Cependant on constate un manque
de clarté quant aux réles et aux responsabilités, de méme qu’a leur alignement
sur les objectifs du programme. Cela est d’autant plus vrai sur les plans de la
conception et de I'exécution du programme, ainsi que du controle de I'éducation:

- offrir aux éléves une éducation comparable;

- améliorer les résultats des apprenants;

- augmenter les compétences professinnelles des professeurs des
langues étrangeéres;

- faire des formations contenues et les perfectionnements des
professeurs des langues étrangeéres;

- funir des conditions pour bien utiliser les nouvelles technologies
pédagogiques dans I'enseignements des langues étrangéres.

L'utilisation des nouvelles technologies pédagogiques dans
I'enseignement des langues étrangéres est tres efficace pour:

- faire des perfectionnements des professeurs;

- augmenter des connaissances langagiéres des professeurs;

- améliorer les compétences langagiéres des apprenants;

- bien réagir et réussir dans tous les domaines, méme aux sphéres
professionnels.

La classe de langue constitue souvent comme un monde a part de I'école,
un microcosme en décalage avec le reste de l'institution en raison non seulement
des objets langue et culture, mais de la didactique qu’on y pratique. D’autre part,
cette méme classe est en rapport direct — mentalement, culturellement ou
techniquement — avec le village planétaire ou se multiplient les échanges
multilingues et interculturels. Elle est donc animée par un double mouvement:

centripute au sein de I'école ou elle doit préserver ses spécificités, centrifuge
au dela de I'école, 1a ou elle doit trouver sa justification ultime. La décoration
exotique du local, la disposition libre des bancs et ses équipements d’information et
de communication sont les marques extérieures de cette situation particuliére. La
conjugaison des facteurs que I'on vient rapidement d’examiner donne finalement
aux éléves le sentiment que le cours de langue est un cours pas comme les autres,
et ils adaptent leur attitude et leur comportement en conséquence, que ce soit a
bon ou & mauvais escient. Certains éléves ressentent comme un inconfort au cours
de langue faute des points de reperes habituels; d’autres y voient un prétexte au
laxisme ou a lindiscipline comme si ce qui s’y passait ne comptait guére dans le
reste de I'école; d’autres au contraire profitent de cet affranchissement et de cette

6
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ouverture pour s’épanouir.

Une authentique rénovation de l'enseignement ne peut faire fi du réle de
I'éleve dans la construction de ses connaissances. Depuis longtemps déja,
pédagogues et didacticiens préconisent un enseignement qui part des
connaissances et des capacités des éléves et qui fait appel a la participation active
et consciente des apprenants. C'est ce processus que nous appelons une
démarche active.

Les réformes en question, considérées fait marquant en soi, visent en fait a
faire acquérir aux apprenants un certain ensemble de compétences susceptibles de
rendre a la fois efficaces leurs apprentissages, et surtout I'utilisation de ces mémes
apprentissages acquis dans la réalisation de leurs projets de recherches socialisés
et élaborés en groupes. Permettant ainsi aux apprenants de s'impliquer dans la vie
sociale d’'une part; de s'initier a la production écrite d’autre part. D’ou l'intérét de
privilégier les échanges et les interactions entre les apprenants, au sein de groupe -
classe.

LES LITTERATURES UTULISEES

1. “HeT TuNNapHW ypraHuw TUSMMUHM SHaga TakOMUNNawTuMpuw  4opa
Tap6upnapu Tyrpucnga” i MK-1875 connn Kapop. - 2012 wun 15 gekabpb -
1-2 6.

2. Bouchard R., “Langue orale, oral dialogal et oral dialogique dans I'enseignement
des langues”. “L'interaction en questions. - Grenoble: 1995- pages 97-118.
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Madraximova Nazira Yaqubovna, Qobulova Muyassar Omonboy qizi
UrDU
(Urganch, O’zbekiston)

BADIIY ADABIYOTDA RUHIY POKLANISH TALQINI
(ALISHER NAVOIYNING “LAYLI VA MAJNUN” VA PAULO KOELONING
“ALKIMYOGAR” ASARLARI MISOLIDA)

AnHOmauyus: B amot cmambe cpasHusaemcsi uzgecmHasi paboma [layrno
Koanbo «Anxumuka» ¢ cmuxomeopeHueM Anuwep Haeou «Jflalnu u MaxHyH».
bydemb  obcyxdambcs ~ OucKyccusi,  OCHO8aHHasi  Ha  CPasHUMEsIbHO-
murionoau4yeckom nooxooe.

Knrodeeble cnosa. [yx wmupa, anxumuka, Mbicrib, cydbba, obpas,
8oobpaxkeHue, UOeHMUYHOCMb.

Annotation: The article compares Paulo Coelho’s famous work “Alchemist”
with the poem ‘Layli va Majnun” by Alisher Navoi. Discussion based on the
comparative —tyupological apporoach will be discussed.

Key words: the sipirt of the world, the alchemist, the thought, the fate, the
image, the imagination, the identity.

Hayotda kishi aqli yetmas, tasavvuri gabul qila olmas darajadagi
tushunchalar va hodisalar mavjud. Masalan, ruh hagigati va yashab turgan
olamimizning yaratilish sinoatlarini o’rganish har bir zamon kishisini juda ko'p
izlanishlar ortidan ergashtirib keladi. Hagigatan ham bular yechimsiz jumboq, ya'ni
tabiatning eng ongli mavjudoti insonning ham tafakkuri yetmas darajadagi sirdir.
Ammo ba’zida insonlar taqdir deb atalmish umr manzarasini ham ana shunday
yechib bo’lmas jumboglar qatoriga qo’shib go’yishadi. Aslini olganda, taqdir eng
ichki kechinmalarning hayotda aks topishidir. Ya'ni istak va orzular tomon
yetaklaydigan qudratli kuch. Qalbimizning tub-tubida ba'zan o’zimiz ham anglab
yeta olmaydigan xohishlarimizni ana shu taqdir hayotimiz davomida aks ettiradi. Biz
tasodif deydigan oddiy hodisa taqgdirning gqalbimiz istagini bajarish uchun
ko'rsatayotgan eng to’g’ri yo'lidir. Afsuski, ko’pchilik odamlar qiyinchilik va
mashqqatlardan cho’chib va yoki o’ziga ishonmaslikdan istaklariga garshi boradilar.
Hattoki, ba’zida ishlari chappasiga ketayotgan bo’lsa, “-Peshonam qursin” deya
taqdirini ham ayblab qo’yishadi. Aslida-chi, bu yo’Ini uning o’zi taqdiriga qarshi
boshlamaganmidi axir. Ha, inson zoti har doim o’zini oglashga harakat giladi. Biroq
bilmaydiki, bu bilan 0’z-0’zini aldaydi. Yana shunday insonlar borki, tagdirning sirli
va mashaqgatli yo’llaridan yurishga o’zida kuch va iroda topa bilib, gachonlardir
gismat daftariga uning uchun yozilgan bebaho baxt va muvafaqqgiyatga yetishish
magsadida o’zini taqdirning hukmiga topshirib, u buyurgan barcha topshiriglarni o’z
vagtida va iroda bilan bajaradi. Nihoyat, tafakkurini ishga solib, barcha
giyinchiliklarga dosh bergan ana shunday inson “Sharafli jangning G’olibi bo’ladi”.
Mana shunga o’'xshash fikrlar buyuk yozuvchi Paulo Koelo galamiga mansub
“Alkimyogar” asarida 0’zining go’zal ramziy ifodasini topgan. Bu asar dunyoning 120
mamlakatida chop etilgan bo’lib, ijodkorga katta shuhrat keltirgan. ljodkor o'zi va
asari hagida shunday yozadi: "Men hayotimning o’n bir yilini alkimyoni o’rganishga
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bagishladim. Sehrgarlik dunyosiga ilk gadam qo’ygan odam uchun birgina
xohlagan ma’danni oltinga aylantira olish yoki Bogiylik al-lksirini topish orzusining
0'zigina nagadar jozibali. To g risini aytishim kerak, al-lksir fikr-u xayolimni butunlay
egallab olgan edi, chunki men hali Xudoning mavjudligini to’la his gilmas edim,
gachondir hamma narsa butunlay intihosiga yetishi mumkinligini ham aglimga
sig’dirolmasdim.... Keyingi olti yil ichida g'ayb ilmiga oid har bir narsa kulgimni
gistatadigan bo’lib qoldi. Ana shunda ruhiy badargalik davomida o’zimga bir
gancha muhim xulosalar chigarib oldim:

- biz u yoki bu hagigatni avval boshda uni butun galbimiz bilan rad
gilganimizdan so’ng gabul gilamiz;

- 0’z taqdiringdan qochishning hech hojati yo’g-baribir qochib qutulolmaysan;

- Xudoning qabhri gattig, ammo Uning marhamati ham chek-chegarasiz.

..... Men O’z yo'limni va Tangri Alomatlarini kashf etdim- bular nihoyatda
oddiy bo’lgani bois mening tafakkur darajam gabul gilmay kelgan haqgigat alomatlari
edi. Buyuk Yaratuvchilikka erishish vazifasi esa bir hovuch noyob odamlarning
emas, balki ushbu sayyoradagi butun insoniyatning gismati ekanligini ham bilib
oldim. To g’ri, Buyuk Yaratuvchilik hamma vaqgt ham garshimizda bitta tuxum va bir
shisha su yuglik shaklida namoyon bo’lavermaydi, lekin har bitta inson Olam Ruhini
kashf etishga va unga uyg unlashib ketishga qgodir”.(1, B.7-8)

P. Koelo o'zi uchun chigargan xulosalarni, hayotiy tajribalarini bor mahorati
bilan uyg'unlashtirgan holda ushbu “Alkimyogar” asarini yozgan. Asarda Santyago,
Shoh Maliksiddiq, chinnifurush, Fotima singari asosiy gahramonlar bor. Aynigsa,
Shoh Maliksiddig obrazi ikkinchi darajali gahramon bo’lsa-da, kitobxonnning
o'zgacha mehri va e'’tiborini qozonadi. Chunki Santyagoning nima qilishini bilmay
giynalgan vagtlarida unga yordam bergan va o’zidagi kuchni anglatgan bu
gahramon aynan o'zbek kitobxoni uchun juda e’tiborli obraz hisoblanadi.
Maliksiddigning Santyago yonida aynan nima gilarini bilmay ikkilanib o'tirgan
vagtlarida birdan paydo bo’lib, unga to'g'ri yo'Ini tanlashda yordam berganliklari
musulmonlarning mugaddas kitobida tilga olingan Hizr alayhissalomni eslatadi.

Bundan tashgari, yozuvchining islom e’tiqodi hagida ko'p bilimlarga ega
ekanligi asarda takror —takror e'tirof etilgan: “Sen kim bo’lishingdan va nima bilan
shug’ullanishingdan gat’i nazar, biror narsani chin dildan istasang, o’shanga albatta
erishasan, chunki bunday istak Olamning Ruhida dunyoga kelgan bo’ladi”. Ushbu
asardagi ruhiy poklanish yo'lidagi mashaqqatlar tasviri buyuk shoir Alisher
Navoiyning “Layli va Majnun” asarida ilgari surilgan g oyalarga hamohangdir. “Layli
va Majnun”dagi ushbu misralarga diqgatni qaratamiz:

E ishq, g arib kimyosen,

Bal oyinai jahonnamosen. (2, B. 426)

Bu bayt haqgida Alisher Navoiy asarlari bo’yicha tuzilgan “Qomusiy lug'at’da
shunday dalillar keltiriladi: “Rivoyatlarga ko'ra, qadimgi kimyogarlar mis va boshqa
ma’danlarni yuqori harorat ta’'sirida oltinga aylantirish mumkin deb hisoblaganlar.
Navoiy bu o'rinda shu afsonaga ishora qilib, odam aslida tuprogdan yaralgan,
ammo ishq olovinng “kimyo”ligi uni oltinga aylantiradi, ya’ni ishq inson vujudini turli
xil chigindilar — jismoniy talablar va nafsoniy istaklardan poklaydigan otashdir,
degan fikrni aytadi. Poklanish, ya'ni “kimyo”lanish ishqi majoziy bo’lib, undan
“oltin’ga aylanib chiggan oshiq endi o’zligidan qutuladi va gqayoqqa garasa, haqiqiy
Yor (Hag)ni ko'radi. Bu esa qalbning ko'zguga, ya’ni “oyinai jahonnamo’ga
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aylanishi, boshgacha aytganda, ishqgi hagigiyga molik bo'lishdir” (3. B. 251).

“Alkimyogar” asarining gahramoni Santyago qumlogda go'ylarni bogadi va
ular bilan suhbat quradi. Asarda shunday tasvirlar berilgan:“Santyago nimaiki
demasin go'ylar juda yaxshi tushunishiga ishonchi komil edi, shuning uchun ham
ba’'zan kitobidagi o’ziga ma’qul tushgan joylarini go’ylariga ovozini chigarib o’qib
berar yoki cho’ponning yolg’izligi, quvonchli kunlari kamligi hagida gapirib o'tirar
yoki bo’Imasa o'zi 0'tib kelgan shahar-u gishloglarda eshitgan yangiliklarini ularga
aytib berardi” (1, B. 17). Laylining ishgida sahroga chigib ketgan Majnun kiyiklar
bilan dost tutinadi. U qayerga borsa, kiyiklar ham unga ergashadilar, uni o’zlariga
panoh deb biladilar. U ana shu sahroda lashkarboshi Navfal bilan uchrashib qgoladi.
Santyago esa qo'y bogib yurganida shoh Maliksiddigga duch keladi va u bilan
suhbatlashadi.

Xullas, har ikkala asar vogealari giyosiy-tipologik jihatdan tahlil gilinsa, bir
gator o'xshashliklar kuzatiladi. Har ikkala asardagi eng muhim narsa esa, bu bosh
gahramonlarning ruhiy poklanish va bundan magsad Ollohga yetishish ekanligi
diggatni tortadi. “Alkimyogar’da mualliflarning bu magsadi, ya’'ni Ollohni izlash
tasviri, ya'ni “Yagona Qo’l’, “Qudratli Qo'I’ kabi ramziylik ortiga yashiringan
tushuncha ham aslida Allohning yagona va qudratli zot ekanligiga va asosiy
gahramon boshidan kechirayotgan vogeliklar ana shu “Yagona Qo’l” Alloh taolo
tomonidan buyurilgan hodisalar ekanligiga ishoralar berish tarzida namoyon
bo’lgan. Asarda kitobxonni o’ylantiradigan jihatlardan yana biri ushbu jumla orgali
ifoda etilgan:"O’z galbingga quloq tut. Olamdagi hamma narsa unga ayon, chunki
inson qgalbi Olam Ruhidan bino bo’lgan va gachon bo’Imasin unga qaytadi”. Islomiy
e’tigodga ko'ra inson qgalbi Ollohning zarrasidan bunyod bo’lganligi e’tirof etilgan va
albatta, oxiratda yana Ollohga gaytishimiz, ya’ni tirilishimiz hagida aytilgan. Qalb
Olloh zarrasidan bunyod bo’lgan ekan, demak, u aslo adashmaydi. Shuning uchun
ham “unga quloq tut, olamda hamma narsa unga ayon” deyilyapti. Yana shuni ham
ta’kidlash joizki, islom e’tigodiga mansub bo’lmagan insonlar uchun aynan
“Alkimyogar” asari o'ziga xos qo’llanma vazifasini o'taydi desak, adashmasak
kerak. Chunki asarda islomiy garashlar ramziylik, falsafiylik orqali aks ettirilgan.
Yuqoridagi misollar ushbu so’zimizning yagqol dalilidir. Har bir inson o'z galbiga
qulog tutganda va uning izmidan yurganda edi, balki bu dunyoda urush degan
dahshat aslo insonlarni vahimaga solmagan bo'lardi, farovonlik va tinchlik istar
ko’ngillar doim obod bo’lib, hamma bir — biriga quvonch- u shodlik ulashib, ezgu
amallar qilib yashardi. Lekin hechdan ko’ra kech deganday mana shunday
insonning o zligini, bu dunyoga nima uchun kelganini anglashga chorlaydigan shoh
asarlar yozilaversa, dunyo kitobxonlari ham mana shunday ezgu g oyalarni
kitobdan uga olsalar, ana shunda hamma uchun eng baxtli davr- tinchlik zamoni
keladi.

Folklor asarlaridagi tipologik jihatlar o’rganilganida insoniyat hayotidagi
mushtarakliklarning og'zaki adabiyotdagi ifodasi sifatida talgin gilinadi. Yozma
adabiyotdagi bu hodisani ganday baholash magsadga muvofiq bo’lur edi?
Bizningcha, bu yo shunchaki tasodif, yoki P. Koeloning mutafakkir shoir Alisher
Navoiy asaridan ijodiy ilhomlInishi mevasi bo’lishi mumkin. Har ikki holda ham eng
muhimi dunyo kitobxonlari yana bir go'zal asardan bahramand bo’lish baxtiga
muyassar bo’lganliklaridir. Zamonlar osha Navoiy bobomizning asarlari jahonning
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goh u, goh bu nuqgtalarida aks-sado beraveradi. Zero, o’lmas ijodning baxtli gismati
shudir.
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USING “A BIRD PARABLE” IN TEACHING ENGLISH

Annotation: In this article the authors will discuss the benefits of using “
Parables in teaching’; give some information about “ A parable” and its history.

Key words: a parable, comparison, illustration, analogy, rhetoricians, a
moral.

Education like almost every other area of our society, has involved in leaps
and bounds in recent years. Traditional teaching techniques based mainly on a
teacher explaining a topic and students taking notes. But nowadays education
today revolves more around encouraging to awaken their curiosity and desire to
learn.

A lot of teaching of different teaching techniques have been used in
educating process. We want to speak about a technique called “A Bird Parable”.
With the help of this teaching technique teachers can manage to practice critical
and creative thinking skills; to explore the inter —relationships between animals,
people and the environment; to write a parable. To enhance students critical and
creative thinking skills play a great role in this technique. Students can share,
compare and contrast the morals which they have come up with.

What is a “Parable” ? A parable is - literally something “cast alongside”
something else. According to “ Wikipedia” “ A parable is a succinct, didactic story, in
prose or verse that illustrates one or more instructive lessons or principles”. It differs
from a fable in that fables employ animals, plants, inanimate objects, or forces of
nature as characters, whereas parables have human characters.

A parable is-a short tale that illustrates a universal truth, it is a simple
narrative. It sketches a setting,describes an action and shows the results. It may
sometimes be distinguished from similar narrative types, such as the apologue.

A parable often involves a character who faces a moral dilemma or one who
makes a bad decision and then suffers the unintended consequences. The parable
has a single moral and it is aimed that the reader or listener shall conclude that the
moral applies equally well to his own concerns.

THE HISTORY OF USING “PARABLE”.

The word “PARABLE” comes from the Greek (parabole) meaning
comparison, illustration, analogy”. It was the name given by Greek rhetoricians to
an illustration in the form of a brief fictional narrative. Parables are often used to
explore ethical concepts in spiritual texts. The Bible contains numerous parables in
the Gospels section of the New Testament (Jesus’s parables). Parables also
appear in Islam. In Sufi tradition, parables are used for imparting lessons and
values.

How to implement this technique in teaching? First of all, a teacher
should give a parable to pupils. This chosen parable must adequate to pupils’ age,
interest or we can say some faults and via this parable they can learn good habits,
attitudes....

“«
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We can give an example for upper intermediate/advanced level: our chosen
parable named after “The King and the Birds”. A teacher can make copies and hand
them out, or he/she can write the text on the board or on a large sheet of paper that
a teacher can tape to the wall. Another version a teacher just read the story aloud
or dictate the story:

The King and the Birds

There once was a king who did not like birds. He disliked them most of all in
spring when they made such noise with their singing, chirping and cawing. So the
king sent people, carrying bags of gold, to nearby countries to buy cats, thousands
and thousands of cats. And the people brought the cats back home. There, the cats
hunted the birds. And hunted. And hunted. After a few weeks the trees and the sky
were silent and the king thought, “Ah, now it is peaceful.”

But with the birds gone, new creatures arrived: Flies, mosquitoes and all
those little buzzing things that birds like to eat and that fly around people’s heads.
The creatures came by the millions and by the tens of millions. And with them came
fleas and the fleas jumped on the cats and bit them and made them yowl, often at
night.

Now the king’s country was noisier than it had ever been. “Where have the
birds gone?” the king thought, his head aching from the noise. “Where are the
birds?”

Task 1: A teacher explains that this is one example of a parable. Many
parables include the moral. The moral is a final sentence. “The King and the Birds”
does not; the task is students will decipher the moral (or morals) themselves.

Procedure of fulfilling the task: A teacher divides the group into 3 or 4 and
ask them to discuss possible morals for the story and to write at least five morals. A
teacher should focus on that if students are having trouble coming up with morals or
grasping the concept, a teacher may give an example such as: in the story, the king
noticed only the “bad "things that the birds did and ignored the “good” things they
did. So one moral might be like: “Don’t look so much at the bad parts of a thing that
you forget about the good”. Other found morals might relate to the king’s plan, the
results of humans trying to control nature, the behavior of the “ new creatures ” and
so on.

At the end of this task students share their own opinions each other; they
can compare and contrast the morals which they have come up with. A teacher also
explains the found morals among the students and assess their morals also their
explanation. This is a great way to sharpen illustrations in stories, because a
focused beginning generates a clear model setting the context. Choosing a parable
also plays a great role for the theme.

Task 2: A teacher tell students that they understand what is a parable and
what is a moral; now this time they are going to write their own parables, the should
focus on that parables are usually very short and it makes them fairly easy to write.

Students will be given the first sentence:

“There once was a who..........

And students should write their own parables due to this structure:

Paragraph 1: The Opener

Paragraph 2: The Problem

Paragraph 3: First Action
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Paragraph 4: Something Unexpected

Paragraph 5: The Big Result

Students will be given some time to write their own parables, each parables
should have a title, and they should think of a moral for its story; each groups’
written parables can be attached to a wall, a door or etc.

In conclusion, we can say that while upbringing children should utilize more
parables in teaching process. Moreover, parables differ from each other belonging
to the ages. When using stories as a teaching method for teenagers, we have found
it effective to let the teens tell the story. With the help of this technique we also
enhance our students’ reaction to the nature. Via parable they can see pros and
cons due to nature.

USED LITERATURE:
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2. David B. Gowler (2000) “ What are they saying about the parable” p.99,132
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DEVELOPMENT OF INTERCULTURAL COMMUNICATION IN CONDITIONS OF
TRILINGUALISM

Annotation. Nowadays the government and every person understand how
important knowledge of languages is. Speaking only one language is not enough,
because we live in a certain geopolitical space. In era of spiritual mod-ernization
knowledge of languages helps us get various information, use the In-ternet, lead
business conversation, and introduce Kazakhstan on world level in any sphere.

Key words: trilingualism, intercultural communication, multilingualism,
foreign languages.

Legislative, legal, regulatory control and the formation of language policy of
Republic of Kazakhstan is realized by the documents established by the Parliament,
The President and the Government of the Republic: Decree of the President on
“State program of the functioning and development of languages in 2011-2020" [1],
“Conception of the language policy of the Republic of Kazakhstan”, Law on
“Languages in the Republic of Kazakhstan” [2], Strategic plan of development of the
Republic until 2020, Doctrine of national unity, The plan of nation of the President
“100 concrete steps: modern State for everyone”.

Today the policy of trilingualism is currently being leaded in our country
relied on learning Kazakh, Russian and English languages [4]. The aim of language
policy is integration in the world society and the rise of science, economics and
social-cultural basement of the country [10]. Establishment of trilingualism based
education has to make Kazakhstani people competitive on world level. Language
policy of our country offers all opportunities for the development of human capital,
which is not the least important. Language education in 21st century according to its
objectives and the content is directed to the free policultural development of
language identity [5]. Multilingualism is becoming a factor of social mobility and the
reason of the aim of education.

The term of “intercultural communication” is polysemantic: it is a process of
communication between representatives of different cultures; a scientific branch of
research and an academic discipline; a branch of teaching languages including the
formation of intercultural communicative competence. The research of intercultural
communication is provided in the frame of various social and humanitarian
societies, a lot of works are devoted to this problem. 1954 is considered to be a
start of development of intercultural communication as a discipline when the work of
E. Hall and D. Trager called “Culture as communication” was published [7]. E. Hall
was the first to offer to make the subject of intercultural communication as an
academic discipline. At the turn of 70-80th departments of intercultural
communication were opened in west European universities [8]. In Russian system
of education foreign languages teachers started to talk about intercultural
communication.
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Intercultural communication is studied by Kazakhstani researchers in the
frame of philological science, international relationship, psychology and other [9]. In
research of intercultural communication the aspect of influence of culture on
communication is studied.

The Republic of Kazakhstan for a quarter of a century of independence
leads to the modernization of the spiritual and psychological perfection of our
people along the path of political, social and economic development. This complex
is implemented through the state development strategy and official documents. As
the legal continuation, the President of the Republic of Kazakhstan Nursultan
Nazarbayev instructed to improve the national education and take the necessary
steps to educate the spiritual and moral spirit of the younger generation.
N. Nazarbayev emphasized this important phenomenon in the Message to the
people "The Third Renaissance of Kazakhstan: Global Competitiveness".

The various issues and new models of spiritual regeneration that are part of
this plan take into account historical roots. At the present stage, this is one of the
tasks at the state level. The change in public consciousness is defined as the
corresponding direction of the revival of the consciousness of every person in
Kazakhstan. The eternal national spirit is preserved, and the depth of a genuine
culture is enhanced by the use of selfrestraint, satisfaction, and simplicity. The
object of interest requires a sample and a place for this purpose.

These national plans presented in the program "100 real steps" aimed at
institutional reform, the rule of law, industrialization and economic growth,
uniformity, and unity. For achieving the goal "our consciousness must be ahead of
us, that is, it must be revived before". This article shows that there is an important
prerequisite for the modernization of "trust in the future in society" and the renewal
of its qualities. In his work titled "Orientation for the Future: Spiritual Revival," the
President assesses "the political and economic revival not only with their core."

This is a reliable guide for the development of truly national traditions, which
combines the horizons of the creative, present and future nation, which is the
source of the country's national spiritual roots, which is a prerequisite for
modernizing the consciousness of our society and every citizen, preserving
pragmatism, national identity, the improvement of education, development in our
country, a culture of tolerance, openness of consciousness and the challenges of
the coming years.

If we recall that there are differences between people and, on the contrary,
they influence their interaction, these differences and even contradictions can be
divided into class, energy, national, ideological, civilizational and other forms.
However, as underlined the President of the Republic of Kazakhstan
N.A. Nazarbayev, "the formation of a new worldview of Kazakhstan's society is still
at an early stage. We must reject the fear of the past and the fear of what we have
not yet experienced. In general, we must understand that we are on the path of
world civilization. But our feature and difficulties are the transitions to the market
were not carried out by us simultaneously with the creation of the state and the
democratization of society at the same time" [1].

Finally, researchers have shown that the contradictions between civilizations
remain an important factor in interethnic relations. The period of confrontation
between the authorities (emperors, monarchs) between nations, peoples, states,
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ideologies (fascism and liberal democracies, liberal democracies and communism)
is gradually passing through conflicts of intercultural, ethnocultural nature. The
interaction of national cultures is in no way aimed at cultivating the national culture,
preserving them, increasing them, creating opportunities for further prosperity of
national life in the spiritual life and, at the same time, developing a culture of
interethnic communication. If the attitude of the people not only preserves the
national color, but also the richness of modern content, aesthetic ideals, traditional
art and folklore of other peoples can develop success. For example, 25 pupils of
national instruments (horns, shovels, dumbbells, alarm clocks, ghosts, slogans,
pipe, spears, and others) were restored in the Republic. The national form and
content cannot be an obstacle to the interaction of a culture of communication. For
example, folk dances and other tunes are played on dombra and other folk
instruments, including traditional Western music. They are well known not only to
the Kazakhs but also to representatives of any nationality. Interethnic relations in
spiritual life also face such difficulties as nationalism, unprecedented praise of
immoral models of other peoples and national culture in culture and art, with the
notion of traditions and the fascination with elements of interethnic relations.
Consequently, the principles of a culture of communication cannot be easily
resolved, and sometimes even contradict each other. Nihilistic "in culture and art"
(for example, rejection of national color) sometimes tends to become a trend in
cultural relations. Spiritual isolation of people, as well as interethnic, interconnected
language, national dignity, the unobtrusive character of people's image,
development of science and culture and exclusion of other people, are inextricably
linked with the preservation of national identity.

Morality as a part of human culture depends on the content of relations
between different nationalities. It is valuable, with a lot of moral qualities. Without
this, cultural relations would be essential, since morality will begin to appear on the
character of a person's life in society and harmony with other people.

The real environment and its main spheres are important here: the social
and cultural environment (labor collective, the level of education, etc.), the
environment of educational and school institutions, the local environment (micro
district, village). This connects with the ethnographic situation and moral and moral
qualities of these centers. Kazakhstan as a multinational state is a country with a
moral and psychological state, mainly ethnic of Kazakhs and Russians. There are
many common features that can be interdependent in ethnopsychology of people.
This issue deserves special research.

In times of ignorance of national differences, the criterion was a high level of
interethnic relations, and if you do not notice what nationality you are working on, all
this is good in interethnic relations. As life shows, it is impossible to achieve the
same everywhere, so simply ignoring national differences, as well as their honesty,
cannot be a measure of the high level of the culture of interethnic communications.
Here it is desirable to combine them. Therefore, in order to be able to perceive the
culture and characteristics of other nationalities, it is necessary to introduce
ethnopsychological training and education of man: national customs, customs, and
traditions, the skills of the ethnic community working in this collective, etc.

Today the policy of trilingualism is actively provided in Kazakhstan in
accordance with the new Strategy of development of the country “Kazakhstan -
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2050” relied on learning of Kazakh, Russian and English languages [6]. In a
message “Kazakhstan in a new world” the President N.Nazarbaev offered to start
step-by-step realization of the cultural project “Triune of languages”: “Kazakhstan
should be considered as highly educated country, where the population speaks 3
languages. These are: Kazakh as state, Russian as the language of international
communication and English as a language of successful integration in global
economics” [3].

Thus, the point of transition to trilingualism for every person is to embrace
the learning of three languages and for education system — to create all the
necessary conditions for it. The objective point is to promote the rise of economics
of the country, to ensure the competitiveness and a successful entry into the world
society.
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LISTENING DIFFICULTIES
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| have been teaching for five years, and whenever | imagine my students
listening to something, either to me or to a tape, their puzzled, frustrated and
powerless expressions of their faces come to my mind. Even though they usually
say speaking is worse than listening, they do not have such difficulties with
speaking like with listening. Even if they make mistakes while speaking, the
counterpart usually gets the meaning. But as far as listening is concerned, there is
no counterpart to help them, and they have to rely only on their own ears.
Unfortunately, it happens very often that they get lost in what is being said to them,
and they get angry, sad and helpless. My own experience can also confirm Jim
Scrivener’s statement saying: “Even if someone knows all the grammar and lexis of
a language, it does not necessarily mean that they will be able to understand a
single word when it is spoken” (J. Scrivener, p. 170). And the main learners’
problems according to them are:

e people speak too fast to follow;

e they can’t tell where words start and stop;

e people pronounce words they just don’t recognise;

e they can’'t work out details of what is being said;

e they can’'t get even a general sense of the message;

e they don’t know what attitudes people are expressing;

e they can’t pick out those parts that are most important for them to
understand. (Scrivener, J., p. 170)

At least four from these mentioned problems stem from English
pronunciation, so let us have a brief look at the “difficulties stemming from
pronunciation” (S. Rixon, p. 37).

LISTENING DIFFICULTIES STEMMING FROM PRONUNCIATION

“There are four main sources of listening difficulty:

1 The weak relationship between English sounds and the way they are
spelt in the written language.

2 Changes in sounds when they occur in rapid, connected speech.

3 The rhythm pattern of English speech.

4 Different ways of pronouncing the ‘same’ sound”. (S. Rixon, p. 38)

All these sources of listening difficulty can be well practiced on songs. There
are various exercises using the lyrics of songs such as for instance a gap-fill,
ordering the parts of the text, reading and comprehension, by which means the first
difficulty may be practiced. The students can see the written language, and
immediately hear the difference while listening to it. As far as the connected speech
and rhythm are concerned | dare say that songs are one of the best types of
exercises practicing these sorts of problems. When we sing, the words are naturally

19



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

connected together to fit the melody with the help of rhythm, which represents an
enormous help and support for learners. The fourth difficulty is closely connected
with the first one. The lyrics of songs can be used as a material, in which the
students, while listening, should find the ‘same’ sounds pronounced differently.

FORMAL AND INFORMAL SPEECH

“Many language learners have limited experience of English language in
informal situations. In their lessons they tend to use formal language because this is
expected when teachers and students talk to each other, and so they have difficulty
in understanding informal spoken discourse” (M. Underwood, p. 14). Nevertheless,
when we imagine the conversations in everyday situations, we usually use informal
spoken language, and, moreover, we use it naturally. Therefore we can conclude
that learners of English should not be taught only formal speech, and informal
speech should be involved in their learning, as well. Songs can serve as a very
good and inexhaustible source full of informal spoken language that is used
commonly in everyday English.
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CREATING AUTHENTIC SITUATION FOR LANGUAGE

Key words: Language teaching, short stories, literary genre, context of
situation, relationships between society and people.

A major problem of language teaching in the classroom is the creation of an
authentic situation for language. All language classrooms, especially those outside
the community of native speakers, are isolated from the context of events and
situations which produce natural language. Literature can overcome this problem
because, in literary works, language creates its own context. The actual situation of
the reader becomes immaterial as he or she looks on the events created by
language. These events create, in turn, a context of situation for the language of the
book and enable it to transcend the artificial classroom situation (p. 179). Based on
these ideas, it is obvious that literary works undoubtedly enable students to
understand the language better by providing them with real world experiences,
relationships between society and people where the target language is spoken,
even if they are fictions.

Despite its benefits for students, some objections are always raised against
the use of literature in public schools due to overcrowded classes, overloaded
syllabus and limited time—some problems commonly met in elementary to high
public schools in almost all developing countries. First, the deviated and figurative
language of poetry necessitates very long time to grasp. Second, the length of
novel will make it difficult for such classes to finish. Finally, drama can be used in
classes, but it will be difficult to act out a play in crowded classes within limited
course hours. Considering these objections, it is obvious that among literary forms,
short-story, which is defined by Poe (as cited in Abrams, 1970, p. 158) “as a
narrative that can be read at one sitting of from one-half hour to two hours, and that
is limited to ,a certain unique or single effect,” to which every detail is subordinate”,
seems to be the most suitable one to use in public schools. Since it is short, and
aims at giving a ,single effect", there is usually one plot, a few characters; there is
no detailed description of setting. So, it is easy for the students to follow the story
line of the work.

The idea that short stories are the most suitable literary genre to use in
English teaching due to its shortness is supported by Hirvela and Boyle"s (1988)
study on adult Hong Kong Chinese students' attitudes towards four genres of
literary texts (short story, novel, poetry and drama) indicated short stories as the
genre that is less feared and the second most enjoyed (43%; the novel is the most
enjoyed with 44%), since short stories are easy to finish and definite to understand.
The idea is also in line with Collie and Slater (1991, p. 196) when they list four
advantages of using short stories for language teachers. First, short stories are
practical as their length is long enough to cover entirely in one or two class
sessions. Second, short stories are not complicated for students to work with on
their own. Third, short stories have a variety of choice for different interests and
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tastes. Finally, short stories can be used with all levels (beginner to advance), all
ages (young learners to adults) and all classes (morning, afternoon, or evening
classes).

The idea that short stories are very suitable to use in English teaching is
supported by Pardede"s (2010) diploma work findings on the interest, perceptions,
and the perceived needs of the students of the English teachers training of Christian
University of Indonesia towards the incorporation of short story in language skills
classes. The diploma work revealed that a majority of the respondents basically
found short stories interesting to use both as materials for self- enjoyment and of as
components language skill classes. Most of them also agreed or strongly agreed
that the incorporation of short stories in language skills classes will help learners
achieve better mastery of language skills. They even believed that English teacher
candidates should master the skills of employing short stories to teach language
skills. In addition, the statistical analysis revealed that the students" interest and
perceptions were positively and significantly correlated, and both variables
significantly affected each other.

The importance of considering these criteria could be perceived by realizing
that the vocabulary and sentence structure of the short-story to be studied must be
suitable to the level of the students. The short-stories with archaic, slang, foreign
words, and allusions, having sentences imitating the speech of a particular locality
or ignorant people or foreigners should be avoided if the text is intended for
students below intermediate level. Similarly, very long sentences are difficult for
students to understand. As students will not understand these sentences and
words, they will get bored and not read the work. Therefore, before giving the short-
story, the teacher should decide the readability of the text. In order to meet that
readability criterion, using graded or simplified stories is possibly the most practical
way.
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1. Blatchford, Peter., Kutnick, Peter., Baines, Ed. Galton, Maurice. Toward a social
pedagogy of classroom group work. London: Elsevier Ltd. 2003.
2. Bowers R. Language Teacher Education. An Integrated Programme for EFL
Teacher Training. — Modern English Publications, 1997. — 188 p.
3. Broughton Geoffrey. Teaching English as a Foreign Language. — Routledge.

2003. — 257 p.
4. Collie, J.; Slater, S. Literature in the Language Classroom, Cambridge U. Press.
—1997 - 123 p.

5. Edwards C. Teachers Exploring Tasks in English Language Teaching. —
Palgrave, Macmillan. 2005. — 311 p.

22



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

A6aypanmoBa Aunadpy3 BaxogupoBHa

TaluKkeHTCKUI rocyAapCTBEHHbIN NeAarormyeckum yHmBepcuTeT
nMmeHun Husamm

(TawkeHT, Y36ekucTtaH)

OTKINOHEHUA OT CUHTAKCUYECKUX HOPM B PACCKA3AX M. 30LWLEHKO

AHHOMayusi: cmamas focesieHa 0Co6eHHOCMSAM Pa32080pPHO20 CMUTTS, 8
YacmHOCMU, CUHMakKcuca, 8 KOMOPOM Ompaxaemcsi Hernod20moeneHHOCMb
pas2ogopHOl peyu, a makxke posedeH aHanu3 U3SMEHeHUS U HapyweHusl
numepamypHbIx HopM & pacckasax M. M. 3oweHko.

Knioyesnie crnioea: duanekmHoe OMKIIOHEHUE, HOpMa, Pa3208opHasi Peyb,
CUHMaKcUc, CMunucmuka, (oyHKUUOHabHbIU CMusb, S3bIK.

Abstract: The article is devoted to the peculiarities of the colloquial style, in
particular, the syntax, which reflects the unpreparedness of spoken language, and
also analyzes the changes and violations of literary norms in M. M. Zoshchenko.

Key words: dialect deviation, norm, colloquial speech, syntax, style,
functional style, language.

B psagy aOpyrux pasHoBuaHOCTeN oOLeHaLMoHanbHOTO PYCCKOro SA3blka
ocoboe MeCTO 3aHMMaeT pa3roBopHasi peyb, KoTopasi pa3Buna B Xy40KeCTBEHHOM
NPOCTPaHCTBE HOBblE BO3MOXHOCTU (DYHKLMOHUPOBAHNS, HauMHasi C NpOn3BeaeHN
nucatenen XVIII — Havyana XIX BB. Ha coBpeMeHHOM aTane pa3BuUTUS s13bIKO3HaHUS
CYyLLEeCTBYIOT ABE MPOTMBOMNOMOXHBbIE TOYKN 3PEHUS Ha NPUPOAY Pa3rOBOPHON peyu:
pasroBopHasi peyb SBNSETCH MWCKIIOYUTENbHO NMHIBUCTUYECKOW KaTeropven wu
npu3HaeTcss OOHOW M3 pa3HOBUAHOCTEN PYCCKOro obLieHaunoHansHoro s3bika.
OpHako npu Takom nogxofde He HabnwpaeTcs eavMHCTBA MHEHWA No noBoAy
COOTHOLLEHNSI Pa3roBOPHOW pEYM UK  PYCCKOro NMTepaTypHOro $3blka: OOHU
uccrneposatenn (A. W. Topwkos, E. [O. MNonuBaHos, J1. B. Lllep6a un gap.)
NPOTMBOMOCTaBNASAT 3TN OBa ABMEHWA Ha ypOBHE O6LLEeHaLUMOHanbHOro pyccKoro
a3bika; gpyrve (B. B. BuHorpagos, E. A. 3emckasn, O.A. JlanteBa u gp.) —
BKIIOYAIOT PAa3rOBOPHYID peyb B COCTaB NUTEPaTypHOro A3blka, onpeaenss
NPOTVBOMOSIOXKEHVNE [ABYX pPa3HOBMAHOCTEN IMTepaTypHOro A3blKa: KHWKHO-
nuTepaTypHO/ W  pasroBOPHO-NMTEPATYPHOW; Ppa3roBopHasl pedvb SBMsSieTcs
KaTeropuen CTUNUCTMKA  PYCCKOrO  A3blka W BKMOYaeTcd B CUCTEMY
PYHKUMOHAmNbHBLIX CTUMEN, rae oHa MPOTMBOCTOUT CTUMAM NUTEPATYPHOro SA3blka
(N. B. Tonyd, M.H. KoxuHa, O.3. PoseHTtanbs wn pgp.). [NpoTusBonocraeneHune
OCHOBbLIBAETCA Ha BbISBMEHWM TaKWX 3KCTPANMHIBUCTUYECKUX 4epT pa3roBOPHOM
peyn Kak HENPUHYXOEHHOCTb, HEMOATOTOBMEHHOCTL U cnoHTaHHOCTb. K.A. Boinosa
pasrpaHnyMBaeT pas3rOBOPHYD peyb Kak pasHOBMAHOCTb O6LLeHauMoHanbHOro
pYCCKOro si3blka (NMHrBUCTUYECKAsl KaTeropus) U kak (yHKUMOHamNbHbIA CTUMb —
pa3HOBUAHOCTb NIUTEPATYPHOTO A3blka (CTUNNCTMYECKasi KaTeropusl).

CBoeobpasHoii  OCOBGEHHOCTLIO  Pa3rOBOPHOrO CTUNSA  SBMSIETCS  €ro
CUMHTakcuc, B KOTOPOM OTpaXkaeTCs HEeMoAroTOBIEHHOCTb Pa3rOBOPHON peyu.
N3meHeHVe W HapylleHne nuTepaTypHblX HOPM C pPasBUTON  CTEMNeHbHo
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WHTEHCMBHOCTU MPOUCXOAAT BO BCeX cdepax fA3blka, HauyvHas OT yaapeHus u
KOHYas CMHTaKCUCOM.

HekoTopble ©3 Takmx HapyleHWn MpOCNEeXMBaATCA W B pacckasax
M.M. 3oweHko. Kak nokasan aHanus matepuana, cunon obnagaet nviib Ta HOPMa,
KoTopasi oTpaxkaeT OObEeKTMBHblE TeHAEeHUUWM pa3BuTUS si3bika. Bmecte c Tem
Henb3s He COornacuTbCs, YTO NUTEpaTypHbIN A3bIK OOMyckaeT B onpedeneHHoOn
Mepe CO3HaTerNbHbIN KOHTPOMb 1 yrnopsgoyeHne. O4eBMAOHO U TO, YTO K BOMPOCY O
HOopMax f3blka, MyTAX WX pasBUTUSA Henb3s NOAXOAWUTb CBOBOAHO, Ha OCHOBE
OTBIIEYEHHbIX PaCCYXAeHWUN. BCKpbITb 3aKOHOMEPHOCTW A3bIKOBOW 3BOMIOLUW,
caenatb NpaBWUMbHbIA, HAy4YHO OBOCHOBAHHBIA MPOrHO3 OTHOCUTEMNBLHO OyayLuen
nuTepaTypHOW HOPMbl MOXHO f1LLb HA OCHOBE TLATENbHOrO U3YYEHUs UCTopun
A3blka W BCECTOPOHHEro obcrnefoBaHWs €ro COBPEMEHHOro COCTOosiHMA. B
HacTosiee BpeMsi HabnopaeTcs Takash TeHAEHUMs, Y4TO HegoCTaTovyHO ObiTb
XpaHUTENeM KynbTYpHOW A3bIKOBOWM Tpaguuuun. Heobxoaymo Tem unu uHbIM
o6pasom yyactBoBaTb B 6opbbe 3a CoBepLUEHCTBOBAHNE PYCCKOro sidbika. JliobOble
)€ OTKIMOHEHMWS OT HOPMbl AOIMKHbI ObITb CUTYaTUBHO U CTUINMCTUYECKN ONpaBAaHbl,
oTpaxaTb pearnbHO CYLIECTBYKOLUME B A3blke BapuaHTHble (hOpPMbl (Pa3roBOPHYHO
UNn nNpogeccUoHanbHyl peydb, [WANeKTHble OTKMOHEHUs U T.N.), a He
NPOWN3BOMbLHOE XeraHne roBOpSLLEro.

CornacHbl C MHEHVSIMW WccrnefoBaTenen, YTO OTKIIOHEHMS B pacckasax
M. 3oLueHko onpaBaaHbl, Tak Kak OTCTYNMeHne OT NMTepaTypHO HOPMbI NO3BONSET
npasgonogobHO onucaTte  KM3Hb  MPOCTbIX  JIOAEM U OKPYXalLWyw  UX
AENCTBUTENbHOCTb. VIMEHHO NO3TOMY $3bIK €ro pacckasoB OYEeHb SPKUA W
obpasHbln, oTnuyaetca pasHoobpasvem B MOCTPOEHUU NPEANOXEHUA U
BbIPaXXEHMUUN MbICNEN. TemM He MeHee A3blK ero pacckasoB He BCera COOTBETCTBYET
obLwenpuHsTo Hopme. Mexay TeM, HEHOPMUPOBAHHLIN A3bIK U HEKOTOpas ero
HOBM3HA MPW HaMMCaHWM PacCKa3oB MOMOralT eMy WHAMBMAYanu3MpoBaTb peyb
nepcoHaxew, 4OOUTLCS BbICLLIEN XyOOXXeCTBEHHON npaBabl. OCO6EHHO UHTEPECHO
npu M3y4eHun HOpPMbI MPUMBOAUTL NPUMMEPbl M3 ero pacckasoB. CopepxaHue unx
XapakTepuayeTcs 0O0LLeOCTYMHOCTbIO, a TakKe WCKPEHHOCTbIO U MPOCTOTON
U3NoXeHusl, Hanpumep: B KomMHaTe TaHel-KpakoBsik TaHuyT. Cepbe3Hblll TaHew-
KpakoBsik. («JTloboBb»); ¥ Makcuma 3amevartenbHoe pgeno. OnacHoe («Jlanbka-
MarbaecsaT»), A TyT, BUXY, WUTaHaMy 3a OBEPHY0 pydky 3auenuncs. KapmaHom.
(«MpuckopbHLIA crnyyaii»). HekoTopble NpeanoXeHusi COCTOAT M3 OAHOro CrioBa:
noanexawero wunu ckadyemoro: Ornsgenca. («KuHogpama»);  Pyratotcs.
(«MacxanbHbIn cnyvany); XKapbiHb. «[oykay).

Kak Buamm, M. 3ouleHko un3beraet B CBOMX pacckasax CUHTAKCUYECKUX
HarpoOMOXOEHUN, MOYTU HE WCMONb3YEeT CIOXHOMOAYMHEHHbIE MNPEaSIOKEHNs,
nsberaet coto3oB: Hy, nonnakana 6aba — nowwna B kny6 («boratas xu3Hb»);

MoToMy 4TO y TenepelwHero poauTens NpYBbIYKM TaKOW HeT — AaBaTb
peHbramu. («bpak no pacyeTy»). BONbLWWHCTBO NPEANOXEHUA MOCTPOEHbI
npaBuIibHO, XOTS BCTPEYaloTCHa Takue, KOoTopble TPYAHO ocMbiciuTb: Ceirpanu Ao
yXKuHa. TaMm ManeHbKo nocre yxumHa. Tam yTpeykom rnopadblie. A Tam 1 nowrno y
Hac Kaxabl AeHb. («YyaHbin oTabix»). Kaxpgasa pennvka 34ecb rOBOpPUT, 4TO
3oweHko 6onbLlion mactep ananora. B peun nepcoHaxen, a Takke B peunm camoro
aBTOpa-NnoBecTBOBaTENSs HAabntoaaeTca obunNbHOE NCNoNb30BaHWE BBOAHbLIX CMOB —
6e3ycrnoBHO, BO3MOXHO, KOHEYHO, TFOBOPAT, YTO NW; NepeceyeHne pennuk
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BBOAHbIMM bpa3aMun ckasuTenss — roBOPSAT, MNPOCST; ynoTpebneHwe BBOAHON
yacTuubl — Aeckatb. C TOYKM 3PEHUSA CUHTAKCMYECKMX OCOBEHHOCTEMN, pacckasbl
30LLI,eHKO MHTEpeCHbl AOnd WU3Yy4YeHUA CUHTaKCUYECKMX HOPM, YyBIieKaTeslbHbl
NMOCTPOEHNEM MPEATIOKEHNIA U PACMOSNIOXKEHNEM CIIOB BHYTPU UX.

Takum obpasom, pacckadam M. 30LEHKO XapaKkTepHbl CUHTakcuyeckue
WUCKaXeHWsl, CTPEMIEHME K MPOCTEWLUMM CUHTaKCUYECKUM KOHCTPYKLMSM, K
yaapHon npocton dpase. B pacckazax M. 3ouweHko no cpaBHEHWMO C
NEeKCUYECKUMU HapyLLEHUAMU, MOPEOSIOrMYECKNE U CUHTAKCUYECKUE HOPMbI MEHEE
ynoTpebnatTca B ero pacckasax, Tak Kak nucatesflb NblTancs oTpasuTb B CBOMX
pacckasax >KVMBOW, pa3roBOPHbIN A3bIK, @ YiTaTenb, B NepByr0 odepenb, obpaliaeT
BHMMaHME MMEHHO Ha nekcuKy. OCOBEHHOCTU CUMHTAKCUCa OBBSICHSIOTCS TEM, YTO
OH CO34aeT S3blK YCTHOW peyn, B KOTOPOW HET BPEMEHW Ha npeasaputensHoe
o6aymbiBaHWe npeanoxeHuin. Bce ero oco6eHHOCTU, HapyLIeHWsT NPy HanMcaHum
pacckasoB He SIBAAOTCS MULIHUMMW, a, HAaNPOTUB, NPeACTaBNsAT 60bLON UHTEPEC
npu N3y4YeHnn nurepaTypHbIX HOPM.
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Apbip6ekoBa Maye KonnbaesHa
(AnmaTtbl, KasaxcTaH)

ABTOP MEH OKbIPMAH

Abstract. This article is based on the importance of readers’ understanding
of any newspaper text. As one of the global issues of philology, linguists try to
analyze not only the author’s idea about theme, but also the persuasiveness of
reader as a representative of different cultural backgrounds and life experience.
This is a central point of any newspaper discourse.

Key words: media-text, reader, author, discourse, persuasiveness.

Bip caHagaH lbikkaH Macene Keneci caHafa xeTepAe, HakTbl onnay
YPAICiHiH, eneriHeH eTin, Genrini 6ip HaTwkere keny XomnblHAa Tanam earepictep
6onbin, Tanaw KOrHUTUBTI BpekeTTep Xy3ere acagbl. Aam3aTTbl aknapaTTaHabIpy
xahaHgplk 6onca ga, XeHin opblHAaNap ic emec ekeHi kim-kimre ge manim. EHgelue,
XaHa facblpdblH, HbllwaHbl 6onfFaH aknapat GipniriH TaFbl Oip >kafblHaH Tangan
Kepenik.

KyHaenikTi Bykapanblk aknapaTt KypangapbiHAa OpblH anbin XypreH aknapat
anMacy VYpQOiCiHiH NUHrBUCTUKanNbIK TypFbiAaH LUblHAWbINbIFEI MEeH  MaHAINIr,
MeamMagmucKkypc raseT-xypHan 6eTTepiHOe xapusnaHap >XaHanblkTap MeH OWn-
TonfFaygaH Heria anFaH MakananapAblH CTUNbAiK epeklenikTepi XoHe OKblpMaH
ayoutopuscbiHbiH, Genrini 6ip ToOblHa apHanyblHbIH MpobnemanslK cypakrapbl
YaKbIT ©Te Kemne ©3eKTiMiK >afblHaH TiMn fbifbiMbiHAA MaHbI3ObINbIFbIH APTThIpYAa.
XKannbira optak Gip Tinge xasblnca [a, KOFaMHbIH 8p  «KipriwiHe» apanyaH
TyWiHAeMe xacaTap aknapaTTblH 6acTbl epekweniri MeH Ko3fayLubl KyLli, acep eTep
KacueTi MeH MakcaTka >KeTKi3ep XOmblHblH MaHi Heae? MeavakoMMyHUKaUUSHBbIH
MSTiIH Kypylwbl (pakTopbl peTiHAe CTuniHe cav TiNAiK XOHe >XaHprblK cunaTbiH
aHblKTaylbl BacTbl Macene aBTOP >X8HEe OKblpMaH apakaTblHacbl, 6afbITbl XoHEe
MakcaTbl 6onmak.

3amaHayu Tin fbinbIMbIHAA MeauamaTiH Aen bykapanblk aknapat Kypangapbl
ascbiHOa cenney, ol anmacy, xabapgap ety YpAici >kysere acaTblH >XOFapbl
caHaTTbl, Kypaeni xyneni Tingik yfeiM atanaabl [1; 3 6.]. «XXeHin kongaH» WbIKKaH
XKYpHanuCT MarnyMaThbl TEK raseT 6eTTepiHeH TabbinaTbiH LWaFbliH kenemai MaTiHaep
€MeC, COHbIMEH KaTap KyHAENKTi Teneamaap MeH FanamTop XKerniCiHeH ke3i alublk,
Kekiperi 0sly Ke3-KenreH azamatTbl XanbIKTblipap apHaMa 6eTTepiHeH e KeTnewTiH
TbiIM Kbicka aknapatTtap. CewneyaiH raseT OUCKypCbliHA@ OpblH anaTtbiH pecMu
)KaHpFa cal )asblnap MaTiHi COHfbl ke3aepi 63 aHblkTaMackliHa GannaHbICTbl Tanamn
Jay TyFbi3bin >xyp. Tinre Tuek 6Gonap 6GacTbl Maceneci gen 3amaHayw raset
OVNCKYPCbIHBbIH, @BTOP TapanblHaH Tanan eTinep LekTeynepiH ©TKeH facbIp
TananTapbiMeH canbiCTblpfaHaa GoCaHCbIThIMN, TINTEH Ke3-KenreH aHa Keskapac
neH uHHoBauwmsnapra »on 6epep anci3 TiNAik yfelMFa anHanfaHblH atayfa 6onagbi.
OneymMeTTiK-CcassiCu JeKCUKa, NOornkara can, KOFaMHbIH ©3€eKTi MaceneciH Koafau
anap TakblpblliTapFa »asblfifaH Makananap yakblT eTe kene asambin, Kenbip
Oacnanap TeKk ©3 MakcaTblHA >XEeTY >OINblHOA KOFAMHbIH >KEKemnereH LWarbiH
JayrnapblH cunaTtTaylbl caHbl 6ap, canacbl 0K MaTiHAEepAi KanamblHaH LibiFapa
Oepyre speTTeHreHaen.
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Tapany GafbiTblHa cavi aknapatTap MeavamaTiH nyénmumncTukanblk (raset-
XypHan) Teneanaapnbik, paguo xaHe fFanaMmTopnblk 6onbin 6eniHyi kak NUHIBUCTKE
Ae manim. AtanfaH apbip GarbIT 3 beTiHWe epekle TananTapFa XaHe MaTiH MaHi
MeH Ko3fap TakblpblOblHAa can capantamacbiHa ue. ConapablH iWwiHaoe raseT
AVCKYypCbIHa can BafbiTTarbl MOTIHAEPAIH e3reLweniriH KapacTblpa KeTCek.

Bykapanblk aknapaT KypangapblHblH OKblpMaHbl SAeTTe KeH Kofamapl
KaMTUTbIH as. [a3eT ANCKYPCbIHbIH, aBTOPbI KanaMblHaH LWbIKKaH TYbIHAbIHbIH, HAKTbI
Oip okblpMaH TOObIHA faHa eMmec, Xeprinikti Gip kanaga xasbiica fa, esre
wahapnapablH OKblpMaHOapbliHbIH HasapblHOoa Oona anap eHOeKk eKeHiH el
yakbITTa €CTeH LiblFapmaFaHbl eH. OpaH Genek, Kkes-kenreH Tin AvanekTke
OeniHepi pac 6onca, MaTiH Meci TinaiH MyHaan KelpbiH 6ine Typa, konaaHygaH 6ac
TapTkaHbl AypbiC GonapblH e3iHe eckepTin xypedi. CoHbIMeH katap, ow Genep,
yakbIT enTipep MakcaTTa TeK Y3blH KyJlakTaH ecTireH Oerimanim neHpenepain,
KynbeH TipwiniriH KusnFa cana oTbIpbIN, TypeHAipin cunatTayfa, OKblpMaHAbl
yakbiTlWwa 6onca «angayra» MakcaTTanfaH apHanbl 6acnanap 6onmaca, e3iH 6enbit
api epkiH Bbacna caHaWTbIH ra3eT-XypHangap «aHay-MblHay» oHrimere ov 6enven,
TEeK KofaMHbIH >xahaHablk MaceneciHeH ke3 y3bel, agam3aTka pacbliHaa MaHbI3abl
6onap TakblpbINTbl KO3FayaaH 6ocamangpl [2; 12 6.]. EHgewe aBTop MeH okbipmaH
apacblHaarbl 6acTbl yFbIM — Takblpbin 63ekTinirinae. Kanamrep Tikenen 6onmaca ga,
63 OKbIpMaHbIH Xannbinama ayautopusa petiHae TaHuabl. KeHni HeHgen aknapaTtka
eneH eTyre AaWblH TypraH asamaT COHfbl >XaHamnblKTapAbl cunaTtTayllbl aBTop
Ke3kapacblH ©3 eniHiH 6ackapMacbiHbIH, k&3kapacbl Aen TaHbIM XaTybl KyHOEMiKTi
kapanavbim macene. XX| facblp fanamTop 3amaHbl Aen XaTcak Ta, On >KyMeHi
KongaHap caHaHbl ka ke3ge Ae ekivMeT OarbiTTan oTblpapbl Xak. EHpelwe
MeMnekeTTik 6acna 6onfFaH raseT-xypHangapabiH 6eTiHeH TabbinFaH Makananapabl
OKW OThbIpbIM, KiM Bonca ga, epikci3 CeHin, OKUFaHbIH cunaTTanybliHa Kapan >Xakcbl
HemMmece Haluap Keskapacka 6on Oepin, unaHbin (NepcyasmBTinik) Kanbin XaTaTbiHb
faxxan emec. KanamrepgiH KesgereHi ge con, OKblpMaHObl ©3iHiH neHaernik
Ke3kapacblHa WnaHAablpMai, LWblHaWbl eMipde KOofaMHbIH >Kannbl Ke3kapacblH
capanau kene, KenTiH aTbliHaH celnep aBTop 6ona 6inyi [3; 7 6.]. On ga eHep. On
Aa webeprik.

T.B.lLiImeneBa aBTOp MakcaTblH YLWTYPAi TypfblgaH CTUNUCTTIK capanTama
OombiHWA cunaTTaydbl YCblHFAH: a) KanamrepgiH ankblHObIFbI, SIFHU Ke3-KenreH
MOTiHAE >Kanmnbl Ke3kapacTaH LbIFbIN, >ekenereH eMmipnik TaxipubeciH koca
cvnatTan OTbIpbIn, aBTOPAbIH ©3 «MEHAIMHY» OKblpMaHFa GankaTybl; 8) KypAeninik
Aopexeci, AFHM cupek Kesgecep, TeK Kamamrep TapanbiHaH O6ip MaceneHiH
TOObIKTa TyWiHIH ewbip e3re aknapaT opTanbifbl MeH 6GackapmacblHa apka
CyMeMecCTeH, 63 aTblHaH LWbiFapap TyblHAbICHI; 6) MEHLUIKTIK ke3kapac, SFfHU MaTIH
iwinge 6enrini 6ip GeniriH Tek ©3 NeHaenik epekwernirive can cunaTtTan, an Xanmnbl
WblFapMaHbl KenTiH aTblHaH YyCblHaTbiH aBTop [4]. BepinreH aHbikTamanapabiH
TepeHiHe ko3 TacTan, 3 capanTamambl3fibl Xypridep 6oncak, NUHrBUCTTIH, antap
oMbl fa, ganengemMek Keskapachl Aa KapanambiM >XaHfa >KeHin KepiHreHiMeH, OHbIH
TyGiHOe kenTereH 3epTTeynep MeH Gakbinaynap xaTkaHbl ManiMm. EHgewe, gan
Kasip LWwblFapa Kosip LIewWiM €eMec, OKblpMaH TapanblHaH ga 6ipa3 yakbIT neH
Oakbinayobl Tanan eTeTiH daynbl macene. Kasakbl xannmak TinmeH cunattap
6oncak, apbip MaTiHHIH aBTOpbl ©3 TyblHAbICbIHAA bip ce36eH Gonca ga esiHaik
Ke3kapacblH cunattTaman konmmanabl. HeHaen xxahaHablk e3ekTi macene 6onca aa,
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LWbIFY Teri MeH kepreH TopbueciHe, MoaeHN Ke3kapacbiHa cai, aBTOp MakanacbiHaH
OHblH NeHAernik OMblH aHbikTayFa OGonagbl. OpuHe, on GapnblK OKblpMaHHbIH
KonblHaH kene canap >xaw emec. benrini 6ip aHanu3 O6eH aknapatTbl capanay
HoTWXeciHae OarkanaTtbiH Oyn Oykin anem aBTopnapblHa OpTaK «KaCUETTI» OypbIC
Hemece Jaypbic emec gen Taba anmanmbld. TinTeH, on 6apnblk kanamrep
MakanacblHga Gonybl Kepek, MiHOETTI kacueT cekingi. JereHmeH, e3iH GingipreH
aBTOP, aKMKaTTbl kanawm yfbiHCa Aa, OKblpMaHbIH ©3 Ce3iHe unaHablpyFa Thipbicapbl
aHblK. EHOoewe on aBTopAblH KaTteci Me? Onge OKblpMaH caHacbl aBTOp YLUiH
Makana kasfaH caviblH MapeaeH LUbIFbIN, COpPECiHE XeTep Kacidon MakcaTbl FaHa Ma?
Bi3 nan kasip keneci 3epTTeyae cunaTranap xaHa mMaceneHiH, 6actamacbiHa kenin
TOKTaablK.

ABTOp Kaln ke3fe Ae OKblpMaHHbIH KekeriHae XKYPreH xanabl KosfFan arnek.
OkblpMaH €3 TapanblHaH aBTOP Ke3kapacbiMeH Kenicin-KenicnecrteH, MaTiHAi
asfblHa OewiH OKbIM, ©3 TYNCIriH HakThbl Bip wewiMre kentipymeH anek. Engewe, 6yn
€Ki>XaKTbl KOMMYHMKaLMSA apAaibiM LUEKTeNreH aknapaT anMacyfa eMec, COHbIMEH
katap Tinre Tuek 6onap, agam3aTTblH agamAblfbiH €Cke canap KacueTi - caHacblH
Kosrayra ga GarbiTTanaabl. CoHapikTaH 6onap, OipxakTbl aknapat 6onca aga, raser
OVCKYPCbIHBIH, MakananapbiH >kayancbhl3 aknapaTTaHablpy Aen, an Teneavaap
XapHamacblH Masa KeTipep 60c ce3 aen kapacTbipybIMbI3 Aypbic 6onmac. TepeHiHe
3ep canawblk, Me3rifnci3 LWeLiM LblFapMan, OMMeH TyWin, caHameH capanaTtambik,
OKbIPMaH KaybIM.
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BonHyxuHa Buktopus AnekceeBHa

TaluKkeHTCKUI rocyAapCTBEHHbIN NeAarormyeckum yHmBepcuTeT
nmMeHu Husamm

(TawkeHT, Y36ekncrtaH)

HOBEWLUUE 3AUMCTBOBAHUSA B PYCCKOW PEYU

AHHOMayus: cmambsi NocesiueHa npoyeccy akmususayuu yrnompebneHusi
Hogeliwux 3aumMcmeosaHuli 8 pycckol pedu KoHuya XX eeka, Kak 00HO20 U3
Hauboriee XusbIx U coyuanbHO 3Ha4YUMbIX 513bIKOBbIX MMPOUECCOB.

Knroyeesie crosa:. 2Hoceonozus, epaMmmamuyeckue HOPMbl,
3auMcmeosaHue, UHOA3bIYHasI JIeKCUKa, PacluupeHue, CyXXeHue, mepMUHbI, SA3bIK.

Abstract: The article is devoted to the process of activating the use of new
borrowings in Russian speech of the late 20th century, as one of the most lively and
socially significant language processes.

Key words: gnoseology, grammatical norms, borrowing, foreign language
vocabulary, expansion, narrowing, terms, language.

3a KOPOTKMIN MCTOPUYECKUA Nepuos He3aBUCMMOro pasBuTUS Y3bekucraHa
npoBegeHa orpoMHas paboTa Mo CTaHOBMEHUIO PECryOnuKM Kak CyBEpPEHHOro
rocynapctBa. CerogHsi Y3bekuctaH siBNsieTcsl KpynHbiM B LleHTpanbHoi Asun
Hay4HbIM LEHTpOM, obnagawlmm pasBMTOW UCCNEeLOBaTENbCKOM MaTepuanbHom
6a3oi, oOWMPHBEIM Hay4YHbIM (DOHAOM, HAyYHbIMW Kagpamu, YbW TPyAbl HaLUMu
OTpaxkeHue BO BCEM MUpeE.

3a nocnegHue pgBaguatb NeT B PYCCKOM £3blke MOSABUMNOCH Gonbluoe
KONMUYECTBO MHONA3bIYHBIX CMOB. QTOT MPOLECC HE HOBbIWA, HO SA3bIK CMOTI OLLYTUTb
ero ocobeHHoe ycuneHve. [losBneHne, a Takke ObICTpoe 3akpenneHue
WHOSA3bIYHBIX CMOB B PYCCKOM $£3blKE MOXHO OOBACHUTbL CTPEMUTENbHBLIMU
nepemMeHamy B OOLLECTBEHHOW, MOMUTUYECKOW, KYNbTYPHOW >XU3HW CTpaHbl,
paclMpeHNeM  BO3MOXHOCTEM  MEXIOCYAApCTBEHHbIX W MeXAYHapOOHbIX
OTHOLWEHWI. KynbTypHble KOHTaKTbl, WHTEPEC K pa3BUTUIO MH(OPMALMOHHbIX
TEXHOMOrMMM, NOSIBNEHNe BCEMMPHON KOMMbIOTEPHON CETU CNOCOBCTBYIOT OTKPLITUIO
WHMOPMAUMOHHBIX TPaHUL, M BXOXOEHUO B PYCCKUA $A3blK HOBbBIX MOHATUNA.
N3meHeHne oOLLEeCTBEHHOM XW3HW, HaMMbIB PeKnambl, CMELIEHNEe KynbTyp — BCe
3TW MPUYMHBI TOBOPSIT O TOM, YTO JIEKCUKA MHOSA3LIYHOIO MPOUCXOXAEHWUS LUIMPOKO
NpoHWKaeT B 061Xo4 HOCUTENEN PYCCKOro sidbika U e€ ynoTpebneHne paclumpsieTcs
He TONMbKO 3a CYET WX NUYHOro OBLLEeHWs, HO W Takke Npyv MNOMOLUM CpeacTs
maccoBo uHpopmauun. CambiM  aKTMBHbBIM ~ UCTOYHMKOM  3aMMCTBOBaHUS
WHOCTPaHHOM NEKCUKM B PYCCKUI A3bIK SIBNSETCS B HACTOsILLEe BpeMs aHrMUINCKUIA
A3bIK, TOYHEE €ro aMepuKaHCKUN BapWaHT. AHIMUUM3Mbl MPOHUKAKT B pasHble
nnacTbl PYcCKOro €3blka, HauMHas C WUX ynoTpebrneHus B npodyeccuoHanbHbIX,
MOJOAEXKHBIX XaproHax, 3aTeM OHM MepPexoaaT B MPOCTOpevne, a MHOMMe Jdaxe
YKOPEHSIIOTCA B pYCcCKOM peun. Takum obpas3oM, MHOSA3bIYHbIE CIIOBa CTAHOBHATCSA
OOCTOSIHUEM CIIOBHMKA W TexX INtodel, KOTopble He BMagetT MHOCTPaHHbIMU
A3blkamu, He OblBanM 3a rpaHvLen U He UMEIT NMUYHBbIX KOHTAKTOB C HOCUTENsIMU
WHOCTPaHHbIX A3bIKOB. KroyeBylo ponb B 3TOM NPOLIECCE UIPaloT ANIEKTPOHHBLIE U
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nevyaTHble CpeacTBa MaccoBOW MHpOpPMaLMK, B YaCTHOCTU, pagno, TeNeBuaeHVe 1
npecca. HeobxoanuMOCTb M3y4eHUS HOBEWLUMX 3aMCTBOBAaHMWI B PYCCKOW peyn Ha
COBpPEMEHHOM 3Tane pasBUTUSI PYCCKOTO $3blka OOBbACHAETCA MNpuUYnHamMu
COBCTBEHHO A3bIKOBBIMW (BHYTPEHHMMM) — COCTOSIHMEM fA3blka Ha pybexe XX-XXI
BB. — W MpUYMHaAMM THOCEONOTMYECKUMU — COCTOSIHUEM COBPEMEHHOW
TNMHIBUCTUYECKOW HayKW, OMUCHbIBAIOLWENA U OCMbICIMBAOLWLEN AaHHbIA MNpOLEecC.
£3bIKOBbIE NPUYMHBI, MO KOTOPbIM M3YYEHWE HOBEMLLUX 3aUMCTBOBaHWUIA B PYCCKOM
peun ABNSeTCH akTyanbHbIM, CBA3aHbl C XapakTepoOM COBPEMEHHOMO NEKCUYECKOro
3aMMCTBOBaHMS.

Mpouecc akTnBM3aumm ynotpebneHns HOBENLLMX 3aUMCTBOBaHUI B PyCCKON
peus koHua XX Beka — OAMH M3 HavMbonee >MBbIX W COUManbHO 3HAYUMBIX
A3bIKOBbIX MpoueccoB. Hago roBopuTb UMEHHO 06 akTuBM3auuu ynotpebneHus
3TUX CMNOB, @ HEe TOMbKO O HOBbIX 3aMMCTBOBaHUsIX, MOCKOMNbKY Hapsgy cC
nosiBrieHMeM 3aMMCTBOBaHWW Habniogaetcs pacwmpeHve cdep UCnonb3oBaHWA
crneunanbHOW  MHOA3bIMTHOW  TEPMMHOMOMMM,  OTHOCALLENCS K 9KOHOMUKE,
hrHaHCaM, KOMMepPYeCKON AeATENbHOCTU U HEKOTOPLIM ApYrM obnacTtam.

XX| Bek xapakTtepusyeTcsa Kak nepuo yCWIvBaloLLerocsi B3anMoOencTBNS
Mexgy CcTpaHamu. AHMMUACKUIA A3bIK, SBMNSASACbL CaMbiM  PACNPOCTPAHEHHbLIM
WCTOYHMKOM 3aUMCTBOBaHMWS, AaeT BO3MOXHOCTb PACCMOTPETb, Kak aHrnos3blYHbIe
3aMMCTBOBaHWSA MOAYMHSIOTCA rpammaTU4ecKOMy CTPOK MPUHSBLLErO si3blka, ero
rpaMMaTMyeckum  HOpmMaM,  KakuM  U3MEHEHUsM  noAaBepraeTcs  CnekTp
CEMaHTUYECKNX 3HAYEHUW NEKCUYECKUX €AUHWL, U Kakne M3MEeHEeHUS Bbi3blBaeT MX
nosiBfeHve B CrIoBapHOM COCTaBe MNpUHSBLLETO si3blka. B xoae Bce Bo3pacTatoLero
MeXHauMOoHarNbHOro KOHTaKTMPOBaHMSA COBEpLUaeTCd 3aMMCTBOBaHWE PasnM4yHOro
poaa noHsTU. MNMpouecc 3aumMcTBOBaHUSA CMOB M3 APYIUX A3bIKOBbIX MCTOYHUKOB —
3aKOHOMEpPHOE SIBMIEHME B CWUCTEME pYCCKOTO $3blka, KOTOPOE C pa3HoW
WHTEHCMBHOCTBIO NPOUCXOAUT Ha MPOTSPKEHUM BCEro pas3BuTusa Asblka. KoHen XX-
Hayano XX|I Beka — neperioMHOe BO MHOIMMX OTHOLUEHUSX BPEMs, TaK Kak
npakTuyeckm BO BCeX cdepax OOLIECTBEHHON  >KU3HW  (MONMUTUYECKOMN,
9KOHOMUWYECKON, COLMAnbHOW, KyNbTYPHOW, S3bIKOBOW) NPOM3OLIMM 3HAYUTENbHbIE
npeobpa3oBaHusi, YTO eCTECTBEHHLIM 06pa3oM OTpaxaeTcsi U Ha A3blke. B pycckyto
peyb CTPEMWUTENbHO CTanM MPOHWKaTb CMOBa WHOSA3BIYHOMO MPONCXOXAEHWS.
OB6bsicHAA npuuMHbl  Takoro MmacwTabHoro sBnexus, A.B. KanametauHoBa
BblAENsieT BIWSIHWE HaA [aHHbIA MPOLECC 3SKCTPANMHIBUCTUYECKMX (DaKTOPOB:
paclmpeHne MexXrocyaapCTBEHHbIX KOHTaKTOB, B pe3yrnbTaTe Yero yBenninsaeTcs
NOTOK MHAOpPMaLuW, BCECTOPOHHWE W3MEHEHUS B OOLLECTBEHHO-NOMUTUYECKOWA
cdepe CTpaHbl, KOTOpble 3aTparMBaloT BCE CTOPOHbI >KU3HW, aKTUBM3auus
npoueccoB rnobanusaumm W MHTErpauum B MUPOBOM  3KOHOMWYECKOM
npocTpaHCcTBe, 4YTO OOYCNOBNMBAEeT WHTEPHALMOHANbHBLIA XapaKkTep MHOMMX
NMOHATUA N TEPMMHOB, AKTMBHO (DYHKLUMOHMPYIOLWMX B YyKasaHHoM obnactm [2].
Bonpocy 3aumcTBOBaHWiA MocBsleHo uccnegoBanun — J1. Bnymdcuneg (2002),
B. B. BuHorpapgos (1998), JI. T1. KpbicuH (1999), 3. A. Panct (1998),
E. B. WycTtposa (2008), J1. B. OdybpoeuHa, E. A. 3emckas (2005), 1. A. bynaxos
(2011), B.MN. Aanunenko (1997), T.J1. Kangenakn (1997), B.I'. Koctomapos (2005) n
ap. CornacHo mHeHuto A. K. Ipot, E. ®. Kapckoro, I'. Masckoro, P. ®. bpasar,
cnegyeT BbIOENATb psg  BHELWHWX MPU3HAKOB WMHOSA3bIYHBLIX  3aMMCTBOBaHUW,
KOTOpble 06beAUHAIOTCS B cneaylowme rpynnbl: - poHeTudeckue, - rpadunyeckue,
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- Mopdbororuyeckue, - cnoBoobpasoBaTenbHbIe, - CUHTaKcu4eckue,
- cemaHTuyeckme. Ocobbii MHTEpeC BbI3blIBaET Takke ynoTpebneHme HOBbIX CroB B
NMPVHSBLUEM SI3bIKE.

Mpo4yHO BOWNM B PYCCKUMA NA3bIK HEKOTOPbIE MNOMUTUYECKUE TEPMUHbI
aHIMUIACKOro NMPOUCXOXKAEHUS, HAaNpMMep, CNUKep — Npeaceaartenb napramMmeHTa, ot
aHrn. speaker — «opaTop»; UHayrypauusi — LLepeMOHNS BCTYNNEHUS B AOMMKHOCTb
npesvaeHTa cTpaHbl, OT aHrm. inauguration — «BCTYNNEHNe B AOMMKHOCTbY»; PEVTUHT
— OueHKa, OT aHrn. rating — «OLeHKa, OTHECEeHMe K TOMYy MMM WHOMY Knaccy,
paspsay». B cBA3M ¢ LWWMpOKMM pacnpocTpaHeEHUEM KOMMbIOTEPOB BOLLMMW B PYCCKUIA
A3bIK CNOBA-TEPMUHbI, CBA3AHHbIE C KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOW, Hanpumep: cant (ot
aHrn. site) — mecTononoxeHue, MecToHaxoxaeHue; dann (ot adrn. file) —
perucTtpaTop; Aocbke, Aerno; nogada Kakoro-nmbo JokymeHTa u ap.

2) HasBaHMHA HEKOTOPbIX ObITOBLIX MPEAMETOB:

MUKcep (OT aHrmn. mixer) — cMelMBaoLWMiA annapaT unu npubop; Toctep (oT
aHrn. toaster) - npucnocobneHne Ans nogxapvBaHWA TOCTOB; pocTep (OT aHmn.
roaster) — >apoBHs; wewvikep (oT aHrn. shaker) — cocynd Ond NpUroToBneHWs
KOKTennewm.

3) CnopTMBHbIE TEPMUHBI, @ TaKkKe Ha3BaHWs HEKOTOPbIX UFPp Unu BUOOB
CMOPTUBHBIX 3aHATWI, CTaBLUMX MOAHBIMU B NMOCHeAHee BPEMS, Hanpumep:

BOyNWHr — nrpa, B KOTOPOWN MYLLEHHbLIM MO MoMy LWapom Heobxoanumo coutb
CTOALWME rpynnon Kernu, oT aHrn. bowl — «wap; vrpa B LwWapbl»; JANBUHT —
«nogBoAHOE MnaBaHvey, oT aHrn. to dive — «HbIpATb, NorpyxatbCs B BOOY»
(oTctopa pameBep — nobGuTenb NOABOAHOrO MraBaHMs, Bogonas); ckentbopa —
KaTaHWe Ha Jocke C ponukamu, OT aHrn. skate — «kaTaHMe Ha KOHbKax,
ckonbxeHue» n board «gocka»; cHoybopa - KaTaHWe Ha OOCKe MO CHery, OT aHrn.
snow «CHer» n board «gockay; 6alikep — BenocuneamcT; MOTOLUMKIMCT, OT aHrrl.
bike — cokpawi., pasr. ot bicycle «Benocuneg»; dwutHec — ot aHrn. fithess —
«cooTBeTcTBMEY (OT to be fit «cooTBETCTBOBATL, OBITE B hOpME» U Apyrue.

Takum 06pa3om, 3avMCTBOBaHUS 3anOfHAT COOOW NyCTble HALIK B A3bIKE,
OHM 0003Ha4aloT Te MOHATUS, ANs KOTOpbIX CIOB B s3blke €Llé He npuaymaHo.
OpHako B pYCCKOM fA3blKe, KOTOPbIA MO MpaBy cuMTaeTca GoraTterwmm S3bIKOM,
cnepyeTt CTPEMUTBLCA K TOMY, Y4TOObI Nocne BBeAEHWS HOBbIX MOHATUIA, @ C HUMW U
CINOB, B 513blK BBOOUNNCH PYCCKME CrnoBa, 0603HavarLwme 3T1 HOBblE NOHATUS.

HeonpaBgaHHbIM 3aMMCTBOBaHMEM SIBMSIETCS CIIOBO, KOTOPOE BBOAMTCH B
S13bIK M3 MHOCTPAHHOIO si3blka (M UCMOMNb3yeTCs B HEM) B KAa4eCTBE CUHOHMMA ANnsi
onpedeneHns TOro WM WMHOTO MOHATMS, MpM TOM 4YTO PYCCKME CIIOBa,
onpeaensioLmne aTo NOHSATUE, YXKE UMEIOTCS B HAMNMYUN.

HeHyxHble 3aMMCcTBOBaHWSA YNnoTpebnsalT cerdac BCe: MOMUTUKK, AUKTOPbI
pagvo 1 TeneBwAeHWs, NpearnpuHMMaTenu, y4eHuku. B peun momogexum MOXHO
HacuuTaTb okono 1000 HeonpaBAaHHO-UCNOMNb3YeMbIX aHIIMACKUX CIOB, Takue Kak
«MPECCUHTY, «HUKHEAMY, «TOMNKUMEp», «TPEeHWHr» U T.4. [axe WHOCTpaHLbl,
XOpOLUO BragelLme pYCCKUM $3blKOM, YAMBMAAKTCSH FPOMaZHOMY KOMMYECTBY
WHOS3bIYHLIX CIOB B Hallel npecce, XypHanax, kKHurax, pekname. B HacTosiwee
Bpemsa HabniogaeTca Mpouecc BapBapu3auMu pYyCcCKOro $3blka, TO €eCTb
NPOHWKHOBEHME B pe4Yb WHONA3bIYHBLIX CIIOB, WMEKLWNUX B PYCCKOM S3blKe
9KBUBAIEHTbI.
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YBneuyeHvne aHrnMumamamu ctano csoeobpasHo Moaomn, oHo obycrnoBneHo
co3gaHHbIMM B ofbllecTBe cTepeoTunamu, wugeanamu. TakuMm CTepeoTUnom
3a4yacTylo Ccnyxut obpas ugeanv3VpoBaHHOIO amepukaHckoro obliecTsa, B
KOTOPOM YpPOBEHb XXW3HW HaMHOro Bbille, U, J00aBNsA B CBOK peyb aHrMuncKme
3aMmcTBOBaHus, nogn (0cobeHHO MONoAéxb) XOTAT onpedeneHHbIM obpasom
npnbNn3nTLCA K 3TOMY CTEPEOoTUNY, NPUOBLLMTECA K aMEPUKAHCKOMY CTUIIO XKU3HM.
MpucnywmnBasck K peyn OAHOKMACCHUKOB, 3HAKOMbIX, APY3€l U B3POCIbIX, MOXHO
0BHapyXWUTb MHOIO aHMUACKNX CrOB, KOTOPbIE OHU NPOU3HOCAT Ha PYCCKUA MaHep
W He Bcerga MOryT BblpasuTb TO Xe camoe CrnoBamMy pOAHOrO  A3blKa.
3anMCTBOBaHMSA U3 aHITIMNCKOTO A3blka OXBaTbIBAOT BCE CAEPbI LLKOMBHON XNU3HMW,
Hanpumep: «UHMUW» (NepeHoC K3 aproHa LWKonbHWKOB OT «English») —
aHMUCKMIA A3blK («Ha nHmuw naewb?y); «xonuaen» (ot «holiday») — kaHuKynbl
(«B moen xun3Hn Bce oken, ckopo ByaeT xonuaewn»); «6oTbl» (0T «boot») — 0byBb,
Tydnn («CTonbko 60TOB, a ByTUTLCHA HE BO 4YTO»); «denc» (oT «face» — nuuo («Ha
ypoke rnaBHOoe — (DercoM B IpsA3b He YnacTby»); «komn» (oT «computer» —
KomnbtoTep («OnATb MO KOMMN 3aBUC»); «Masep-hasep» (oT «father», «mother» —
mMama, nana («HyxHo k npuxony masepa-cgasepa npubparbcsa»).

Takvm 06pa3om, 0QHON M3 BaXHENLUNX TEHAEHUMNIA Pa3sBUTUS COBPEMEHHOIO
PYCCKOro si3blka SBMSETCA NPoLecc akTuBM3auum ynotpebneHns 3ammcTBOBaHUN.

CMUCOK NCNOJIb3OBAHHbLIX UICTOYHUKOB:
1. KpbicuH J1. T1. Pycckoe crnoBo, cBOe U Yyxoe: ViccnenoBaHus N0 COBPEMEHHOMY
PYCCKOMY £13bIKY U COLUMOMNUHIBUCTMKE. — M.: A3bIKM CnaBsHCKOM KynbTypbl,
2004. - 888 c.
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AnTt6aeBa KynnaH AnTo6ankbI3bl
(AnmaTbl, KazaxcTaH)

¥3AKBAW OOCNAHBETOBTIH «Kbl3blJl KONBAPBIC» POMAH-
ANNoruAacbIHOAFbl ECKENAI BU BEMHECI

AHHOmMayuss B cmambe paccmampueaemcsi 80Mpoc O MOM, Kak
oyeHusaemcs 8 JsumepamypHol Kpumuke ucmopuyeckuli pomaH HapoOHO20
nucamens Y3akbasi [ocnaHbemosa « Kbi3binn xonbapbic». AHanusupysi 0aHHoe
npoussedeHue, KpUMUKU OmMemunu, 4mo rucamesieM 8binosHeHbl 08a 8aXHble
3adayu: nepeasi - amo OoHecmu 00 nocrnedyroWUx MOKONeHUU UCMOPUYECKYIO
npasdy 0 mex cobbimusix, KOmopbie MPUWIIOCL Nepexums Hapoly, emopasi- 3mo
co30amb Xy00XXecmeeHHOe rpou3sedeHuUe.

Sammury. The author of the article analyzes the skill of writers in creating
unusual images, unexpected topics, depicting various turns in human destiny. In
Kazakh prose, anthropological research has always been, but this is still an
insufficiently studied problem. The article deals with the question of the influence of
the human body, parts of his body on the entire being of a person, on his
personality, special qualities that are unique to him. The author of the article
believes that the names of human organs should also have anthropological
semantic significance and become symbols of the future of the nation.

ByriHri Teyencisgirimia >xonbiHAa caH facblipnap 6onbl kaHwama GaTtbiprap
XaymMeH Luankacbin KeH asvpa ganambi3fbl CbipTKbl XaygaH kopfan kangbl. Con
warkacTapaa 6atbipnapablH KacbiHaH TabbinFaH, onapdblH, PYXbIH >kagbiMbl3ga
caKkTayFa KemekTeckeH Ou-lielleHaep, akbiHAap, Xbiplibinap, Kyuhwinep eciMmi ge
xeTepnik. Kasipri TaHaa KasakcTaH fbinbIMbliHAA TyfFaTaHyFa epekile keHin 6eniHe
b6acTtagbl. ©ckeneH ypnakTbl xaHa KasakcTaHablk NaTpuoTThIK pyxTa Tepbueney
YWiH TynfataHyra 6aca Hasap ayagapy KaXeTTiriH emipaiH e3i kepceTin oTbip. Ocbl
OarbITTa KasarbiM, eniM OEeWTiH pyxbl MbIKTbl YPMakTbl ©cipy YWiH GaTbipnapabib
eprikke Tonbl eMipiH HacnxaTTanTblH eHOeKTep Kepek-ak.

Xanbik neH en Gipniri, yATTbIH MSHFIMIK TApUXU CaxHacbiHAA Kanybl Topi3gi
MEMINEKTTIK ©3eKTi Macenenepai Wwelyae ap fbinbiM canacbliHaa Typni Aspexene
Xacanbin aTkaH WrinikTi Wwapanap MeH TbIHFbIMbIKTbI 3epTTTeynep Ae XeTeprik.
AKbIH-Ka3yLlblnapbiMbi3 6eH FanbiMaapbIMbi3ablH OChbl canagarbl eHbekTepi «XKaHa
KasakcTanablK naTproTnamMre» Kbl3MEeT eTyre, OHbIH, kaFrmaanapbiH XKy3ere acbipyFa
aen keneTiHairiveH Oaranbl. Teyencisgik xonbiHAa wahug 6onFaH xaHgap MeH
Ounep, Gatbipnap MeH ©Oahagypriep Typanbl YRKEHAI-KiWini KaHwama Kepkem
LWblFapMarnap xasbingpil.

Kasak »asylbinapbiHblH YT TapuxblHa OeHAen KeHin kos G6acrtaybl XX
FacblpAblH eKiHLLUi XapTbICbl, AdNipeK ahTcak, enyiHLi XblngapabiH eKiHLLi XapTbIChl.
CTtanuH emipgeH eTKEHHEH KeWliH kanamrepnepre ce3 6ocTaHabiFbl TMe Gactagpl.
Ocbl MYMKIHAIKTIK TMiMAI nanganaHfaH Kasak >kasylbinapbl kasak XanKblHbiH,
Tapuxbl 1917 XbINFbl KasaH TeHKepiCiHeH GacTanmanTbiHbiHA, onapAblH caH
FacbIpnblk Tapuxbl 6ap ekeHAiriHe KenwlinikTiH HasapbliH aygapa 6actagbl. Ochbl
mMakcaT asicblHaa TbIHHaH TYpeH canfaH I EceH6epnmHHIH
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«KewneHainep»TpUNorvaCbIHbIH -~ yNTThlK  9aebueTTeH anap OpHbl  epekLue.
TpunorvsiHelH,  «Anmac Kpinbilw»gen atanatblH  OipiHwi  kiTabbiHga XV-XVI
FacblpablH KepkeM cypeTTepi acanca, «XaHtanacta» XVII-XVIII faceipnapgarbl
okuranapaaH xabapgap 6onambis. An, «Kahap»aen atanatbiH ywiHwi kitanta XIX
facblpaarbl KeHecapbl GacTaFaH ynT-a3aTTblK KO3FanbICbiHbIH GacTbl cebenTtepiHe
KaHblFa Tycemi3. AtanfaH TPWUMOrMsHbIH angbiMeH YLWiHLWi KiTabbl XapblK KepreHi
Oenrini. KeHecapbIHbIH a3aTTblK, 60CTaHAbIK, TOyenci3aik XonbiHAarbl Kypeci OyriHri
Toyencisaik anfaH Kasak XankblHblH MakcaT-MyAaenepiMeH yHAecin xatbip.

. EceHbGepnuHHiH Ka3ak TapuxblH 6eC facblpfa TepeHaeTyi aKblH-
Xasylwebinapfa o cangbl. EHAI onap Kasak TapuxbiHbIH 9p A9YipiHiH KepkeM
CypeTTepiH xacayra G6ep Oypabl. ©. OnimxaHoBTbiH, «XKaywbi», C. CmaTtaeBTblH
«Enim-an», ©. KekinbaeBTblH «Ypkep», «Enen-anany, X.TypnbibaniynbiHbiH
«PanbiMbek» pomaHaapbIHbIH HEri3ri XeTiCTiri — Tayenci3aik, asaTTblK XONbIHAAFbI
KYPECTiH, CaH facbipfa CO3blIFaHAbIFbIH LWbIHAMBI cypeTTeyi. XKasywbinap atanfaH
pomaHgapbIHbIH 6ac kewninkepnepi emipae 6onFaH Tapuxu TynFanap 6onfaHabIKTaH
onapapblH emMipnepiHe KaTbICTbl aHpl3-aHriMenep, Tapuxm XbolpriapmeH 6ipre myparat
OEPEeKTepi MEH Tapuxy KyXaTTapAbl MOSbIHAH NarganaHabl.

Bbyn katapabl [. JocxkaHoBTbIH «XKibek xonbl», 8. KekinbaeBTblH « AHbI3AbIH,
akplpbl», O. ONiMXaHOBTbIH, «¥CTa3ablH KaUTbIN opanybl» poMaHAapbl TONbIKTbIPCA,
Xasylbinap atanfaH pomaHaapaa kasak Tapyxbl apblaa XaTKaHAbIFbIH 8P KbipblHaH
KepceTyre TbipbICTbl. Kasak pomaHaapbiHblH BipcbinbipackiHa apfbl Aayipaeri ynT
Tapwxbl Heriz 6onca, eHgi bipnapa pomaHgapaa XX facbipdblH, KOpKeM cypeTTepi
Xacangpl. XX Facblp Tapuxu okuranapra Tonbl 6onFaHapikTaH 6yn asyipaeri Herisri
oKuranapapl XasyLublrap ap KblpblHaH CypeTTeyre ThipbICThbI.

Teyencisgik TaHbl aTkanbl TabbICTbl XasblfaH Tapuxu LbliFapmanapablH,
kaTapbliHaa ¥3akban [JocnaHOGeToBTiH Kasak TapuxblHOafbl eH Bip KacipeTTi ke3eH,
XankbiMbI3fbl €Ki facblp GOWbl aTTaH Tycrnew CofbiCyFa MaXOyp €TKEH >XOHfFap
LWaNKbIHLWLINbIFEl OKUFanapbiHa apHaraH «KbI3bln >xonGapbiC» Tapuxu TyblHAbICHI
OKbIPMaHHbIH, [a, FfbiNbIMU KaybiMHbIH [Aa Ha3apblH ©3iHe ayaapabl. »XoHfFap
LanKbIHLWbIMbIFLI Y3aK yaKbITka CO3bINAbl, XXOHFapriap OypKiH-OYPKiH Waybin, kasak
€eniHiH, Ma3sacblH anbin KaHa KOWFaH oK, TYTKMbINAaH TUTEH Xay XarnbIKTbl TyrenimMmeH
OepniK KyFbIHFA YLbIPATThI.

«Bykin XVI-XVIII facbipnap 6owbl xyprisinreH ypbic Kasak xaHabiFblH 864€eH
TUTBIKTaTTLl, OipaKk MeMmnekeTTi oSl anmagbl, Kasak KofaMblHblH Tesipek
inrepineyiHe 3usiHbl TUreHiIMEH, OHbIH AaMyblH TOKTaTa anMagbl, XanblKTbl XacbiTa
anmagbl, Kynablkka Tycipy KonblHaH kenmegi. Pac, oHfapra TownTapeic 6epy
OHaWFa TyckeH oK. On yLwiH xanblK e3iHiH O0MbIHAAFbl €H acbin KACUETIH, KyLUi MeH
pyxbiH GipikTipin, HambICbIH Kanpan, >XirepiH XwuHagbl, GacKblHLWbINapFa OereH
eLNeHainiriH KyLWenTTi. XanbiKTbliH 6apnblk KyLl-KyaTbl OCbIfaH XyMbInAblpbingsl.
EHngiri »xepae OTaHHbIH, Tayencisairi MeH epkingiri ywiH kypec — eH 6acTbl MiHOeT
6onabl Aa, ocbl Kypec, ypbic XawblHAa, eprik kepceTin, enfiH asaTTbifbl YLWiH 6GacbiH
Gonrere TikkeH GaTbipnapdbl, konbacelnapapl AspinTey AscTypre anHangbl. AfHW
XaHObIK MeMIEeKeTTiH, TaFablpbl MEeH OHblH TaYernci3airi yWiH wankac MasmyH MeH
XaHa TakblpbInTbl Tanan eTTi» [1, 213].

¥3akbawn [JocnaHGeToB 63iHiH Tapuxu poMaHbiHAAPbIHAA COJT 3aMaHHbIH, OCbI
cuNaTbiH LWbiFAapMa Kewrinkepnepi MeH Tapuxv OKuFanapAbl CypeTTeyae XaAblHAa
MblKTan ycTafaH. LbifapmaHblH TyMnKasbifblH Ka3akTblH Kanavblp TannacbliHbIH,
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TaFablpblH cypeTTeyre OGarbliluTal OTbIpbIM, Kymni Kasak TapuxblH MaHopamarblk
cunatTa 6enHenenTiH 6yn TybiHAbIAA XKa3YyLbIHbIH KEH Kanam KapbiMbl TaHbinagbi.
KanamrepgiH Tapuxu TyblHAbINApPbl OypbliH AyHWEre KemnreH OcCbl TaKblpbinTac
pomaHdapabl kanTanamawTbiH ThiH MaTepuanfa 6ai, keninkepnepi e easrelle
comparnfaH gyHue.

YKasywbl Tapuxu, Tapuxu-eMipbasHaplk MaFnymaTTapabl TepeH, 6inripnikneH
ON TapasbiCblHa canbin,epnik NeH enaik MmypaTtTapibl anfbl Ke3ekke LublFapajbl.
CoHpani-aK kasak eniHiH iWKi Tanac-TapTbiCbIMEH KaTap, 6aCKbIHLWbLINbIK NAFLINABIH
KyNnablfblHa TYCKEH KanmakTblH, Aa ilki emipiHe yHinin, 6an, kyatTel Memneket 6ona
Typa xep GeTiHeH >xofamnbin KETKEH TpareausnblK TaFdblpblH Aa Koca capanan
cypetTengi. TepT kiTanTaH TypaTblH POMaHHbIH, OkuFacbkl Oip weTi »KoHFapusgaH
6actanein, XKeTicy enkecinge, Ine meH Kapatan e3senfepiHiH apanarbiHga, Kapatay
OombiHAa, Cbip kafanayblHOa, TawkeHT kanacblHga, TypkictaHga, XoHrapus
AanacblHaa eTin xaTkaH caH anyaH okuranapMeH OKblpMaHbIH TaHbICTbIpa OTbIPbIM,
Xasyllbl Tapuxu TynFanapAbl Herisri keninkepi etei.

¥. OocnaHGeToOBTIH Ka3ak XarkblHblH TapuxbiHAafbl €neyri okuFanap MeH
KyObinbicTapabl apkay eTKEH Tapuxu pOMaH XaHpblHOafbl XaHalwla kKonTaHbachl
1995 xbinFel anFaw  pet  «Kynabi3» KypHanbiHOa xapusnaHfaH «Kbi3bin
XonbapbIC» poMaHbl apKbisibl TaHbINObI.

Kasywbl Tapuxu-eneyMeTTiK KyObinbicTapAbl, Tapuxu Ke3eHHiH aneymeTTik
AapanbifblH Kanamrepnik webepnikneH TaHbIn-6inin, Mon marnymatbl MeH GiniMiH
TanaHT epekweniriveH webep ywTacTblpraH. LUbiFapmaHbiH Herisri keninkepnepi
peTiHOe ecimaepi kasakka TaHbiMan KasakTblH Ounepi, welweHaepi, akbiHAApS,
GaTblpnapbl anbiHbIN, onapabiH en 6ineTiH, 6inMeNnTiH TyCTapbiH KOPKEM LUbliFapma
TanabblHa cenkec HaHbiMAbl 6epepnen 6inreH. «Kpi3bin xxonbapbicTa» 3amMaHHbIH,
na, kahapmaHgapabiH oa 6acbiHAarbl KaMWbINbIKTAP XXaH-XakKTbl KepiHin, apTypni
Xargangarbl xxan-kynnepi cypetrteneai.

PomaHHbIH anfalkbl KiTabblHaH-aK O9CTYypfi KOFaMHbIH, epekiueniri enec
Oepin, Herisri kerinkepnepaid 6eT-6elHeci TaHbiNa GacTanabl. MaceneH, «Kbi3bin
Xonbapbicy poMaHbl BipaeH xac 6u Eckengire (6ec xacbiHga 6aTta anein «bana
Ou» artaHnraH) KyncapbiHbiH eniMiH ecTipTyaeH Gactanagbl. »KoHrFapnapra kapcbl
warkackaH Eckengi Xbinkengiynel - 6u, weweH api konbacwbl peTiHOe Kasak
TapuxblHoa TaHbiiFaH Tynfa. Wamamen 1695 xbinbl XKeTicy eHipiHae AyHuere
kenin, 1770 Xbinbl AyHWeOeH o3faH. Tene GuaiH ¥naHOuke OereH Kbi3blHaH TyFaH
XMEH HeMepeci. ¥1bl 3Ky3 KypaMblHAaFb! Xananblp TannacbiHbIH CUbIPLUbI PYbIHaH
WbIKKaH. Eckengi »KOHFap LWanKbIHWbIMbIFbIHA KApCbl KaHObl WankacTapaa kacbiHa
G6acka GaTblpnapabl TonTacTbipbin, AHblpakai wankacbliHa, Asares, TackeckeH MeH
kasipri Tekeni kanaceiHaH apigeri »Xonbapbic cavibl, BanbipraHapbl, Kbi3kynaraH
[€ereH xeprepae eTKeH COoFbICTapFa KaTbICbiN, kahapMmaHAbIK epriik icTep KepCeTKEH.
Xanblk aHbl3gapblHbliH, GipiHae Eckengi 6uaiH AGbinai XaHHbIH ceHiMAai cepiri
bonfaHbl xambiHoa antbinein, KangaH CepeHmeH kenicce3d Xxyprisyre 6apbin,
COHbIHAA Kanmak xaHbl «cyablH Ty6iH WM GekiTeni, nayablH TyOiH Kbi3 BekiTeni»
aen, kbi3blH Eckenpgi 6ure GepreHpiri,6ipak Eckengi 6u: «ATta canTblH caHacbI3
Oy3aabl. TOH xafacbl3, en afacbl3 6onmac» gen, xonbliH Abbinan xaHfa GepreH
eKkeH», — oen aHpl3ganagpl.

Xanblk apacbiHaa «Eckengi ©u anTThi» JgereH ynaratTbl ce3nep KeH
TapanfaH. ConapgplH, iwiHae EckenpiHiH kacTtanbiHaH 3epek, Tankelp 60nMbIn ecyiHe
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okeci EckenpgiHi Gipre eptin >xypin, en iwiHgeri ©GwnepaiH Aay-AamanbiHa
KaTbICTbIpybl ceben 6onfaH. Kel Tycta bunep wmeneHickeH aay-gamangpbiH, WeLlyid
Tannan gargapbin oTbipranHaa 6anaH XiriTTiH eTi Kbi3bln, apkachl KO3bliM, ce3 cypaWn
OacTtaraH. Aybin akcakangapbl, Oinikti 6bunep okTa-TekTe ce3 keseriH bepreHge
EckengiHiH, ackaH TankblpnblKneH, LWeLlleHAKNeH, akblHWa yMKac cesgep Taybim,
cemnneu xxeHenin en aysblHa inikkeHiri »annsl 9Hrimenep mMor.

Anfawkbl KiTantaH Gactan TeTpanorusiHblH ~6ac  keminkepi, Oykin
oKWFanapAblH opTak Kyarepi peTiHOEr XUbIHTbIK TyfFa— OCbl Xananblp TannacbiHaH
WbIKKAH akblH, wWeweH, OGatblp Eckengi ©u Xeinrengiynel 6eiiHeci- «Kbi3bin
Xonbapbic» pomaHbl MeH «AbbinaabiH aK Tybl» poMaHdapbiHa Aa opTak. YKasyLubl
Oyn ob6pa3sgbl XaH-xakTbl, Ouik compay apkblnbl Kasak AanacbiHOafbl CO34iH
KadipiHiH KaHWanbIKTbl 6onfaHabIFbIH, OuAiH peniH, OHbIH KbI3METiHIH KoFaMAblK-
aneyMeTTiK MaHiH aLlKaH.

An oHbH avHanacbiHgarbl Banneik  [depGiceniynbl, KabaH xblpay
(Kabbinuca) AcaHynbiHbIH, LeLyLli TycTafbl ic-apekeTTepi, 6enbiT kyHaeri akpin-
KeHecTepi YrKkeHre, py akcakanbiHa bafbiHFaH exenri uri gecTypnepaid, Ma3MyHbIHa
KypbinFaH. XKasywbiHbIH WCi Kasakka Oenrini TynFanapbl Tene ©6u 9nibekynebl,
AbGbinan cyntaH (XaHHbIH ac KesiHAeri, KeniH ecewreHaeri ic-epekeTTepiHe, en
Oackapyra apanacy warbl), Kapakepen KabaH6ai, Kanxbiransl Berenban, anbaH
Xanrengi, gynat ©tereH, Kovrengi, WWansipawTel Haypbizban, xanavibip ©TereH,
Tafbl ga 6acka kentereH Oatbipnap, Gunepai cypeTtTeyiHOe Ae ©3iHAIK arKbilbl
aHbIK KepiHeni.

Kasak >XypTblH KaHObl KbIpFbIHHAH aMaH CakTafaH i3ri KacMeTTepiHiH yibiCbl —
ayanbl aybl3 YNKeHOepaiH, en Ce3iH ycTaFaH aranapdblH akbliblHA TOKTaybl.
MaceneH: Eckengi 6uaiH: «ylWbI-KMbIPChI3 Aanafda ObiThipan XaTkaH Kasak, Oyn
cesimMe Kyna can: «kKeke gapa KokaHgacak LaTbiMbl3 alblpbinagbl, 6ykin kKasakTbl
KkeTepenik, ApkaHblH aa, Cblp 6olbiHbIH Aa, O6ackaHblH Aa capaap, capbasgapbiH
Oip TyobiH acTteiHa TonTtan, OacTtapbiH OipikTipenik. CoHaa faHa TybiMbI3
XKbIFbINTManabl... XbIFbINCaK, 63iMi3 XblfblNanblK, TEK Ty XbIFbIIMACbIH...» [2, 231], —
OereH cesi KenTiH KeKeniHeH WbIFbin, 6aplia en-KypTTbiH aybi3gaH aybi3fa KeLKeH
KafmpacblHa avHanagpl. Kasywbl aHrivewingikti webep nanpganadfaH. On
SHrimenepaiH TakplpbiObl XayrepLuinik keseHgeri 6atblpnapblH, epniri MEH ypbIC
janacblHgarbl  Typni xafgavnap, Lwewywi caTteri opTak Oipnmik neH >xeke
GaTblpnapabliH, ici Mapanattanagbl. Meicanbl, EceT 6aTbipFa KaTbICTbl 6ip aHriMeHi
avonor TypiHae 6epe OTbIpbIn, aBTOP Killi XXy3 KOCbIHbIHAaFbl EceT 6aTbipablH, Ouik
6epneni MeH GaTbIpnblK KENOETIH CYpeTTENTIH TYCTapAblH TaFNbIMAbIK MaHi XKOFapbl.
>Kac kblpaHgapapbl ypbicka Kocbin Tebe 6acbiHaa Ty ycTan TypraH EceT 6aTbIp XaH-
anbICbin, aH OepiCkeH COfbIC YCTIHOE >Xac KblpaHHbIH eprliriHe KaTTbl CYMCIHIN
KOMbIHAAFbl TYbIH KucanTbin anagbl, anri 6aTblp kapT GaTblpAblH KacbliHa >KeTin
Kenin, TyblH yCcTayFa TasHraHAa ara 6aTblp baibakTbiHbIH ©NnTeke pybliHaH LbIKKaH
Hoaykapa ekeHiH 6inin, «Xayra ececiH xibepmereH apfbl aTaH baibaKTbiHbIH,
apyarbl gapbicblH!» [2, 233],, —aen 6ata 6epin TyAbl pu3allbinbiKNeH YCbiHaabI.

Weirapmaga Kiwi >xy3 GaTbipriapbiHbIH OCbl OKMFACbIH Mbican eTe OTbipbIM,
Xasylbl Xannbl Kasak YLWiH kacueTTi 6opbiw en Gipniri MeH TyFaH enai Kopray,
KayablH, 30PIbIFbIH KO eKeHiH EckeniHiH aysbliHa canagbl «... OcblHay WeTci3 —
LUEKCIi3aiKTe ayFa Kapcbl Xeke- [apa KokaHoacak LaTbiMbl3 avipbinagbl, Oykin
KasakTbl keTepewnik, ApkaHbiH Aa, Cblp 6oubiHbIH Oa 6GackaHblH da capaap,
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capbasgapbliH Gip TyablH acTeiHa TonTan, GactapbiH OipikTiperik. CoHpoa faHa
TYbIMbI3 XbiFbinMangsl. XXaHa XawHak neH Kocan Tin ywbiHa inikTipreH antubiH
OaTbipbl EceT neH BanbakTbiHbIH [aykapachl TybIMbI3 XbIFbIFIMACbIH AErM, HEre >aH
ywblpabl gevncingep! MyHaoa fanamaTt MoH 6Gap. KenTi kepreH caka GaTblp Ecet
COHbI YKKaCbIH COUTTI. «>KbIfblncak, ©3iMi3 Xbifbinanblk» — Aen COHbl HbiCaHafa ana
ceunneni emec ne?! bBapwambid Gipirin, TybIMbI3apl Kynatnan ycracak, coHaa faHa
Kasak e3iHiH >xebeywwiciH Tabagbl. Byn ke3geri apbip anTbinFaH ce3diH acTapbliHAa
MOH XaTKaHAbIFbIH, «Kap acTblHAaFbl XayAblH» anbiCTaH TabbIIMaWTbIHALIFBIH Aa
YHeMi ecke canbin oTbipagbl. Eckengini{ gMonorbiHaH KeriH aBTOPIbIK K&3KapachlH
aa Obinavwa epHektenai. «Eckengi ocbinanm spginteni e edicteri OyblpkaHFaH
Kemnwinikke >karangata Ky4ik kesgepiH XyripTTi. MeliHanapgblH iwiHae kanmak
XaHCbi3gapbl OTbipca KyrakTapbliHbIH Kypblllbl KaHAabl-ay. E, menni, akelp 6et
XbIPTBICTBIK, €HAI MYTTanbIMCyablH He KaxeTi 6ap» [2, 235].

Eckenpgi ©GactaraH konabH Ine, Kapartan, Kekcy 6omnbiHOa Kanmak
KacakTapblHa Kbipfuaan Tuin, OGekiHicTepiH TankaHgan, asblk- TYNiK, KyLU-Kenik
aKere >xaTkaH Tbingarbl KEpyeHiH inrepi 6acTbipMan, Tay-TayablH KybiCbiHA ThIFbIM
TankaHgafaH okuFanapbl ga, Kananga KabaHGan ToOObIHa KOCbINbIM, >Xapanbl
Xayapl leKkapajaH acblpa KyFaH anpblklwia epriri e aBTop TaHbIMbl apKbifibl
KopbITbinbIn Oepineai. Xasywbl cypettereH Eckenpai 6uaiH GobiHoa GaTtbipnbik,
WweweHaik kacuetTepaiH 6apnbifbl KepiHic TankaH. ABTop Eckengi wewimaepiHgeri
XarnKblHbIH, XaiblH 63 KapakaH 6acbliHbIH KagipiHEH apTblK KOSITbIH KACUETIH HaKTbIbl
MblcangapmeH TepeHaen kepceTtedi. Mbicanbl EckengiHii Tenebure TepeniriH
Oeprici kenreH onbiH XKycin kapusi MmeH AnfFasbl Kyntaman, Kapcbinblk Gingiprenge
onapra EckenpgiHiH >xayabbl Oykin poMaHHbIH Tyn Ka3sblK TaKbIpblObIH TaHbIThIM,
opTaK apkayblH WwupaTa Tyceqi. «>KapbIKTbIKTapbiM, KeMeKennepiHaeriHi TyCiHAiM,
Bipak 3amaH aHfapblH aHFapcaHdap HeTTi ? ¥nbl 6uaiH e3 cesi XeTep TapanTapfra
TapTkaH Gip Oyrpbirbl 6ap. On— yw Xy3aiH 6ackiH Kocy. ATa XypTbIMbI3bl Kycbipa
KylWbin, GaybipbiHa GackaH ata >kaygbl ymbiTnay, Erep mMeH ceHgepre kywl, kon
Oepin, OO6iINkanMblp opgacbiH wWancakK ynbl 6u, con ynbl 6GuaiH TeHiperiHaeri
XKapKynarbl acTblkka TUMereH 6atblp MeH LweleHaep Oyn KblbiFbiMbI3abl Kanai
barananabl?!.AnwbliH MEH Xanavbipriap apacbliHAa MawgaH awTbipcam, KancbiChbl
bi3re «arHanambliHaapbiM-ai» gep ekeH. ©pi 6yn Ganfanbl afaibiHgap Oa CYTTEH
aKk cygaH Tasa 6onmanm Typ emec ne ?! MekeH, Mantabap GaTbip anTkaHganm,
anwblH MeH KapakannakTapAblH arfalwkbl LWanTypTneciHeH coH OipaeH Kemek
cypamai, icTi ogaH 8pMeH YLbIKTbIpFaHblH KapamamMbICblH. XKo-XOK, aTa xay
KOKKernkeAeH oreHkeden >kanaHgan TypfaHda Kas3akK MeH KasakTbl OfdaH opi
cysiciTipepim xok» [2, 247-6eT ]. [Jecekte OHbIH ynKeH Oip LalkacTafbl Xekne-
XeKKe LblKKaH TycblHaH ©acka ke3feri 6aTblpnbifblHaH repi ay3bl Ayanbl LUELLEeH,
OiTimrep 6u peTiHaeri 4apabo3 TynFachkl anfbl Ke3eKKe LblFaabl.

¥3akban [ocnaHGeToB ©3 pomaHbiHaa Tene 6uaiH Oe emip OepeKkTepiHiH,
MafblHACblH CaKTaFaH XaHe enayip TblH Ma3MyHMEH KeHenTkeH aeyre Gonagbl.
«¥nbl 61 Kenre y3ak kapagpbl. KacbiHaarbl »ac xiritTep 6yn agamHblH He HapCeHi ae
OpHbIMEH, ackaH KipnuasablKTaH iCTENTIHIH Kepin YMPeHreHaikTeH, Kasipri MiHe3iH
TyCiHe anman Typ» HeMece «Ke3aepiH keTepce ange KiM onbin anapgan, AyHUEHIH
Xapblfbl onap yLWiH OCbIMEH TaycblFaHAan MonbliHAaTa bipxona 3in keTepreH Kek
KopfacbliH Gamnan anfaH, 6yn ayHuedeH 6a3 KewkeH MOHTiMiK nakplp KaHoapfa
ykcaybl» [3, 312] pewTiH cypeTTeynep apkbinbl ¥nbl 6uaiH en 6acbiHa KyH TyFaHaa
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XaHbl aybIpFaH KewniH >kasyLbl TONfFaHbICbiIMeH TepeHaen 6enHenenai. KentipinreH
y3iHaine Tene 6GuaiH kKancap pyxbl MEH XaH angblHOarbl CepTTi MiHe3i AapanaHbin
KaHa KoMMmaMl, Kene aTkaH >xayra bipirin kyLw xymcay >xeHiHgeri nanbiMaaynapbiH
XeTKidreHge onnay XXyYMecCiHiH con Ke3eHHiH 3aHaapbiHa HeridgenreHairiMeH epekile
Kesare Tycegai.

>KasyLbIHbIH, TETPANOrMaChbIHbIH Ma3MyHbIHAAFbl anTbiH apKay OCbl €N CO3iH
yCTaFaH Ou-LwelleHaepain e3apa TaTyrbifbl MEH €N MyAAeci TYpFbiCbiHAaFbl OpTak
MYAAe YAeciHeH Tabbinybl. MaceneH e3iH epekile KypMeT TyTaTbiH KasblH XypT
e3iHe Kenin, py apanblk TapTbiCTbiH LUELWiMiH LWbiFapyabl CypaHfaHda aBTopAbiH,
Eckenpi 6uaiH aysbliHa canaTtbiH MblHa ce3iHoe TepeH MarbiHa 6ap. «AnwbiHAap
MeH Kapakannakrapra ykimim xypmengi. Byn xangelH emiH Tanca oHbl 6ip-ak agam
Tabagbl. On meHiH — Tene 6w atam. Kasip ynbikTan, keneci TyHri yWKbIHbI Aa
ocbliHOa eTkepin, O6ip Annafa cubiHbIN, ynbl 6U Kewin-KoHbIN xypreH KapaTtay
cinempepiHe xon TapTanblk. EceHTyren, 3amangac 6ac 6onbin e3iH Koca xyp, bipak
OopiH emec, Xon KUblH Aa KaTepni, aHay- MblHayAaH Kalla COFbICbIM, KYTbirbir
KeTeTiH enre3ektey 6ec anTayabl faHa epT, kanfaHaapbl 6i3 KakTKaHbIHLLA OCbiHAA
ThIHBIKCbIH. Bi3aiH en 3 xxamaranbiHAapbiH ayblpcbiHOanapI», — geni [2, 245].

YKasywbiHblH, «KbI3bin xonbapbic», «AbbinanabiH, aK Tybl» aTTbl pOMaHbIHa
opTak 3aHabinblk —Tene 6u MeH Eckengi ©uvaiH ic-epekeTTepi apkbinbl Kasak
KofamblHAaFbl BunepaiH cascu-KyKbIKTbIK Kbi3MeTi en BipniriH e3apa aybI36ipLuinikTi
caKTayfa HerisgenreH faxkalbin iC ekeHAiriH kepkeMAaik TypfbldaH AsnenpeyiHae.
AFHKM XxaH MeH GaTbipablH epriri en TyTKacbiHa anHanfaH ou-welweHaepaiH kyntaybl
apkbinbl 6uik 6egenre ne GonFaH Ke3eHHiH epekweniri e3ek eTinreH. Tene 6uain
Tebe 6u peTiHOEe WCi Ka3aKTblH KaMblH omnan, pymeH pyabiH, 6aTteipMeH 6aTbipablb
apacbiH bBiTicTipin GipTyTac kasak eniHiH TyblH KeTepreH kacuettepiHe Eckengi,
Bannblk cusikTel 6egenai 6unepaiH e3iH 6arbIHAbIPY apKbinbl >Ka3yLlbl COM TyCTarbl
KasaK KOFaMblHbIH 8rieyMeTTiK KypbIfbIMbIH, CadAcy XyneciH kepceTkeH. «CaH Typni
pynbIK KypbinbiMaapaaH TypaTeiH engiH 6ipniriH caktay ici bunepaeH ynkeH gapbiH,
ackaH kabineTTinikTi Tanan eTkeH. Tek Tin 0e3ereH LWeLleHAiK faHa emec, enpi
O©TKEH-KETKEH TapWXblH TepeH OiNeTiH CyHFbinanblk, TEPEH TapUXW Xadbl KaxeT
6onfaH. bunep xep AaybiH LWeLLKeHAe, epTepekTe KabbingaHraH — KacbiM xaHHbIH
kacka >onbl, — EciM xaHHbIH ecki >xonbiMeH, Oeprigeri o3-ToaykeHiH «XKeTi
XapfbICbIHOAFbI»  XON-Xoparnapfa CyWeHin, paynapgabl wellkeH. Kasak eniH
OackapfaH xaHOap engiH CbIpTKbl casicaTblHOaFbl Macenenepgi esi faHa emec,
ocblHOaW Ounep KeHeciMeH Kemice OTbIpbIM LUELWKEH. FAfHM OCbliHOAW KeHecTep
9KOHOMUKanbIK gepbecTikke ue, ilki aneymeTTiK epeklenikTepi Ae kKanbinTackaH
ObITbIpaHKbINBIK XaFdanga emip cypreH py Oacweinapel MeH en 6ackapraH
cynTaHaapabl enfid CbipTKkbl cascaTbiMeH GainaHbICTbl Macenenepai ey yLi
GacTapbIH 6ip MakcaTka GipikTipai» [4].

JKasywhblHbiH, Bannblk 6uai ge WwblFapMaHblH, Heriri Kewinkepi eTyi TeriH
emec. Xanaviblp eniHiH opi kecem, api LelleH, api 61, api kon GacTtaraH GaTblp
aTaHfaH bannbIkTbiH Tapuxu eHberi epekwe. On aa Eckengi 6u, Kabbinuca (KabaH)
akblHMeH Oipre on pa kesi TipiciHae aynue caHanfaH.bannblk OH eki arta
>KananblpablH €H yrnkeHi AHOac TapmarbiHa xaTtagbl. Kav xxepae, kaHoanm xarganga
©onmacbiH e3iHeH eki xac ynkeH Eckengi 6umeH atbl katap atanFaH. XXysgereH
Xbingap 6ovbl y3gikci3 wankbiH kacan TypraH YKoHfap kanmakTapblHaH biFbIChIM,
Cbip 6o1bIH, LWLy 6orbiH naHanan xypreH »KanansipnapabiH 6acsiH Kypan, Eckengi,
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KabaH akbiH, Opak 6aTtbipnapmeH bipre aynaH 6ocaraH XKeTicy enkeciHe keLwuipin
aKenin, KOHbICTaHAbIpFaH eHberi en ay3blHAa epekLle anTbinagb.

Kopbita kenrenge, xasywbl ¥.[locnaHb6eToB «Kbi3bin xonbapbic» Tapuxu
pomaHbIHbIH, ~ Oaranbinbifbl:  Kewneni KasakK KofaMblHOafbl Ounep KeHecCiHiH
epekLueniri HeridgiHeH mMemnekeTTik 6ackapy >kymeciMeH Thifbld3 GannaHbicTa 6ona
OTbIpbIN, Kapa XanblKMNeH xaHe Ouneywi TonTapablH 6enrini 6ip aneymeTTik-casicu
KyHObIMbIKTAp TeHiperinge TonTacyblHa TiKenemn biknan eTKeHAIrNH >XaH-XakTbl
KkepceTe OinreHairivae. ©OpuHe, en iwiHOe OwnepaiH kasak eniHiH OacbliHa
TyblHOAFaH KUbIH 3amMaHgapga en LaHblpafblHblH, LiankanmaybiHa, enfiH ipreci
Oepik eTyre KyL xymcaraH eHOekTepi aHpl3 6onbin TaparaH. Tene 6u, Eckengi 6u,
Bannbik 6u, Oepbeconi 6u T.6 TynFanblk epeKweniriH kepKeMaik Kemengiknex
Gepepnen 6inreH >kasywbl YATTbIK OGOMMbICEIMbI3AbIH, TapuXblHAAfbl  «dana
AEMOKPATUACBIHBIHY KOPIHICTEPIH KEHIHEH TaHbITyAbl MypaT €TKEH.
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Hunasosa Myxnuca UkpamoBHa
CeprenuMnckum nonuTexHM4eckum npocpeccnoHanbHbIN Konnenx
(TawkeHT, Y36eKucTaH)

TUnNbl BAPbUPOBAHUA A3bIKOBbIX EANMHUL

AHHOmMayus: 8 cmambee MOOHUMaemcsi 80MPOC O murnax eapbUpOo8aHUsi
A3bIKOBbIX  €OUHUY 8  PYCCKOM  A3bike,  paccmompeHbl  0ea  euda
COOMHOCUMebHOCMU Unu 8apuaHmH{ocmu:; cobCmeeHHO COOMHOCUMENbHOCMb U
dybriemHocme.

Knroyeeble cnoea: eapuamusHocmb, OybriemHocmb, 2paMmamuyeckue
¢hopMbI, Munonozusi, CUHMaKkcu4eckue HopMbl, hopmoobpasosaHue.

Abstract: the article raises the question of the types of variation of linguistic
units in the Russian language, two types of correlation or variance are considered:
proper correlation and doubletness.

Key words: variability, doubletness, grammatical forms, typology, syntactic
norms, form formation.

B coBpemMeHHOM pycckOM £3blke TWMOMOrMA MOMET He  HOCUT
pernameHTUPOBaHHLIM XapakTep U MoToMy MoxeT OblTb pasnuyHon. Pasnuyaiot
HECKOMNbKO TUMOB BapbMpPOBaHNS A3bIKOBbIX €AUHUL, B Npeaenax HopMbl:

1) cBo6oaHoOe, HanpMmep, BapuaTMBHOE COCYLLECTBOBaHWE WCTOPUYECKM
OOYyCMnOBMNEHHbIX rpaMMaTMyeckux ¢opM, oTpaxawwmx ©GasoBble Mopenu
dopmoobpasoBaHusi, U MogenupoBaHuWe 10 aHasno2uu (K npumMepy,
dopmoobpaszoBaHMe [MNarofnoB  HENPOAYKTWMBHbLIX TPYNn MO aHamorum ¢
NPOAYKTUBHBIMWN): €30s5m — e30utom, Mawym — Maxarom (No aHanorum yumarom);

2) cemaHTU4eCcKun oOyCcrnoBreHHoe, HanpuMep, BapbuMpoBaHWe  opM
poAMTENBHOrO Nagexa (cbipa — Cbipy, Meopoza — meopoay), NPEANIOKHOro nagexa
(B Kpyey — 8 Kpyze, Ha Oome — Ha Oomy), HOPM MHOXECTBEHHOIO u4mMcna B
3aBMCUMOCTU OT 3HaYeHus crosa (06pasbl — obpa3sa, opOeHbl — opdeHa) u ap.;

3) ctTunucTu4Yeckn obycrnoBneHHoe, Cp.: ckaHOasn (HeUTp.) — Oebow (pasr.),

4) npodreccMoHanbHO 00YCMNOBMEHHOE, HanpuMep: 8030yX0eHO (HEeNTp.) —
8036yx0eH0 (Npod.), 0CyKOEHHBLIU (HEWNTP.) — ocyxOeHHbIU (Mpod.);

5) coumnanbHo obycroBfieHHoOe, MPUMEPOM  KOTOPOro  MOFYT  CRYXWTb
pedneKcbl CTapOMOCKOBCKOIO NMPOW3HOLLEHUSI B COBPEMEHHOW 3BYyYalLLen peyn.

CuHTaKkcuyeckne HopMbl OMPeAEenstoTCs CTPYKTYPOWM si3blka U Tak Xe, Kak
v apyrme  HopMmbl  (opdpoanmueckne,  MeKcuyeckue, Mopdonornyeckme),
npeTepneBaloT W3MEHeHWs B Mpouecce pas3BuTuMa A3bika. [pu  ycBoeHuu
CMHTaKcuca HepodHOro fAsbika HabnogaeTcs psg TPYAHOCTEN, BO3HMKAKOLMX Npu
BblbOpe (hOpPM  yMpaBMeHWs W COrfacoBaHUsi, MOCTPOEHUWN NpearioKeHns,
MCMNOnb30oBaHUM AeenpuyactHoro obopoTta, Bbibope HyXHOro npearora M Tak
panee. Ocobylo TpyAHOCTb MNPEACTaBNsAlOT BapuaHTbl CUHTAKCUYECKMX HOPM,
CBSI3aHHbIX C yNpaBfeHWeM Npu NpeanoXHo-nagexHbix hopmax, BapbuMpoBaHWe
nopsgka CrioB, BapWMaHTHOCTb B MPOCTOM U CIIOXKHOM MNPEeasioXeHnn, a Takke
BapMaTMBHOCTb MeXAdy TUNammn CroXHbIX NpeanoxeHun. BapnaHtHocTe B obnactu
CVMHTaKCU4YeCKOW  CBSI3W  yMNpaBlieHWsl B NPaKTUYECKOM W MPUKNagHoOM  ee
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NPUMEHEHNN MOXET paccMaTpuBaTbCs AOCTATOYHO LUMPOKO W TPaKTOBAaTbCA Kak
CUHTaKcnyeckasti CUHOHUMUS.

VIMEHHO BO3MOXHOCTb BapbMPOBAHWUS Pa3HOOOPA3HbLIX CUHTAKCUYECKNX
eQuHUL,  MO3BOMSIET  3HAYMTENbHO 060raTuTb peyb  YyyalluMxcsl, y4uTbIBas
CTUMNCTMYECKME OCOBEHHOCTU Hay4yHOro M oduumnanbHO-4ENOBOro CTUNEN peuwu,
KOTOpble NpenMyLLeCTBEHHO npeacTaBneHb TekcTamu topuanYeCcKon
HanpaBneHHocTU. B coBpemMeHHOM A3bIKO3HaHWWM MOHWUMaHWe BapUaHTHOCTU
BeCbMa HeOAHO3Ha4yHO. TeopeTnyeckoe OCMbICIIEHME BapUaHTHOCTU Kak ocoboro
S13bIKOBOrO SIBMEHWS1 HauMHaeTcs B cepeanHe XX Beka, korda Ha nepBbld MnaH
BblABUraeTcs KOMMnekc npobnem, CBA3aHHbIX C pasfnuMyHblMX  acnektamu
npaktuyeckon ctunuctukn. OCOBEeHHO npucTanbHbIM BHUMaHUE SA3bIKOBEOOB
K npobneme BapnMaHTHOCTM CTarno B nocrneaHvne gecatnnetns XX seka.

MiMeHHO TOrga B ceMuaecsiTble, BOCbMUAECATbIE W OEBSHOCTbIE roAbl
ylwleflero CToNneTuss BbIXOAST B CBET Haubonee rnybokne wuccrnegoBaHus
dopmarnbHbIX BapvaHTOB CINOB, WCCMEOOBaHMWSl, CBsI3aHHble C MUMEHaMu TaKux
yyeHbix, kak . C. opbaveBuy, J1. K. IpayanHa, H.H. CemeHoKk, 1 HEKOTOpbIX
apyrmx. PaccMoTpum [gBa  Buaa COOTHOCUTENBLHOCTU UMW BapUaHTHOCTWU:
COBCTBEHHO COOTHOCUTENBHOCTbL M Ay6neTHOoCTb. COOCTBEHHO COOTHOCUTENBHOCTb
npencraensgeT cobow He YTO MHOE, KaK CUHTaKCUYECKYHD CUHOHUMUIO KOHCTPYKLIMIA.
OHa npeanonaraet BO3MOXHOCTb B3aMMO3aMeLLeHns KOHCTPYKLNN,
06beanHEHHbIX OBLIHOCTBIO rPaMMaTUYECKOro 3HAYEHUs, HO Pa3NMYaloLLMXCS ero
OTTEHKaMMU.

Mon  AmybneTtHOCTbLIDO  MOHMMAETCA  CMbICNOBas U pyHKUMOHAnNbHas
paBHO3HAYHOCTb KOHCTPYKUWUIA, MOMHOCTBIO HaknagblBalolMXca Opyr Ha Jpyra
BHYTpM oO6LEero rpammatu4eckoro 3HadveHus. [103TOMy CUHTaKCUM4eckun psag
B TonkoBaHum H. 1O. LLIBegoBon Mbl cuMTaeM CMHOHUMWYHO-BAPUATUBHBLIM PSAOM,
T.K. BHeM 0ObeaVHSATCA CUMHTaKCMYEeCKME CUHOHWMbI W BapuaHTbl. HambGonee
3HAYMMbIMKU B NMIMHIBOAMOAKTMYECKOM acrekTe, Ha Haw B3rnsg, SBNSTCS
B3aumMo3aMeLLaloLMecs CBA3N Ha YPOBHE CIIOBOCOYETAHMUSA, KOTOPbIE BbIpaXKaloT
OOHW U Te e OTHOLLEHMUSI pa3HbIMU hopmarnbHbIMK cpeacTBamu. Ecnu 3aBucumelie
¢OopMbl MOMHOCTBI COBMaAalT MO CBOEMY 3HAYEHMIO, TO Mbl pacCMaTpMBaEM MX
Kak aybneTbl, a ecrnv OHW pa3nnyarTcs OTTEHKAMMN 3HAYEHUIA, TO KaK CUHOHUMBbI.

Hamn paccmaTpuBaeTcs BapuaTMBHOCTb Kak BHYTPU OOHOrO BMAA CBS3WN,
npexage BCEro B ynpaBreHun (fOBOPWUTb O YEM — MPO YTO, YOMBNATLCH YeMy-
HNOYOb — Ha YTO-HMOYAb) M NpUMbIKaHUKM (MonYaTb 3a 0befomM — Bo BpeMs 06eaa,
YernoBek TPyAHOM cyabbbl — C TPyAHOM cyapbo), Tak U MeXay pa3HbIMU CBA3AMU —
Mexay YnpaBneHVem U NpumbikaHWeM (4aTb MAsAM OTAOXHYTb — AaTb JOAAM
OTAbIX, paspewartb AeTAM TynsaATb — MPOryrnky) Wnu Mexay corrnacoBaHvem
W NMPUMbIKaHNEM (ropog HOYbK — HOYHOW ropof, NoXKa u3 gepeBa — AepeBAHHas).
MpuBnekaT BHUMAHWE aKTyarnbHble ANS OPUAMYECKOW CreuuanbHOCTU CrnoBa
(v cnoBo) c BapuaTMBHOM CBSA3bl0, KOTOPblE MOTYT BbIAENATbCA M3 o6Liero
cocTtaBa TOW WNM WHOWM JEKCMKO-CEMAaHTUYECKOW Tpynnbl CrOBOCOYETaHUIA MO
npuunHe pasHoobpasHbIX CeMaHTUYeCcKMX B3avmodencTBuMin cnoB. Hanpumep,
CyLLeCTBUTENbHbIE CO 3HAYEHMEM HeOpyKeCTBEHHOro, BpaxaebHoro aencrTeus
arpeccusi, akuusi, penpeccus, nNpecTynneHme ynpaensaioT poauTeNbHBIM MafexoMm
C NpeanoroM npoTMB (arpeccuss MpoTMB KOro-HMbyAdpb.); B 9TOM psigy CroBO
npecTynneHne MMeeT BapuaTUBHYK CBA3b: NPECTYNNEeHWe NpOTUB KOro — Mnepef
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KEM-HUOYOb — MoA BNUSIHMEM CBS3W BUHA, OTBETCTBEHHOCTb, OOMr nepern Kem-
HMOyOb. B psaoy crnoB uHTepecoBaTbes, NMOb60BaTbCH, HACNAXAATLCH, NMEHATHCS,
BOCTOpraTbCsl KemM-4eM-HMOyab CrnoBO noboBaTbCH MMEET BapuaTUMBHYIO CBS3b:
noboBaTbCA KeM-YeM-HMOYyAb — Ha KOro-4yto-HMbyAab — nog BIMSHUMEM CBHA3M
CMOTpPETb, MSAeTb Ha KOro-4To-HMOyAb. AHANOrMMYHO: PELUUTBCS, OTBaXUTbCH,
noaaaTbCs Ha UTO, HO CKIOHUTBLCA Ha YTO-HMOYAb — K YeMy-HUGYab (nog BAUsSHUEM
KMOHUTLCH K YeMy-HWOyab); CMUPUTLCH, NPUMUPUTLCS  C YEeM-HWOYAb, HO
cornacuTbCa C YeM-Hubyab — Ha 4TO-HMOYyab (MOA BMAMSHMEM PELUMTBCS Ha 4TO-
HNOYAOb.).

Bo Bcex npuBeAeHHbIX MpUMEpPax W MHOMMX OPYrMX MNofobHbIX cryyasix
nmeet MecTo CMbICnoBas aybneTHoCcTb BapbpyeMblX dopm.
JIvHrBoampakTuyeckass 3HauYMMOCTb [AaHHbIX KOHCTPYKLUUA B TOM, 4YTO 4epe3
BOCMPUATME OMNPEAENEHHOro KonmnyecTBa (popM BapvaHTOB MOXHO BbINTM Ha
OCMbICIIEHME 3HAYMMOW CTOPOHbI CBSi3eM W BO3HMKAKOLWMX Ha WX OCHOBE
CMbICIOBbIX OTHOLWEHM. CrnoBocoYeTaHus, Bbipaxalwlwme OonpeaenuTernbHbIe
3HayeHus, obnagaloT LUMPOKOW BapMaTMBHOCTLIO, €CMNU MOCTPOEHbI NPU MOMOLLM
pasHbIX NPUMbIKAIOLWMX POPM. DTN 3HAYEHUS OYEHb YACTO BbIPAXAKTCA PasHbIMM
cpencTBamu, KOTopble MOryT BbITb pacnpegeneHbl Mexay pasHbiMY rraronamu, Ho
MOTYT peanu3oBaTbCs U NP1 OAHOM 1 TOM Xe rnarorne.

C Toukn 3peHns opManbHOW OpraHusauuM BapuaTUBHOCTb  MOXET
BbICTYNaTh B YeTblpex Buaax. B BapnatmBHble OTHOLLEHMS MOTYT BCTynaTb:

1) 6ecnpegnoxHas nagexHas dopmMa 1 chopma € Npeariorom; 2) nagexHole
dopmbl ¢ npegroramu; 3) nagexHas dopma n MHPUHUTUB; 4) nagexHas dopma
1 Hapeune; 5) nagexHas dopma K codeTaHue C kak; Hanpumep: 1) pabortatb
MecslL, — B Te4eHe Mecdaua, YuTaTb HoYamy — No Hovam, NMOBTOPSTb NSATHIA pa3s —
BNATbIA  pa3, [Aobutbcs  4ero-HMbyab  HacToMumBoCThiO —  Bnarogaps
HACTOM4YMBOCTM; 2) CMAETb y CToNna — 3a CTONoM, Mon4yaTh 3a 06eaoM — BO BpeMs
obepa — B npogormkeHne obegda, NPONTUM  C KAMOMETP — OKOMO  KUIOMETPA;
3) npuexatb obepaTtb — Kk 06edy — Ha 06ed, KMHYTbCA MomoraTtb — Ha MOMOLLb,
ycTaTb XOaTb — OT OXWAaHus; 4) roBopuUTb MO-PYCCKM — Ha PYCCKOM S3bIKe —
pycCKMM $3blkOM; paboTaTb [OMa — Ha [OMy, €3OUTb EXEMECSYHO — Kaxabli
Mecsil, [OeWCTBOBaTb 3aKOHHO — MO 3aKOHy; 5) pgenctBoBaTb Mo4 BUOOM
pobpoxenartens — kak gobpoxenarens.

C TOYKM 3peHMsi 3HauyeHuin, Bapbupylolimecs ¢OpMbl MOryT ObiTb Mnn
AyoneTHbIMKW, T.€. MOMHOCTbIO  COBMafalWwyMM MO 3HAYEHUAM,  Unu
pasnuyalLLUMNCS OTTEHKAMMN 3HAYEHWIA.

K saBneHnsim OybneTtHOCTM OTHOCATCA U HEOOBACHMMbIE C TOYKU 3pEeHUst
COBpPEMEHHbIX CEMaHTUYECKUX OTHOLLEHWI MPOTMBOMOCTaBMEHUST TuMa nobbiBaTb
Ha KapnaTtax — 1 B Kapnartax; TpyauTbCsi B None — v Ha norne; rynstb Ha nyrax — u
B Nnyrax; paboTaTtb B CTyaun — 1 (Npod.) Ha cTyammn; Crnyxutb Bo cdnote — 1 (npod.)
Ha broTe; exaTb Ha Noesfe — W B Noe3ae, Ha 3NEKTPUYKE — U B 3NEKTPUYKE, Ha
Tponnenbyce — n B Tponnenbyce, Ha asTomobune — 1 B asTomobune, Ha MeTpo — 1
B METPO, Ha MalLWHe — 1 B MalUMHe, Ha CaHAX — U B CaHsAX, Ha Ternere u B Tenere
(Ho Tonbko B kapeTe, B akunaxe). B ocHoBe CMHTaKCM4eckOn napagurmaTuku
nexut Goratas CUMHTaKkcuyeckas CUHOHMMUSA. B mpoctoMm npegnoxeHun 310
SIBMEHWEe MpOSIBNSIETCH Kak BapuMaTMBHOCTb B COrMacoBaHWM pa3HbIX YNIEHOB
NPeanoOXeHUsl, Korada OHWU BbIPaXeHbl: a@) HECKONMbKUMM CYyLeCTBUTENbHbIMU,
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o6o3HavalWwmyMmM  MHOXecTBO JencTBywowmx nuy (Okono crTa  CTyOoeHToB
yyactBoBano / y4yacTBOBanu B COpPEeBHOBaHMAX); 0) coyeTaHMeM HeCKOMbKMX
npunaratenbHbIX C OnpefensieMbiM CyLWecTBUTENbHbIM (A npeanoynTard CUHUN
M KpacHbli UBeT / uBeTa); B) MpU COYETAHWM OJHOro MpunaraTenbHOro-

onpeaeneHus C HECKONbKUMM CYLLEeCTBUTENbHbLIMU (emy nogapunm
aBTOMaTM4eckuii / aBTOMaTMyeckue KapaHgawl u pydky). 3geck Heobxoanmo
OTMETUTb MeToAMYecKkMn acnekT: oba BapumaHTa cormacoBaHusi —  3TO

nuTepaTypHble HOPMbI, @ UX UCMOSIb30BaHWE CBA3AHO C 6naro3By4HOCTbIO hpasbl,
yA00O04MTaEMOCTbIO UM OCOBEHHOCTSIMU BbIpaXXaeMoro MU 3HaYeHus.

Takum 06pasom, COCyllecTBylOWME B NUTEPaTypHOM $3blke BapuaHThbl
ABNSAIOTCA MPU3HAKOM XM3HEeOeATEeNbHOCTU A3bIKOBOW CUCTEMbI; X UCMOMb30BaHWE
3aBUCUT OT cdpepbl M cTUnA obleHns, coumansHoW U npodeccmoHansHom
NpUHaANEXHOCTN FOBOPSILLErO, €r0 KOMMYHUKaTUBHBIX HAMEPEHWA.

CMUCOK NCMNOJNIb3OBAHHbLIX MICTOYHUKOB:

1. AHToHoBa O. B. Cuctema cTapoMOCKOBCKOTO MPOU3HOLLEHNSI U ee peddirieKchl B
COBpEMEHHON 3BYyYalLLen peun: aBToped, OuUC.... KaHa, dpunon. Hayk. — M., 2008.
C. 32.

2. Kpbicnd J1. T1. BapumaTMBHOCTb HOPMbl KaK €eCTeCTBEHHOE CBOWCTBO
nutepaTypHoro ssbika // Ussectus PAH. Cepusa nutepatypbl u a3bika. T. 70.
2011.Ne 4. C. 3.

3. JlutepatypHas HopmMa ¥ BapuaTUBHOCTb $I3bIKOBbIX €AWHUL, [ONeKTPOHHbIN
pecypc]. URL: uapryal. com.ua/scientific-section/I-p-kryisin-moskva-
literatumaya-norma-i-variativnost-yazyikovyih-  edinits/ (gata ob6paweHus:
05.12.2014).
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YOK 811.161.2

HikonaeB Bonogumup BonogumupoBuy
HMY imeHi O.0. Boromonbus
(KuiB, YkpaiHa)

POBOTA 3 TEKCTAMU NICEHb, AK 3ACIB 3AKPINIIEHHA MATEPIANTY
MPU BUBYEHI YKPAIHCHKOT MOBU AAK IHO3EMHOI

AHomauis: Y cmammi po3ansidaembcsi Memod 8UKOPUCMAaHHS meKcmie
niceHb y npoueci euknadaHHs yKpaiHCbKOI Moeu SK iHO3eMHoI. Aemop nodae
npuknadu eidrnogiOHUx 3aedaHb Ons cmydeHmie (30kpema - Onsi camocmilHOl
pobomu), po3kpusae numMaHHs y3200XeHHs 0aHo20 Memody 3 KaneHOapHUM
nnaHomMm, nidkpecroe rnepesasu ma OouinbHicms memody. Ocobriusa ysaza
npudingsembcsi npobrnemam o04amkog8o20 emarly BUBYEHHSI YKPaiHCbKOI MOo8u:
3aCB0€HHI0 ii (hoHOM02iYHOT cucmemu ma abemku, @ makoX - NUMaHHI0 Hazosocy,
SIK 8axrueoz2o enemeHmy sumosu. OKpiM mo2o asmop pobumbe KOpomkul 02ssid
rnonepedHix Haykosux 00pobok wWo00 BuKOpUCMAaHHS MeKCcmie riceHb mnpu
suknalaHHi yKpalHCbKOI MO8U 5IK IHO3eMHOI.

Knroyoei cnoea: ykpaiHcbka mMoea Sk iHO3eMHa, MemoOuka eukiadaHHS,
iHmepakmueHi Memoou 8ugYeHHs1 Mo8U, poboma 3 mekcmamu MiceHb, NPaKmMuyHi
3aedaHHs, ¢hoHoMo2iYHa cucmema, Ha2oJs1oc i BUMOoBa.

Hukonaese Bnadumup Brnadumuposuy
HMY umeru A.A. bBoeomornbua
(Kues, YkpauHa)

PABEOTA C TEKCTAMU MNMECEH, KAK CPELICTBO 3AKPETJIEHVA MATEPUATIA
TP USYHEHUN YKPANHCKOIO A3bIKA KAK MHOCTPAHHOIO

AHHOmMauyus: B cmambe paccmampueaemcss MemoO UCMOfb308aHUS
mekcmos receH 8 rnpouecce rpernodasaHusi yKPaAUHCKO20 si3blka  Kak
uHocmpaHHoz2o. Aemop npedcmaesrnsem npuMepbi coomeemcmeyrwux 3adaHull
Onss cmydeHmos (8 yacmHocmu - Org camocmosimesibHol pabomel), packpbigaem
gorpocbl  coznacosaHusi  0aHHo20 Memoda € KaneHOapHbIM  [/IaHOM,
nodyepkueaem npeumywiecmea U uyenecoobpasHocmb Memoda. Ocoboe
eHUMaHue ydensiemcs npobreMam Haya/lbHO20 3mara U3yYyeHusl YKpauHCKo20
A3bIKa: YCBOEHUI €20 ¢hoHoMmo2u4ecKkol cucmembl U a3byku, a makxe - 80rnpocy
ydapeHusi, Kak 8aHO20 ariemMeHma npousHoweHusi. Kpome mozo asmop Oeraem
Kopomkuli  0630p  npedbidywux  HayyHbiX  pa3pabomok  omHocumesibHO
uCrnosib308aHUsI MEKCMOB neceH 8 npoyecce npernodasaHusi YKPaUHCKO20 s3biKa
KaK UHOCMpaHHO20.

Knroyeeble crioga: yKkpaUuHCKUU $3blIK Kak UHOCMPaHHbIU, Memoouka
npero0asaHusi, UHMepakmueHbie MemoObl U3y4YeHUsi si3bika, paboma ¢ mekcmamu
rneceH, npakmu4yeckue 3alaHusi, (boHOo2uYecKasi cucmema, ydapeHue U
MPOU3HOWEHUE.
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Volodymyr Nikolaiev
Bogomolets National Medical University
(Kyiv, Ukraine)

WORKING WITH TEXTS OF SONGS, AS A MEANS OF WRAPPING THE
MATERIAL AT THE STUDY OF UKRAINIAN LANGUAGE
AS A FOREIGN LANGUAGE

MeToauka BuKNagaHHsA yKpaiHCbKOi MOBMW §IK iHO3€MHOI, WO iHTEHCUBHO
3barayyeTbCcsa 3 Yacy HabyTTA OCTaHHLOK [AEPXaBHOrMo CTaTyCy, B OCTaHHi POKMX
oTpMMana HOBWM iMMynbC 3aBASKM PO3BUTKY TexHonori. 3okpema, 3anyck B
YkpaiHi wBnaKkicHoro MobinbHOro IHTEpHeTY TPETLOro Ta YeTBEpPTOro NOKoMiHHA (3G
Ta 4G) BigkpvBae AN BMKNagayiB Ta CTyAEHTIB MOXIUBICTb BUKOPUCTAHHS paHile
HEe[OCTYMHUX iHTepakTMBHUX Migxoais. Cepen HUX - poboTa ¢ TEKCTaMW niceHb Y
cynpoBoAi aygio Ta Bigeopsaay, 00 SKUX Nerko oTpuMaT JOCTYn B pexuMmi "TyT i
3apa3". HaBiTb sKWO creuianbHe o6NagHaHHA Ha KWTanT MpPOeKTopiB Ta
iHTEPaAKTUBHUX [OLWOK B CWUIY Pi3HUX OOCTaBMH He € [JOCTYMHUM, MOBINbHi
TenedoHM Ta NMaHLWEeTU Npuv BiAMOBIAHIN OpraHisauie npouecy 3gaTHi YacTKOBO iX
3aMiHUTU.

Cepepn akTyanbHux npobnem BMBYEHHS YKpaiHCLKOI MOBW SiK iHO3EMHOI,
WO OTpuUManu HOBI LWNAXM BUPILLEHHS - 3aCBOEHHA T1i 3BYKOBOI CUCTEMU Y
B3aEMO3B’A13Ky 3 rpadyiyHoto (yKpaiHCbKoo abeTkor). IHO3eMHUIA CTyaeHT noTpebye
poctyny Ao 3acobiB  MNOCTIMHOI camonepeBipku: CNiBBIAHOLIEHHS  BAacHOro
YSBMEHHS NPO TOW YM iHLWMW 3BYK 3 NOrO KOPEKTHOK apTUKYMALIED HOCIEM MOBW.
Akwo B xoAi NPakTUYHUX 3aHATb B ayauTopii yHiBEpCUTETY TakMM HOCIEM €
BMKITA4aYy, TO BXE NPV BUKOHAHHI cCaMOCTiiHOT abo gomMaluHboi poboTn, ocobnmeo
Ha neploMy eTani BUBYEHHS MOBMW, Yy CTYOEHTIB MOXYTb BWHUKATW TPYOHOLi 3
BMMOBOIO Ta Haronocom. Ayfio Ta Bigeodannu 3 niCHAIMKU YKpaiHCbKUX BUKOHAaBLIB,
pasom i3 po3gpykoBaHumu, abo BiATBOPEHMMU Ha ekpaHi MOBINBHOIro NPUCTPOIO YK
MOHITOpi TeKCTaMuM LUX MiCeHb, MOXYTb CRyryBatM 3py4yHMM MaTepianom ans
BUpILLEHHST gaHoi npobnemun. TakoX LerW MeToq CTaHe y Harodi BuKragadam i
CTyAeHTaMm Mpu BMBYEHi rpaMaTuU4HOi cucTeMm MOBW, PpaseonoriyHMX OANHULIb
TOLWO.

Tak, Hanpuknag. npu O3HaWOMSEHHI i3 3aiMEeHHWKaMn [OpevHOo
3BepHyTUCA A0 nicHi Bonoammupa IBactoka "YepsoHa Pyta". B Hiin 3ycTpivatoTbes
3anmMeHHuKkn: "Tn", "mexi", "tebe", "a", "mene", "tBos", "mMoi".

Boanum maTepianom ans npaktudHoi pobotu no Temi "ImeHHuk. Pig i
yncno" € nicHa rypty OkeaH Enb3n "Bignyctn" i3 npuknagamu ¢opm pisHKX
BigMiHKiB: "geHb", powy", "cnbo3u", "obnuuui”, "HiY" "sipok”, "oui", "COH",
"nentocTok". Takox AaHuii TEKCT, Lo MICTUTb 3alMeHHuku "s", "tn", "tBomy", "106i",
"Mogs", "TBOI", "MeHe", JornomMoxe 3akpinuTy MaTepian nonepeaHboi TeMMU.

CynpoBigHMM MaTepianom npu O3HAWOMIIEHHI 3 HAaCTYMHOK YacTUHOM
MOBM - NMPUKMETHUKOM, @ TaKoX NpU po3rnsifi NOro y3roaXeHHs1 3 iMEHHUKOM MOXe
nocnyrysatu TekcT nicHi "A nigy B ganeki ropu" Bonogumupa IBactoka. Llen
maTtepian GaraTvii Ha BIigNOBIOHI KOHCTPYKLUIi: "WKMPOKI MOMOHMHW", "Ha BiNbHUX
kpunax", "kapi oui", "4opHi ©posu", "GnakuTHWM CBIT", "Mpil0 momogy", "GucTpi
pikn"...
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PosbepeMo moxnueuin nepenik 3aBgaHb A0 OCTaHHBLOrO TekcTy. leplie
3aBOaHHA Mae OyTu HanpaBfieHUM Ha 3aCBOEHHSI 3BYKOBOI CUCTEMWU MOBWU:
"MocnyxanTte nicHi0, CrigKylouM 3a BiAnoBiAHMMW psakamu B TekcTi. Hamarantecs
TOYHO BiATBOPUTU BUMOBY". [lpyre 3aBaaHHs: "lMo3HayvTe Haronoc Hag KOXHUM
CrnoBoM, Wo Mae Binblue HiXX ogHy ronocHy nitepy”. Tpete: "3HangitTe Ta BUNULWITH
3 TEKCTY NiCHi yCi NPUKMETHUKN. BusHauTte ix rpamaTtuyHi kateropii: yicno (ogHuHa,
MHOXWHA), pia (YONOBIYMA, XIHOYMIW, CepepHin), BiAMIHOK (HasuMBHWI, POOOBWNA,
AaBanbHUN, 3HaxigHWIA, OpyaHWUA, MicLLeBUIA)".

Mpuknagom 3aBAaHHA npu  BuMBYeHi Temu "[iecnoBo"” Moxe 0OyTu
ideHTUdikalis Ta nowyk y TeKCTi pisHMX ¢opm giecniB. Tak y niCHi XpUCTUHM
Conosin "XTo gk He TN?" 3ycTpivaloTbes aK iHQIHITUBK ("3BaxaTn") Ta iMnepaTvnen
("0epu", HaBun") Tak i giecnosa y hopMi TenepiwHboro Yacy ("Bouxaem", rpaemo"),
ManbyTHboro vacy ("cnanuTe". "nobyaye"), MuHynoro vacy ("kunina").

MeToa BMKOPMCTaHHSA MICEHHOro martepiany Mpwu BUKNagaHHi yKpaiHCbKOI
MOBW SIK iHO3eMHOI Jocnigxysanu Buknagadi Yepkacbkoro AepxaBHOMo
TeXHONoriYHoro yHiBepcutety [2], [MnyxiBCcbKOro HauioHanbHOro nefaroriyHun
yHiBepcuTeTy imeHi OnekcaHgpa [oBxeHka [4], YKpaiHCbKOI MeAWYHOI
cTomarornoriyHoi akagemii [5], Ta iHwunx BHS.

JouinbHicTb Takoro nigxoQy HAOYHO [OEMOHCTPYe CTaTUCTUKA, sKa
CTBEPLXKYE, LLIO N0AM 3anam’aTOBYHOTh:

5% — nekuir;

10% — TOroO, L0 YNTaIOTh;

20% — Toro, Wwo 6a4aTb Ha BNacHi oui;

50% — TOrO, Wo cnyxatwTb Ta 6a4aTb OQHOYACHO;

70% — TOrO, WO OOroBOPIOKTH i MULLYTH;

80% — TOro, WO pobnsATb NPaKTUYHO BNACHOPYY;

90% — TOrO, WO pobnATh i 06roBOPIOKTL OAHOYACHO;

95% — TOrO, YoMy HaB4atoTh iHWKX [3, c. 173].

BapTo BiA3HauMTU, WO HaBiTb NPV IHTEHCUBHOMY KypCi BUKNagaHHA
YKpaTHCbKOT MOBW, SKUI ckrnagaeTbes 3 10 3aHATb, METOA BUKOPUCTAHHS NICEHHOrO
MaTepiany Ha KOXHOMY 3 HUX A03BOMWUTb CTyAeHTam AogaTkoBo 3acsoity go 200
NEKCMYHMX oauHmub (No 20 - 3 KOXHOK MiCHEID), WO € CYTTEBMM MOKA3HMKOM Ha
no4YaTKOBOMY eTani OBOSOAIHHA MOBOH).

CMNMUCOK BUKOPUCTAHUX OXKEPEI TA NITEPATYPU

1. KouaH |. CTaHOBMEHHS i PO3BUTOK METOAUKM BUKMNaAaHHSA YKPaiHCbKOI MOBU SK
iHozeMHoi / |. KoyaH // Teopisa i npakTMka BUKNagaHHS YKpaiHCbKOi MOBU SK
iHo3eMHOi. - 2012, - Bwn. 7. - C. 17-24. - Pexum pocTtyny:
http://nbuv.gov.ua/UJRN/Timvum_2012_7_5.

2. [Jenbra O. BukopucTtaHHA niceHb Ha ypokax yKpaiHCbKOi MOBM Sk iHO3eMHOi / 11
MixHapogHa HaykoBO — MeToauudHa KoHdepeHuisa "AkTyanbHi nNUTaHHA
opraHidauii HaBYaHHs iHO3eMHUX CcTydeHTiB B YkpaiHi”, TepHonins 18 — 20
TpaBHsi 2016 p.

3. MpapisnaHHun M., MpucsbkHa O. IHTepakTUBHI METOAM BUMBYEHHS YKPaiHCBHKOI
MOBM $K iHO3eMHoi / lll MixHapogHa HaykoBO — MeToauMyHa KOHdepeHLUIs
"AKTyanbHi NUTaHHA oOpraHi3auil HaB4YaHHA iHO3eMHUX CTygeHTiB B YkpaiHi",
TepHoninb 18 — 20 TpasHs 2016 p.
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KOMMEeTeHLUii iHo3eMHuX cTyaeHTiB// HaykoBa ckapbHuua ocBiTM [doHedunHu:
HayKoBO-MeToanYHWIA XXypHan.—JoHeubk: AOIMNMO - 2009 - c. 104-107.

5. JleweHko T. ®&opMyBaHHA MiHFBOKpaAiHO3HABYOl KOMMETEHLii iHO3eMHUX
cTyaeHTiB meamdHux BH3 3acobom ykpaiHcekoi micHi / T. O. JleweHko,
. B. Camonnexko, B. . KOdwumeHko // Teopuictb Paicn KupunyeHko B
KynbTypHOMY npocTopi YkpaiHn Ha nokopAoHHi XX-XXI| ctonite: Ao 70-niTTs Big
OHS1 HapomkeHHs BepernHi ykpaiHcbkoi nicHi: 36. Hayk. npaub. — [MonTaBsa:
MHIY imeHi B. . KoponeHka, 2013. — C. 253-263.
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OcTtoHoBa N'ynumnpon OpucoBHa

TalwKeHTCKUIA rocyaapcTBeHHbIN Negarormieckuini yHusepcuTeT
mmeHun Husamm

(TawkeHT, Y36ekucTaH)

AKTUBUSALIUA YCTAPEBLLUUX CNOB B HAYAIJIE XXI BEKA

AHHOMauyusi: 8 daHHOU cmambe MOOHUMarmcsi akmyasibHble 80rpoChkl
akmueu3ayuu, TMOHUMaHUs U BOCMPUSAMUS 3HA4YeHUs yCmapeswux JieKcem
COBPEMEHHbBIMU HOCUMEISIMU PYCCKO20 S3bIKa.

Knrodesnble croea: acHOHUMBI, akmueHasi /1eKcuka, apxausm, UCmopu3m,
rnaccueHasi Jiekcuka, /1080, ycmapesuwiue €/108a, 5i3bik.

Abstract: In this article, topical issues of activation, understanding and
perception of the value of obsolete lexemes by modern Russian speakers are
raised.

Key words: agnonyms, active vocabulary, archaism, historicism, passive
vocabulary, word, obsolete words, language.

loBOpsA O A3blke kak O mMaTepuane CrOBECHOCTW, criedyeT MMeTb B BUAY
OOHY W3 ero BaXHbIX CTOPOH, CYLIHOCTEW — 3aknoyaTb B cebe BO3MOXHOCTb
XyOOXXECTBEHHOMO, 3CTETMYECKM OCMBICIIEHHOrO M HanpaBIieHHOro yrnoTpebneHus.
W c aTOM CTOPOHBI BCIO COBOKYMHOCTb A3bIKOBbLIX CPEACTB U YCTOSBLUMXCA NMPUEMOB
MOXHO paccMmaTpvBaTb Kak maTepuan CrnoBEeCHOro TBOpPYeCTBa, MPOU3BEAEHWS
CMOBECHOCTM, paccMaTpmBaTb MX Kak CO3AaHHble U3 COBECHOro mMaTepuana. Bre
A3blka NUTepaTypa Hembicriuma. Cnoso BXoAWT B NuTepaTtypy nNpu onpeaenéHHbIX
ycnosusix. CNoBO He MMeeT OOHOro onpefenéHHoro 3HayeHns. OHO — «xameneoH»,
B KOTOPOM KaXAbll pa3 BO3HMKAIOT He TOMbKO pasHble OTTEHKW, HO MHorga u
pasHble kpackn. CrioBO MMEET CMbICNOBbIE 3HaYeHUs Kaxablili pa3 Mno-HOBOMY, B
3aBMCMMOCTU OT TOFO JIEKCMYECKOro CTPOs, B KOTOPbIM OHO MomagaeTt, u oT
YHKLUIA, KOTOpble HECET BbIPA3UTENbHOCTb Peyn, OT ero NMPUHAAMEXHOCTN K TON
UNn MHOWN peyeBon cpee.

Kaxxgoe cnoBo okpaiuvBaeTcs (npuobpeTaeT MeKCMYecKyo OKpalleHHOCTb)
TOW peyeBOW CPedol, B KOTOPOW OHO MNPEVMMYLLECTBEHHO YnoTpebnsieTcs.
Pasnunune ogHom peyeBon cpedbl OT APYrol 3aBUCUT OT Pasnnyunsa ycrioBuin wm
yHKUMIA A3bIKOBOW AesiTenbHoCTU. Kaxpas OeATenbHOCTb M COCTOSHME MMeeT
CBOM OCOOble YCroBusS M Lenu, B 3aBUCMMOCTW OT 3TOr0 TO WU WMHOE CIOBO
nonyyaeT 60nblIY0 WM MEHbLUYIO 3HAaYMMOCTb. Kaxgoe CnoBo MMeeT CBOHO
NEeKCMYECKYI0 XapaKTepuCTUKy, CO34aBaemMytlo 3MOXOW, HaUMOHanNbHON Cpedon, HO
TOMbKO BHE 3TOW 3MOXVM U HALMOHANbHOCTU B HEM OCO3HAETCH ero nekcuyeckas
xapaktepucTuka. Kaxpas pedveBasi cpega obnagaeTt npu 3TOM acCUMUIATUBHOW
CWIoNn, KOoTopas 3acTaBnseT HecTU Te, a He WHble dyHkuun. CBoeobpasve u
cneundnyHOCTb PyHKUMI A3bika B nuTepaTtype onpegenset feKCU4ecknin otoop.
TpaouuMOHHBIN  XapakTep nuTepaTypbl OKpallMBaeT CroBECHbIM martepuan.
JInTepaTypHbI A3bIK pa3BMBaeTCH, U PasBUTME 3TO HE MOXET ObITb MOHATO Kak
nnaHoOMepHOe pa3BUTUE TPaguLMK, a CKopee Kak KoroccanbHble CABUMM Tpaguuum
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(NMPYYEM HEManOBaXKHYIO pONlb 34eCb UrpaeT YacTUYHOE BOCCTAHOBIIEHUE CTapbiX
nnacTos.

oBOpuTL O NMUcaTene, O ero NPON3BEeAEHNAX U He CKa3aTb, Kak OH BnageeT
CINOBOM, KaK OH MCMOMb3yeT BO3MOXHOCTM A3blka, — BCE paBHO, YTO He cka3aTb O
TBOpYeCcTBe nucatend Hudero. EcnM Mbl He OTHECEMCH C BHUMaHueMm W
NOHUMaHUEM K A3blKy MPOU3BEAEHMWS, TO U He MOMMEM ryboKO M BCECTOPOHHE
cojepxaHue nutepatypHoro npoussegeHus. Noaxon k otbopy n ynotpebneHuio
pasroBOPHbIX, KHWKHbBIX, WHOSA3bIYHbIX, YCTapeBLUMX CpPeacTB u3obpaxeHus
onpenensieTcsl 3CTEeTUYECKON MNOo3MuMen nucartensi, ycTaHoBKamMu nuTepaTypHOun
LWKOMbl WMAM nuTepaTypHoro HanpaeneHus. CBA3b £3blka C  HauMOHarbHbIM
XapakTepoMm, C HaUMOHarnbHbIM CaMOCO3HAaHMEM W €ro BbipaXeHnem B nuteparype
— oueBMAHas WCTUMHa ANsS BCEX pycckux nucatenen. B npouecce pas3suTus
nuTepaTypbl  BaXHyld ponb wurpaet obpasoBaHume A3blka. M3meHeHue
nMTEpaTypHOro S3blka Ha MPOTSIKEHWM BEKOB MPOUCXOAWMNO MOCTEMEHHO, NYTEM
nepexofa KONMMYECTBEHHbIX W3MEHEHUN B KadvecTBeHHble. B cBs3anm c atum B
npouecce pas3BUTUS PYCCKOTO NMTEpaTypHOro A3blka BbIAENSAT PasfuyHble
nepuoabl Ha OCHOBaHWM U3MEHEHMWI, NPOUCXOAALLMX BHYTPU 53blka, CBA3AHHbIE C
U3MEHEHMEM OTHOLLEHNS PYCCKOro NMTepaTypHOro s3bika K LiepKOBHOCMNaBSHCKOMY
A3bIKY, XMBOW peyn, C KOHTaKTaMm pyccKoro sidbika C ApYrMMu s3blkamu, Npuémamm
nuTepaTypHOro crnosoynoTpebneHns. AkTyanbHOCTb UCCreaoBaHUs onpeaenseTcs
3HAQYMMOCTBIO  aHanM3Npyemoro paspsfga NeKCUYECKUX eauHUL B JIEKCUKO-
CEMaHTMYECKOW CUCTEME COBPEMEHHOIO PYCCKOrO £3blka, @ TaKkKe B S3bIKOBOM
CO3HaHUM ero HocuTenem u OTCYTCTBMEM KOMMMEKCHbIX WCCreaoBaHui Mo
paccmaTtpuBaemMbiM npobnemam. Kak M3BeCTHO, B HacTosilLiee Bpemsl B Hay4HOW
nutepaType uMeeTcsa Hemano paboT, MOCBALEHHbIX ObOLlen XxapakTepucTuke
COCTOSHUSI PYCCKOTO A3blka B HOBeWLuii nepuod ero uctopun (Koctomapos, 1994;
®epm, 1994; 3emckas, 1996, 3aroposckas, 2003), OCHOBHbIM [UHAMWUYECKUM
npoueccam B pasBUTMKU PYCCKOro si3blka HoBenwero nepuoaa (3aroposckas, 1996,
1997, 2001, 2003; CtepHuH, 1996, 1997, 1998, 2000,2001; Pyccknii si3biK KOHLA
XX ctonetusa (1985-1995) / Ote. Pen. E.A.3emckas, 1996; TonkoBbii crosapb
pycckoro si3blka koHUa XX Beka. A3blikoBble uaMeHeHus, 1998; Pycckuii a3blk
cerogHsi, 2003 u ap.), ONMCaHWIO TEX UMW UHBIX MIACTOB NIEKCMKU B COBPEMEHHOM
pycckoMm sa3bike (3aBap3vHa, 1998; MunosaHoBa, 2001; Pag4yeHko, 2002; JlecHbix,
2002). B HekoTopbix paboTax 3aTparMBatoTCs  BOMPOCbI, CBSI3aHHblE C
(PYHKLUMOHNPOBaAHNEM YCTapeBLLEN NEKCUKM B PYCCKOM S13blke HOBEWLLEro nepuoaa
(3aroposckas, 2001, 2003; MunosaHoBa, 2001; JlecHbix, 2002). OgHako nogobHble
BOMPOCbI paccMaTpuBaloTCsl, Kak MnpaBumno, B CBA3W C obwumu npobnemamu
A3bIKOBOrO PasBUTMSA M NULWb B NNaHe CUCTEMHOW OpraHv3aumMu COBPEMEHHOro
pyccKoro s3blka. Bompocbkl e NMoHMMaHuA 1 BOCMPUATUS CUCTEMHOIO 3HaYeHWs
YCTapEeBLUNX NEKCEM COBPEMEHHbLIMW HOCUTENSIMU PYCCKOTO S3blka, B TOM 4ucre
yyawmumuncs, 4o CUX Nop OCTaBanucb BHE MONs 3peHust uccrieqosartenen.

BrnepBble Ha 3HAYMMOCTb MPOOMEM MOHUMAHUSA U BOCMPUSTUS YCTapeBLUNX
CrNOB B pPYCCKOM A3blke HOBeMWeEro nepuoga 6bino obpalleHo BHMMaHWe B
HOBEWLIMX MCCneaoBaHusAX Mo npobrnemMaM arHoHMMuUM U CroB-arHOHWMOB B
A3bIKOBOM CO3HaHMW COBPEMEHHbIX HOCUTENEW pPycCKOro 3blka. TepMuH
«arHoHUMbI» (CroBa, KOTOpble Mbl He 3HaeMm) 6bin npeanoxeH B.B. MopKoBKMHbIM
n A.B. MopkoBkuHow (MopkoBkunH, MopkoBkuHa, 1997) u nogaepxaH B.[. YepHsik.
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Mo cnpaBegnueomy yTBepxaeHuto B.[. YepHsik, «onpegeneHne peanbHbIX
Oo4epTaHui NEeKCMKOHA CPEeAHEro HOCUTENS s3blka, KaYeCTBEHHAsi XapaKTepucTmka
CrnoBapsi, YCTaHOBIIEHME COOTHOLLUEHWS aKTUBHOMW M NACCUBHOW €ro 4actem —
aKkTyanbHble HayyHble 3afayu, peLleHne KOTOPbIX MO3BOMNSAET MNPOrHO3npoBaTb
CTeneHb MOMHOTbI BOCMPUATMS PasfnnYHbIX TUMOB TEKCTOB, YCMEX WK Heycnex
NPeacTosle KOMMYHUKaUMmy. JIEeKCMKOH COBPEMEHHOW A3bIKOBOW JIMYHOCTM
XapakTepusyeTcs, C OOQHOW CTOPOHbI, SBHbIM pacCLUMPEHUEM OMpeaeneHHbIX 30H
(3KOHOMMYeCKON, KOMMbIOTEPHON, MEAMLMHCKOW NEKCUKW), C APYroh CTOPOHbI —
3aMeTHbIM OCKyAeHWeM CrioBapHOro 3arnaca, CBsS3aHHbIM, Mpexage Bcero, ¢
KONMUYECTBEHHbIMW N Ka4eCTBEHHBIMU U3MEHEHUSIMU Kpyra YTEHMWSl, C 3KCMaHcuen
9KPaHHOW KyNbTypbl, XapakTepHbIMU 4YepTamu KOTOPOW SABMSAITCA peyeBas
HeOpEeXHOCTb N OTCYTCTBME OTBETCTBEHHOCTM 32 NPOU3HECEHHOE WUIU HanMCaHHOoe
cnoBo. EcTecTBEHHOM W 3aKOHOMEPHOW OKa3blBAETCS arHOHMMMWUYHOCTb MHOTUX
UcTopu3amoB 1 apxavm3moB. OuYeBMOHO, YTO MPaBUIbHOE TONKOBaHWE YCTapeBLUMX
NEKCUYECKMX EAMHWL, KpalHe BaXHO [ANsl BOCTPUATUS  XYOOXECTBEHHbIX W
UCTOPUYECKMX TEKCTOB COBPEMEHHBIMU HOCUTENSMU PYCCKOrO si3blka, B TOM Yucne
COBPEMEHHBbIMM  y4alUMMUCS, TaKk KaKk WCTMHHOE MOCTWXEHUE  PYCCKOW
XyOOXECTBEHHOW NTepaTypbl U PYCCKON UCTOPUN HEBO3MOXHO 6€3 OCMbICIIEHHOTO
BOCNPUATUSA Kaxdoro crosBa B 4MTaemMoM TekcTe, Oyab TO XyAOXeCTBEHHOe
npousseaeHue XVIII - XX BB. v MCTOPUYECKNA JOKYMEHT.

Ananus npoussegeHun pycckmx nucarenen XVII-XX BB. 1 COBpeMEHHbIX
nporpaMm MO PYCCKOMY $3blky M nuTepatype fAns o6uweobpasoBaTenbHbIX
YYpEXOEHWI, B TOM YMCMEe AN WKOM W KMaccoB € Y30eKCKMM U ApYrMMu fi3bikamu
no3BonseT yTBepxaaTb, YTO 3HaHWE yCTapeBLUel NEeKCUKU PYCCKOro sidblka ecTb
HeobxoaMMoe ycrnoBuMe Ans  MNOMYYEeHWUS  KayeCTBEHHOrO  A3bIKOBOMO U
nuTepaTypHoro 06pa3oBaHWs COBPEMEHHBIMU yyYaluMncss UM (POPMUPOBaHUS
pasBUTON NA3LIKOBOM NMYHOCTU. HecMoTpss Ha OTHeceHWe K «nepudepum» wn
«MAaCCMBHOMY MNMacTy NEKCUKU», UCTOPU3Mbl U apxam3Mbl JOCTAaTOYHO aKTUBHO
UCMOMb3YIOTCA B COBPEMEHHOW pPEYEeBOW MpPaKTUKe, B XYOOXKECTBEHHbIX W
nyonMUMCTUYECKNX TEKCTAX, MOCKOSbKY B 3TMX COBax OTpa3unnachb 1 cCoOXpaHunacbh
ucTopuyeckasi U KynbTypHast namsaTb Hapopa. M camm atu croBa, 6yayyn TecHo
CBA3AHHLIMW C KOHKPETHOM WCTOPUMYECKOM 3MOXOMW, CTann CUMBONAMM BaXKHbIX
CcOoBbLITUI N M3BECTHbI cpean HocuTenen sa3bika. OObIMHO MCTOpUYecKas Nekcuka
YyXOOUT B NACCUMBHLIA 3anac s3blka, HO HeEManasi YyacTb €€ OCTaéTcs B s3blke U
CNYXUT HeobXO0AUMbIM WCTOYHUKOM MPU U3YYEHUW WUCTOPUYECKOrO MPOLLIFIOrO.
CnoBO XpaHWUT B CBOEWN CEMaHTMKE 3HaHWsi, HAaKOMNMNEHHble OOLLECTBOM Ha AaHHbI
MOMEHT ero passutusa. Kpome Toro, MHOrme McTtopuamMbl COXPaHUINCh B SI3bIKOBOM
CO3HaHuM 6Grarogapsi TOMy, YTO OHW BCTPEYAlTCA B TEKCTax XYAOXECTBEHHbIX
npousBefeHuii (B MepByl oYepedb, B MPOU3BEAEHUSIX PYCCKOW KIacCU4ecKon
nuTepaTypbl, B XyAOXXECTBEHHbIX TEKCTAX Ha UCTOpPUYECKME TeMbl). YNoTpebneHue
MCTOPU3MOB M apxaM3MOB B TEKCTax Takoro poda He CBSI3aHO HE 3KCMPECCUBHO.
YuuTbiBas, 4To MHOrga cnoso obo3HavaeT NCTOPUYECKN AanéKyo peanuio, B CaMOM
TEKCTe MOXET coAepXaTbCs MOSICHEHME, KOMMEHTapuii B BUAe 0CobOro KOHTEKCTa,
KOMMeHTUpYytoLero nekcemy. Horga o6bacHeHue He TpebyeTcs, NOHATL 3HaYeHue
CrnoBa nomoraeT KOHTEeKCT. B apyrnx cnydasix momoraioT cnosapu. Tak Kak nepexog
CrNoB B pa3psig YCTapeBLUMX CBSA3aH C KOHKPETHOM WCTOPWUYECKOW 3MOXOMN,
npuYnMHamMmn BbIXOA4a W3 aKTUBHOMO PeyeBoro ynotpebrneHuss crosa CTaHOBATCS
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HekoTopble COObITUSI  OGLLECTBEHHO-MONUTUYECKOTO  XapakTepa, W, Kak WX
cneacTeue, — pa3nuyHble U3MEHEHUs B s13blke, HOBOBBEAEHUS.

CTtuneBble M CTUIUCTMYECKME YHKUMM apXxanm3mMoB U UCTOPM3MOB B
COBpPEMEHHOM 53blKe ONpeaensitoTCs Kak:

A) oTpaxeHue A3bIKOBOro CTUNS 3MOXMK;

B) cozpaHne TOp>XeCTBEHHOCTM 1 MNO3TUYHOCTU pPeyy;

B) ctnunusauusa — BoccosgaHue a3blka arnoxu;

") MOHWXEHWEe CTUMUCTUYECKOW OLIEHKN (MPOH., LUYTM., HacMeLn., npesp.,
Heopobp. u ap.).

McTtopuambl 1 apxausmbl pacnagatoTca Ha ABe Tpynnbl C TOYKU 3peHusi
NMOHUMaHUSI UX 3HAYEHUIN HOCUTENSAMWN COBPEMEHHOIO PYCCKOTO A3bIKa:

1. yctapeBwune crnoBa, ynoTpebnswowmecs  AOCTATOMHO  4acTo,
COXpaHuBLUMECH B N3BECTHbIX npon3BeaeHnaX pycckon KNaccukm,
ynotpebnsioLmecss B COBPEMEHHOW nuTepaType U MOTOMY MOHATHbIE LUMPOKOMY
Kpyry umtaTtenen (o4u, paTHbIi, KHA3b, TaTb, BepBUe, AnaHb 1 Ap.);

2. MarnomnoHATHble  WUCTOPWM3Mbl W  apxamsMmbl, Hyxgawowmecs B
0653aTeNbHOM MOSICHEHWMW MPU UX UCMONb30BaHUK B LIENSAX CTUNN3aLUN.

Y MHOMMX MHOFO3HA4HbIX CIIOB UCTOPU3MOM MOXET CTaTb OHO U3 3HAYEHUI,
HanpvMep, CNOBO «IIAN» UMEET CreayloLmne 3HaYeHUs:

1) MHOXECTBEHHOE YUCIIO CroBa «4YeroBeEKY;

2) Opyrve, NOCTOPOHHME NULA;

3) nuua, ncnonb3yemble B KAKOM-TO Jerne, kKaapbl;

4) B gBopsHCcKoM, 6oratom gome: cniyrm [Oxeros 2002; 336].

CnoBo «nogn» B MNepBbIX TPEX 3HAYEHWUAX BXOAMT B aKTMBHbIA CroBapb,
YeTBEPTOE 3HayeHWe y p[JaHHOro cnosa Yycrtapeno. WHorpa crnoea, craBwuve
MCTOPM3MamMu, BO3BPALLAIOTCS B aKTUBHOE ynoTpebneHue. YCnoBmem 3Toro CAyxuT
BO3POXAEHME CaMWX peanuii, koTopble 0003Ha4alTCA AaHHbIMM crioBamu. Tak
NpOM30LLUNO, Hanmpumep, CO CroBaMu «IMMHa3us, nNuuen», KOTOpbIMKU cenyac
Ha3bIBalOT Pa3HOBWAHOCTW COBPEMEHHbIX Y4EeOHbIX 3aBedeHU. ApxanamMbl UMEIOT B
COBpPEMEHHOM PYCCKOM $13bIKE CUHOHUMBI, C MOMOLLbIO KOTOPbIX TOMKOBbLIE CrOBapwu
Pa3bACHAT UX 3HAYEHWe, COMpPOBOXAAa UX NMoOMeTon «yctap.». CrnoBa «Bepaer,
TOKMO, BOOp3e» (kak u hopMbl «/BaHe, nrpatuy») BOCNPUHMMAIOTCSt COBPEMEHHbIM
ynTaTenem Kak yctapeBlUMe, a NOHATUS, KOTopble OHM 0603Ha4anu, CyLeCcTBYIOT U
Ha3bIBalOTCA COBPEMEHHbLIMM CITOBaMM «3HaET, TONbKO, BCKOPEY.

Takum obpa3oM, y apxau3mMoB B COBPEMEHHOM $13blke €CTb HEMPEMEHHO
CVHOHUMBI: «3aKblXaHWe — YnMxaHue, BENbMU — OYEHbY» U MHOorve apyrue. Hepeako
cnosa, 6yayun ycTapeBWUMY B NPSIMOM 3HaYEHUW, NPOJOIKAIT XUTb B A3bIKE HA
npaBax obLesasbikoBbix MeTadop. Tak, «b6apuHOM» Mbl Ha3biBaeM 4erioBeka,
KOTOpbIA He nOUT TPyAMUTbCA caMm, «fakeem» - nogxariMma, «XOSlonoM» -
npucnyxHuka, npucnewHuka. CyllecTBUTENBHOE «MPYXKMBanbLLUK» (NpuKmnBarnka),
KOTOpOE B MPSIMOM 3HAYeHUWN SBMNAETCA UCTOPU3MOM («O0OeAHEBLUUIA ABOPSHUH,
Kynew, MHTEMMUIEHT, XMBYLLWMIA U3 MUIOCTK B Boratom JoMe, pa3Brekasi XO3sieBy, B
COBpPEMEHHOWN peyn ynoTpebnsieTcs Kak HeodoOpuTenbHas XapakTepucTvka
YerioBeKa, XMBYLLEro 3a YyXOW CHET U YrogHu4awLero nepen nokpoBUTENSIMU.
CywecTtButenbHoe «kabak» (B uapckoin Poccun — «nuTteiiHoe 3aBefeHne HU3LWEero
paspsigay») LUMPOKO MCMONb3yeTcsl B MOMOAEXHOM XaproHe ansi ob6osHayeHus
pecTopaHa, kade, rge MOXHO BbINUTb
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Mpuyyabl MoOAbl BEPHYNU HECKOMbKO MeT Has3ad B PYCCKUMM JIEKCUKOH
CYLLECTBUTENBHOE «JIOCMHbI» — ObIBWIMIA WCTOPM3M, npexae obo3HavaBLLUiA
«MroTHO obrnerawowme WTaHbl M3 rpybon 3amluM — YacTb BOEHHOW POpMbI
HEeKOTOpbIX MNONMKOB B Uapckon Poccum», a cenvac — npegmeT Hapsga
COBpeMeHHbIX MoaHuL,. Bospoamnuck u Takvme crnosa, Kak «rybepHatop», «dyma»,
«TMMHa3unay, «nmueny, «KafeTCKui Kopnyc», «Kasauum Kpyr»,

«npeanpuHUMaTenby, «akuusiy, «bupxxa»; B MockBe onsiTb ecTb «[lBOpsiHCKOe
cobpaHue» n «oCTUHbIN ABOP» U T.N.

Takum obpa3om, Tenepb Mbl HE MEPUM apLUMHbI, HE KNAHAEMCS BOMOCTHbIM
CTaplwmHam W npuKasukam W pagpl 3abbiTb BCe «HEHyxHble» cnoea. B
UCTOPUYECKON NuTepaType, B XYAOXKECTBEHHbLIX MPON3BEAEHUSAX, MOBECTBYIOLLMX O
MPOLUMOM KaX[Oro HapoAa, Henb3s He WUCMOoMb30BaTb MCTOPU3Mbl U apXav3wmbl.
OH¥ nomoratoT Bocco3gaTb KOMOPUT 3MOXM, NPMAAI0T OMUCAHWUIO MPOLLSIOro YepThbl
NCTOPUYECKON JOCTOBEPHOCTMW.
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TaluKkeHTCKUI rocyAapCTBEHHbIN NeAarormyeckum yHmBepcuTeT
nmeHu Husamu

(TawkeHT, Y36ekucTtaH)

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKAA TPAHC®OPMALIUA
®PA3EOJIOM'MYECKUX EAUHUL, B UHTEPHET-KOMMYHUKALIUA

AHHOMauyusi: 8 cmambe  0ceeweHbl  npobrembl  CMPYKMypPHO-
cemaHmuyeckol mpaHcgopmayusi ¢hpaseosioaudeckux eOuHUY 8 CO8PeMEHHOU
UHMepHem-KoMMyHUKauyuu.

Knroyeeble cnoea: 8upmyasnbHbil, UHMEPAKMUBHOCMb, UHMepHem-
KOMMYHUKayusi, 3KCrpeccusi, acmemudeckull a¢chghekm, s3bikogasi uepa, S3bIKosble
HOPMBbI.

Abstract: The article highlights the problems of structural and semantic
transformation of phraseological units in modern Internet communication.

Keywords: virtual, interactivity, Internet communication, expression,
aesthetic effect, language game, language norms.

Hauvano XXI Beka — 9T0 anoxa rnobanbHoOM WHpopMauun, KoTopas
noenusina Ha Bce cdepbl geaTenbHocTn Yenoseka. C nosiBneHnem WHTepHeTa
MHOMME M3 HUX Ka4YEeCTBEHHO WU3MEHWNUCb, CTanyn (PYHKUMOHUPOBATb MO-APYromy.
NHTEpPHET-KOMMYHMKaLUsl cTana HeOTbeMSIEMON YacTblO XKU3HU COBPEMEHHOIO
yenoseka. Mo MHTEPHET-KOMMyHMKaUMEN NOHUMMaeTcs ocobas KOMMYHUKaTUBHO-
MHbopMaUnoHHasa cpeda U KOMMYHUKaTUBHOE MPOCTPAHCTBO, ONOCPEeAOBaHHOE
3NEKTPOHHbIM ~ KOMMYHUKaTMBHbIM  KaHanoMm. 3Ta cpefja xapakTepusyeTcs
cneayoLwmMmMm npusHakamm: BUPTYanbHOCTbIO, MHTEPAKTUBHOCTBLIO, rMobanbHOCTLIO,
KpeaTuBHOCTbIO, aHOHUMHOCTBIO [4, C. 34], pa3mbiBaHMEM COLManbHbIX U A3bIKOBbIX
HOpM. [laHHble XapaKTEepUCTUKM MO3BOMSOT MOSb30BATEN0 MaHWMNyNMpoBaTb B
CEeTU CBOMMMU CODCTBEHHBIMU U YYXXUMWU AAHHBIMU: TMYHOE CTAHOBUTCHA OOCTYMHbLIM
BCEM, M HaobopoT. lMonb3oBatenb nonyyaeT Ge3rpaHW4YHblE BO3MOXHOCTW AN
KOHCTPYMPOBaHUA TOM NMNYHOCTU, KOTOPAasi COOTBETCTBYET €r0 «MOpPOry OXuaaHusa».
BONbLWMHCTBO TEOPETUKOB UHTEPHET-KOMMYHUKALUN CYATAIOT, YTO OS19 UHTEPHET-
0o0LIEHNA XapaKTepHbl TakMe 3KCTPaNUHIBUCTUYECKME 4YepTbl, KaKk «MacOYHOCTb»
Unn  «kapHaBanusauus». [lonb3oBatenu CTpemATca  ynyuywuTb, caenatb
OpUrMHanbHbIM WM M3MEHUTb CBOM CceTeBoW o0bpas, 4TOObl MakcumanbHO
npuBneys k cebe BHMMaHUe.

CambiMm BoCTpebOBaHHbBIM M LOCTYMNHLIM B 3TOM Crydyae cnocobom cosaaHus
OpUrMHanbHOro ceTeBoro obpasa M APKOro CTUNUcTUYeckoro addekta sSABNsAeTCs
A3bIKOBAS SKCMPECCUs, KOTOPYK MONb30BaTeENnM peanu3yloT B OCTaBIIEHHbIX
COOOLLEHNAX U B CETEBbIX «HU'Kax». VIHTEpHeET CTUMynupyeT s3bIKOBOE
TBOPYECTBO, (haHTa3nio U pa3BMBaeT KpeaTUBHble CMOCOBHOCTM Monb3oBaTenei.
OOHMM U3 camblX pacnpoCTpaHEeHHbIX CPeAcTB BbIpaXXeHWUst 3KCnpeccunm B
WHTepHeTe siBnsieTcs <A3blkoBasi urpa. WHTepHeT-kOMMyHuKauusi pacronaraet
LUMPOKAMM  BO3MOXHOCTSIMU Ansl  SA3bIKOBOW Urpbl B Mpouecce nogauv wu
nocrnenywLwero BOCNPUATUS MHopmaumn. F3biKoBble CPeAcTBa B WHTEPHET-
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KOMMYHMKaUMM MOABEpPrawTca TpaHcopMaumm C TOYKM 3PEHUs  CTPYKTYpbI,
CeMaHTVKN, PYHKLIMOHAMNbLHOrO B3auMOAENCTBUS MEXAY aapecaToM 1 agpecaHToMm,
couuansHoro rnosedeHusi nonb3oBaTenei. Teopusi A3bIKOBOW WUrpbl AOCTaTOYHO
NOJIHO 1 AeTanbHO pa3paboTaHa B Tpyaax poccuickux nuHremctos (E. A. 3emckon,
M. B. Kutanropogckoin, H. B. Meukoeckon, H. H. PosaHosoin, B. 3. CaHHukoBa u
APYr¥X).

AsblkoBas urpa — onpefderneHHbIi TN PeyYeBOro NOBEAEHUS FOBOPSLLMX,
OCHOBaHHbIN Ha npefHaMepeHHOM (CO3HaTenbHOM, NPOAYMAHHOM) HapyLueHWUU
CUCTEMHBIX OTHOLUEHWI A3blka, T.e. Ha AEeCTPYKUUW PEeYEeBON HOPMbI C LENbLo
CO3[4aHMA HEKaHOHUYECKNX HA3bIKOBbIX (POPM W CTPYKTYp, npuobpeTatowmx B
pesynbTaTe 3TOW AecTpyKumu akcnpeccusHoe [1, ¢. 79] 3Ha4yeHne u cnocobHOCTb
BbI3bIBaTb Y YMTaTENS 3CTETUYECKUM U, B LENOM, CTUNUCTUYeCKnin acpdekt. Yawe
BCEro s13blkoBasi Urpa CBsi3aHa C BblpaXXEHWEM B PeYn KOMUYECKMX CMbICIIOB MK C
XenaHuem co3faTb «CBEXMW, HOBbIM 0bpas» [2, ¢. 657]. AsbikoBasi urpa — 370
adpekTBHOE, AOCTYNHOE, BOCTPebOBaHHOE B MHTEPHET-KOMMYHUKALUWU CPeacTBO
€o34aHuns xxenaemoro adhpeKta aKCnpPeccum ¢ Lenbio NPUBAEYeHNs BHUMaHMS.

NcTouyHnkamn ans cos3gaHus A3bIKOBOWM Wrpbl MOTYT ObiTb  pasfnuyHble
YPOBHM A3bIKOBOW cuctembl. OgHMM 13 Haubonee npoaykTMBHbIX cnocobos
CO30aHMA A3bIKOBOW MWrpbl, MO HawuUM HabnoaeHnsm, SBMASETCS CTPYKTYPHO-
cemaHTu4eckas TpaHcdopmauus dpaseonornyeckux egnHud. B ganHon pabote
peanu3oBaH LIMPOKUA MNOAXOA K onpedeneHunto paseonornama, MnoCKOMbKY
UMEHHO TakoW MNOAXo4 MO3BONAEeT MofHee W MNMoAoTBOpHEEe  M3yyaTtb
dpaseonornyeckne eamH1Lbl B KOHTEKCTE.

Mpn WMPOKOM MOHWUMaHWWM hpaseonorMyeckon eguHuubl B Mone
dpaseonormm BKIIOYaOTCH NaMOMbI (dpaseonornyeckue cpaLlieHus,
dpaseonormyeckne eauHCTBa, paseoriornyeckme CcouveTaHust), YCTOWuuBblE
CBEPXCIOBHbIE eANHMLBI HEVMAMOMAaTUYECKOro xapakTepa: NOCMoBULIbl, MOrOBOPKY,
«Kpbinatble crioBay, adopu3mbl, TEPMUHOMOTMMYECKME COYETaHUS, YCTOMYMBbLIE
coyeTaHMsa yvalwe BCero M3 paspsga HasBaHUA KHUM, UIbMOB, PeKNnaMHbIX
CMoraHoB, CTPOK M3 NONyNsPHbIX NeceH. VIMeHHo nocnegHss kateropus Hanbonee
YacTo nogsepraeTcsl aBTOPCKUM Npeobpa3oBaHNsM B MHTEPHET CPeAe; KpoMe TOoro,
aTa rpynna dpaseonormyecknx equHuL, NOCTOSAHHO MOMOMHAETCA HOBBIM KUBbIM»
WNMIOCTPaTUBHBIM MaTepuanom. Llenb nccnegosaHus — npedcTaBuTb HEKOTOpPbIE
cnocobbl co3gaHus A3bIkoBOW urpbl B MIHTEpHeTe Ha hpa3eonornyeckom ypoBHe
A3blKa.

MaTtepvanom uccregoBaHus sBnseTcs Bblbopka  hpas3eonornyecknx
eouHuy, M3 xuBoro xypHana «llkona ypopoB», unu «Freaks School». JaHHbIA
WHTEpHEeT-pecypc Mo CTPYKTYpe OTHOCUTCH K TUMY «OT MHOMMX — KO MHOTUMY,
MOCKOMNbKY 34eCb MOryT OCTaBfsATb COOOLUEHMA U KOMMEHTapum  Bce
3apermcTpupoBaHHble none3osatenu. 1o TMNy cybbLeKToB 3TOT Pecypc OTHOCUTCSH K
KKOMMYHMKaLMKN peanbHoro cybbekta C pearnbHbiM napTHepom». OnepupyeTtcs
AaHHBIA pecypc B NONMXpPOHMYecKoM pexmnme. CyTb 3TOro pecypca B TOM, YTO €ro
nonb30BaTENN KOMMPYIOT U3 COLManbHbIX CETEW N CanToB 3HAaKOMCTB dhoTorpaduu,
OTNMYaloLLMECH CBOEN MOLUMOCTLIO, U KOMMEHTUPYIOT X, COPEBHYSACH B OCTPOYMUMN.
Llenb Takux kOMMeHTapueB — MpMBMAEYb Kak MOXHO Oonblue BHUMaHus Opyrux
nonob3oBatenen. Kak nokasbiBalOT  MpoBeAeHHble  HabnogeHusi,  4acTo
nonb3oBaTenun ynoTpebnsaT TpaHCOpPMUPOBaHHLIE pas3eonornyeckne eamHuLb,
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YTOOBI co3gaTtb LLUYTOYHbIN, NPOHNYECKNI adhpekKT. WccneposaTtenu
(J1. WN. PonseHsoH, A. B. Kynun, E.M. Oy6uHcknin, C. T1. Bonocesuy,
A. M. MenepoBud, B. M. MoknmeHko u [Apyrne) BbIOENSAT CTPYKTYPHO-
CEMaHTMYeCKNe U cemaHTU4Yeckme Buabl npeobpas3oBaHus HpPa3eonorn3mMos.
OOHMM 13 caMmbIX pPacnpoCTPaHEHHbIX BUAOB  CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKMX
npeobpasoBaHuii  ¢ppa3eonornamMoB SBNSAETCA MNpPUEM 3aMeHbl KOMMOHEHTHOMO
coctaBa. Hanpumep, «...cbopTyHa ynbibaeTcsa-1o0 HaMm)» — NOANUCH K hoTorpadunm
OBYX BbICTYNawLMX Ha CUEeHe MONoAblX maen, K KOTOpbIM Mpu  MOMOLM
«cpoTowona» p[obaBunu  Urypy >KEHLIMHbI B OTKPOBEHHOM Hapsige. ABTOp
KOMMEHTapus paccyxgaeT, YTO MomnoAble fnoan He MOryT pacCMOTpeTb KpacuBylo
OEBYLUKY, TOrga Kak mnonb3oBaTtento «ynbibaetcs dopTyHay. KoHTamuHauus
obueasbikoBoro dpaseonornama «cyabba ynoibaeTrca», T.e. 3aMeHa KOMMOHEHTa
«cyapba» Ha KOMMOHEHT «OpPTyHa», He KaXeTCs B JaHHOM KOHTEKCTE Crny4alniHOW,
NMOCKOSbKY aBTOP OCTaBNsSeT SMOTUBbLIN 3HAK B KOHLIE CBOEro COoOLLEHMS, MbITAsACh
npvBneYyb BHWMaHWe agpecata. He ocTaBngeT COMHEHMN MOTMBauus Bblibopa
aBTOpOM (ppaseonormsma B cregylowem npumepe: «H [Oonro fomMan CcBoe
CO3HaHWe M UcrnopTun Bco aHTasuio...». ABTOp 3aMEHSIET KOMMOHEHT «roroBay
(hbpas3eonormyeckon eavHuubl «rnomMatb ronoBy» [5, c. 232] Ha cemaHTM4ecKku
CMEXHbI  KOMIMOHEHT «CO3HaHWEe», Mpu 3STOM 3aMeHa KOMMOHEHTa BO
dpaseonorname C pas3roBOPHOM KOHHOTAUMENW Ha KOMMOHEHT C  KHUXHOW
KOHHOTauuen faeT aBTopy HeobxoOuMbI MpoHUYeckuin acpdekT. B cnepyowem
npumepe Mcnonb3yeTcs CTpoka U3 U3BECTHOW 3acTaBku Tenenepenayn «Cam cebe
pexuccep»: «a Be3ge Cc cobow Gepy Buaeokamepy MOMN KOBPWK». BHelwHum
aKkTyanusaTopoM B [aHHOM clny4yae BbicTynaet doTtorpadms, Ha KOTOpOW
n300paxeH MyxuuMHa, cuaawmn Ha ¢oHe koepa. Kpome TOro, BHELHWUM
aKTyanM3aTopoM B 3TOM MPUMEPE MOXHO CYMTaTb MOAOHYI Cpeau MOJTOAEXU
TEHOEHUMIO BbICMEVWBAHUSA WUCMONb30BaHWSA KOBPOB AN YKPALUEHUs CTEH Kak
yCTapeBLUEro CUMBOSa «MNceBaoyoTay. ABTOP KOMMEHTapUsi Takke 3aMeHsieT
KOMMOHEHT «BCerga» Ha KOMMOHEHT «Be3fe», OQHAaKo 3TO He MellaeT agpecarty
COO06LLEHNA NOEHTUULNPOBATL U3BECTHYIO LIATATY.

Takum o06pasom, 3amecTuTenu-bykBanusaTopbl CO30aAT  MPOHUYECKUIA
adpcpekT Gnarogaps TOMy, YTO MoOMb3oBaTeNb 3aMeHsIeT OObLEKT AENCTBUS Ha
HOBbI, COOTBETCTBYIOLLMI MPEOIOKEHHON CUTyauun, a Takke 3amMeHsieT Bpemsi
AENCTBMSA Ha MecTo AeincTBus. Heobxoagmmo OoTMETUTb, YTO CMELLEHWNE INIEMEHTOB
pasHblX CTUMEN SABMSETCA OOHWM U3 NPOAYKTMBHbLIX CMOCOOOB CO34aHusi
KoMmyeckoro acpdekta, Hanpumep, «MCKOPEHATb KareHbIM XXernes3omMm OTCYTCTBME
BKyca M No3épcTBa». f3blkoBasi urpa B [aHHOM BbICKa3blBaHWM CTPOUTCS Ha
COBMELLEHUN MYOGNMULMCTUYECKOIO LUTaMna «UCKOPEHSTb» (Hanpumep, MNOPOKM
obuwecTtBa) 1 hpaseonormama «BbbKUraTb KaneHbiM enesom» [5, c¢. 93] (T.e.
n3baBnaTbCa OT Yero-nmbo HaBcerga). naronbHbI 3nemMeHT dpaseonormama
3aMEHEH Ha CXOXWW MO CMbICNY [naron, npu 3STOM MNpPsSIMOe  3HayeHue
(hbpaseornorMama He TepsieTcs, U nonb3oBaTtenb cnocobeH AelwmdpoBaTb AaHHOE
YTBEPXXAEHNE U MOHSATb aBTOPCKY UHTeHUMIo. Mepeuncnum nogobHble npuMepsi:
npoLly CTPOro He cyanuTb, MO0 NepBbIi 65IMH KOMOM; BCe Obl ObINO HUYero, ecnu bl
MOW B30p He ynan Ha CCblIfiky, HO 3TO ero He cnacno ot moen 80 M3paTenscTBO
«pamoTa» www.gramota.net kapatowien pyku; MolWeBble cepaua He TPOHYThI
aTepoCKnepo3oM, a MeyvYeHb — UMPPO30M; MO BalUMM MHOFOYUCIIEHHBIM HEMbIM
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monbbam; oner Bonox npodan Aywy AbABOfy B OOMEH Ha ymMeHue usBpallaTtbes B
dotowone wn apyrve. Ecnu B BblllenpuBeAeHHbIX KOMMEHTapusix agpecar
COOOLLEHNS [OMKEH MPUMOXWUTE HEKOTOPble YMCTBEHHble YCUnusi, 4TOObl KX
dewmncppoBatb, TO B Criegylowmx  npuMmepax  KOMUYecKun  adpdekT,
npeagnonaraeMbii aBTOpoM, BecbMa oyeBuaeH: «OH B oOTBeTe 3a TeX, KOro
Hanowny. Nonb3oBaTenb JOMKEH AelwmndpoBaTb 3TV U3BECTHbIE CrOBa, KOTOPbIE
€ero oTcbinalT K U3BeCTHOW uutate M3 «ManeHbkoro npuHua» C. Ok3tonepwu.
Komuueckuin adpdpekt cosgaeTcss npu nOMOLUM KOHTpacTa Kpbinatonm dpasbl U3
M3BECTHOrO npousBedeHuss n dotorpacdmm, Ha KOTOPOM M300pakeH MyxunHa B
HenoTpebHoM BuAe.

Takke KoMUYeckui aeKT co3aaeTCss Urpont CNOB KHANOUI — NPUPYHNUI»,
KOTOpble CTAHOBATCS CMHOHMMaMu B AAaHHOM KOHTekcTe. OfHako Takas 3ameHa
npounssefeHa aBTOPOM He TOSMbKO C Lenbio NPOU3BECTU KOMUYECKUA 3PdEKT, HO
TaKke C Lenbio «npucnocobutby dpaseonornyecknii 060poT K 4aHHOW CUTyaLuun 1
Bblpa3nTb CBOE HeraTMBHOE OTHOLUEHWe K NogobHbiM cutyaumsm. Creayowmi
npumep AEMOHCTpUpyeT CTPYKTYPHO-CEMaHTUYECKYIO TpaHcdhopmaLuio
dpaseonornama, KOTopbIN NoaBepraeTcs BTOPUYHOMY OObIrPbIBAHMIO: «XOPOLLEro
Yyenoseka JOIMKHO ObiTb MHOTO» YyXe B OpWUrMHanbHOW dOopMe MPOHUYHO, OZHAKO
oavH 13 aBTopoB «lLkonbl ypodoB» ycunmBaeT WPOHWYECKUA apdekT, 3aMeHss
KOMMOHEHT «MHOro» Ha KOMMOHEHT «Be3aex»: «XOopoLuero YernoBeka AOoMmKHO OblTb
BE3[E!». Heobxogumo oTMeTUTb, Y4TO 3TO KOMMEeHTapwui nog cotorpacdven, Ha
KOTOpOW [eByllUka COCTaBWma KONMaxHblh obpa3 mM3 OOHOrO CBOEro nopTpeTa.
Takoe ynoTpebneHve Kpbinatow pasbl 4aeT BO3MOXHOCTb MHTEHCUMLMPOBATL
SKCNPECCMBHO-OLEHOYHbIN NNaH ¢paseonornyeckon eauHuLbl, No3BONSAA aBTopy
nyywe npucnocobute ee K cuTyauum, a Takke FakOHWYHO BbIpasuTb CBOE
OTHOLLIEHVe.

Takum obpasom, 13 BCEro BbILLEU3NOXEHHOrO MOXHO caenaTtb cneayowime
BbiBOAbl. OCOBEHHOCTM COBPEMEHHON WHTEpHeT-Cpedbl MO3BONSIOT aApecaHTy
co3gaBaTb «MacoyHble obpasbi». Bepyulylo ponb B cO3gaHuM Takux o6pasos
UrparT SKCMpPecCMBHblE A3bIKOBblE CPeACTBa, ynoTpebnsemblie nons3osBaTensmm B
obweHnn. Kak npaBuno, akTMBHO MCNOMb3YOTCA ABa BNAA KOMMOHEHTHON 3aMeHbI:
nepBbii NPUEM KOMMOHEHTHOM 3ameHbl TpebyeT OT agpecata W agpecaHTa
obpalleHus K BHeLLHeN akTyanusaumun. B 3Tom npueme 3ameHsieMble KOMMNOHEHTHI
HECMHOHMMWYHBI, YTO 1 obycnoenuBaeT addekT npoHun. Bropoi Bua ocHoBaH Ha
3ameHe (pPa3eornorm4eckoro KOMMOHEHTa Ha KOMMOHEHT W3 CUHOHUMWYECKOrO
nons. Komuyecknin acpdekt B AaHHOM Npueme cos3faeTcsl COBMELLEHNEM B OHOM
CINOBECHOM PSAAY SI3bIKOBLIX €4UHNL, C Pa3HOW CTUNMCTUYECKON KOHHOTaLMEN.
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CabpynnaeB [laBnatoek CamueBuy,

TaluKkeHTCKUI rocyAapCTBEHHbIN NeAarormyeckum yHmBepcuTeT
nMmeHun Husamm

(TawkeHT, Y36ekucTtaH)

O XYOOXECTBEHHOM NEPEBOME U «FOBOPALLNX UMEHAX»

AHHOMayusi: 8 cmambe  0C8EWEHbl  B0MPOChbl  YCMAaHOBEHUS
cmunucmu4yecko2o coomeemcmausi Mex0y MoONUHHUKOM U repesodom, a Ons
mozo, Ymobbl MPOHUKHYMb 8 XydoxecmeeHHyto delicmeumernibHOCMb NOOIUHHUKA
Heobxodumo packpbimue udelHo20 codepxkaHus rnpou3eedeHusi U 3Ha4yeHust
Kaxdoeo crioea 8 0aHHOM KOHMeKcme.

Knroyeeble cnoea: HauuoHanbHasi —numepamypa,  KOHcumyauyuu,
Kynbmypa, nepeeod, cobcmeeHHble UMeHa, cmusnema.

Abstract: The article covers the issues of establishing a stylistic
correspondence between the original and the translation, and in order to penetrate
into the artistic reality of the original, it is necessary to disclose the ideological
content of the work and the meaning of each word in this context.

Key words: national literature, consulations, culture, translation, proper
names, stylistic.

HauunoHanbHasa nutepaTtypa XMBET CBOEN XU3HbLo, 0OYCNOBNEHHON BCen eé
nctopven, Bcemm obcTosATensCcTBamMn €€ pas3BuTus, pasHoobpasHbIMKU 3anpocamm
COBPEMEHHOCTU. M3ydyeHne TBOPYECKOro OMnbiTa aBTOPOB, MULLYLLMX HA POOHOM
A3blke, 0OycnoBneHo GOnblMM  COUManbHbIM U KYNbTYPHO-UCTOPUYECKUM
3Ha4yeHneM.

MepeBog — ogHa 13 opm nuTepaTypHbIX CBSA3eNn, M03BONALasN
MOCTUrHYTb 3aMbICen W uaen nucatensi, 3HayeHWe ero CrioBa, HeKoTopble TalHbI
MbILLNEHNS 1 si3blka. Bbigatowmecs gestenn KynbTypbl OCTaBUNW psig CYXAEHUA O
TOM, Kakoe 3HayeHve Ans pas3BuTUS HauuoHanbHOW nuTepaTypbl, TBOpYeCcTBa
nucatenen vMeeT MepeBOA: «... 3HAYMTemnbHas HauuoHanbHas nuTepaTtypa
HembIcnnma 6e3 xopoluer nepesogHon nutepatypbl. Co3gaHne BbICOKOW KynbTypbl
nepesofa crnocobcTByeT POCTY AAHHOW HAUMOHANbHOW nuTepaTypbl U CO34aHMI0
el0 CBOEro HauuoHanbHoro xapaktepa» (1). Jlyywuin cnocob oTpasuTb
XyOOXKECTBEHHYHO OECTBUTENBHOCTL NEPEBOAUMOrO NPON3BEAEHNS — YCTaHOBUTb
CTUNMCTNYECKOE COOTBETCTBME MeXAy MOANMHHWMKOM W MepeBodoM, a Ans Toro,
YTOObl  MPOHWKHYTb B XYAOXECTBEHHYI0  OEWCTBUTENbHOCTb  MOAMMHHMKA
HeobxoAMMO packpbiTUe WAENHOTO COAepPXaHUS MPOM3BEAEHUA W 3HaYeHus
Ka)Kgoro croBa B AaHHOM KOHTeKcTe: «B nepeBoge noHWMaHve xaHpa v cTuns
HanpaBneHoO Ha CcoxpaHeHne (OpMbl PEYEeBOro BbIPAXXEHWS MbICIN, KOTOpas
MOEHTUYHO JormkHa ObITb BOCMpom3BedeHa Ha s3bike nepesoda» (2). OgHako noga
XYLOXeCTBEHHbIM NMePeBOAOM Mbl NOHMMAaEM He KonupoBaHue GyKBbl opurMHan, He
nepeHoc (pas3eonormyecknux eauHUL, NOAMUHHMKA, a TOYHOe BOCMpOoM3BeAeHWe
Ayxa npovsBefeHus, nepegavy MWPOOLLYLEHUs aBTopa CPeAcTBaMu ApYroro
A3blKa.
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B ocHoBe TBOp4Yeckoro npouecca Kaxgoro nucartens nexar MbiClb Y
noaTnyeckMn obpas, HeoTAenuMMble OT CfioBa W Bbipaxaemble crioBoM. WM ans
npucTynaioLero K nepeBody Xy4oXXeCTBEHHOrO TEKCTa NEPBOCTENEHHYI0 BaXKHOCTb
OOIDKHbI MpeacTaBnaTb CaMO NPOU3BEAEHWE B LENOM, TOT XXMBOW CBeT-obpas,
KOTOPbI OCBelaeT BCce AeTanu. Y nepeBofda eCTb CBOM XeCTKue 3akoHbl. U, Tem
He MeHee, cBepx3ajada nepeBoAdyMka COCTOMT B TOM, 4YTOObI BCECTOPOHHE
OTpPasnTb MO3TUYECKYID CWUCTEMY MOAMMHHWKA BO BCEX MNPOSBMEHUsX: obbeme,
3ByKax, LBeTe, cnosax W T.M., Yy4uTbiBass MpU 3TOM, YTO HE CyLUeCcTByeT
XyOOXXeCTBEHHOrO nepeBoda 6e3 onpeaeneHHOro OCMbICIIEHUS U UCTOMKOBaHMWSA
NoAfIMHHUKA, YTO B npouecce nepesoga obpas pPeKOHCTPyMpyeTcs U MosiBRseTcs
BO3MOXHOCTb PasfNyHbIX €ero TpaHcdopmauumnm - Kak BO BpPEMeEHW, Tak U B
MpoCTpPaHCTBE, B CMbICMIOBbLIX cocTasnsawowmx. Cnegyer ocobo yuuTbiBaTh
dunurpaHHoe  3HaHWe  NepeBOAYMKOM  OOOMX  SA3bIKOB, WX  MO3TUYECKUX
BO3MOXHOCTEWN, T.K. 6€3 3TOro NMpoCTO Ka4YeCTBEHHBIN XyOOXECTBEHHbIA NepeBos,
HembiCiUM. [pyrumn  crnoBamu, cam MepeBOAYMK [AOrKeH ObiTb MacTepom
XyOOXXECTBEHHOMO CroBa, TOHKO YyBCTBOBaTb Aylly Hapoda, Ha s3blke KOTOPOro
CO3[aH MOASIMHHUK. Yem MCKyCcHee nepeBOAYMK HaxoamuT S3bIKOBble COOTBETCTBUS,
TeM BepHee W MOMHOLEHHee OH BbINOMHAET CBO 3agavy. Kaxabli onbITHBIN
nepeBodYMNK 3HAET, YTO U3-3a HECOBMAOEHMWSA S3bIKOBbIX CUCTEM U 3CTETUYECKUX
HOPM MPUXOOMTCH 3aMEHATb HeKoTopble [AeTanmu  MOANMMHHUKA  ApYrvMu,
BO3HVKaIOLWMMM TONBbKO B nepeBofe. Ho nckyccTBO nepeBogYnka XyOoxXeCTBEHHON
nuTepaTypbl COCTOMT M B TOM, 4TOObl AepxaTbCA MNpu 3TOM B rpaHuuax,
AOMYyCKaeMbIX MNOASNMHHMKOM, W Mpu fobOM  «MNepeBbIpaXeHun» CopasmMepHO
COXPaHATb NPONOPLUK NOASIMHHMKA.

B HacTosilee BpeMs MHOMMX NepeBOAYMKOB BOMHYeT BOMPOC NepeBoda B
XYLOOXEeCTBEHHON nuTepaType, TaK Ha3blBaEMbIX TOBOPSLUMX WMMEH: Kak, Kakum
o6pa3om coxpaHuTb 1 nepefaTtb B NepeBofe 06pasHOCTb MMEHW, XapaKTepUCTUKY
nepcoHaxa, Kak [OHecTM [0 uuTaTens, He 3HalLlero f3blka opuruHana,
cBoeobpasune Takoro nmeHn. OgHO Bpems npakTuka nepeBoda «roBOPSALWUX» UMEH
6bina noABepXKeHa Peskow KpWUTWKe, rmornarasl, YTo OHOMAacTuKa M TOMOHUMMKA He
nepesogsTcs. B pesynbtaTte, Uenb, KOTOpylo NpecrnegoBan aBTop, He Joxoauna B
nornHoMm obbeme go ymtatens. MHorve cneunanucTbl, HECMOTPSA Ha pacxXxoXaeHus
MHEHUA no npobneme nepeBoda «rOBOPALUMX» WMEH, CXOAATCA B TOM, 4TO
nepeBod MMEH C OAHOrO fA3blka Ha APYro SBNSETCA OAHWMM W3 BaXKHEWLIUX W
CMNOXHENLNX MOMEHTOB B TEOPWMM U MpaKTUKe XyOOXXECTBEHHOro mnepeBoaa.
Cob6cTBeHHblE MMeHa — crioBa ocobble, ynoTpebnsowmecs B ocobon cdepe 1 B
ocobor pyHkumMn. OHWM Gonblue, HeXenu MMeHa HapuuaTenbHble, 3aBUCHAT OT
SKCTPaNMHIBUCTUYECKMX (DAKTOPOB U MOSTOMY PEryrnmpyloTcsi He TOMbKO 3aKOHaMM
A3blka B LENOM, HO HEKOTOPbIMM COLMarnbHbIMU, IOPUONYECKUMU N UCTOPUHECKUMU
3aKOHOMEPHOCTAMMW. VIMeHa COOGCTBEHHbIE CIOXWIUCL Kak  HeobxoauMmbln
MHBEHTapb Ha 0a3e crnoBapHOro cocTaBa fA3blka W SABMAAOTCA MNOMHOMNPaBHLIMU
crnoBamMu, HO crioBamm C OCODObIM Ha3HayYeHneM u c¢ ocobon crneundrnyeckomn
dyHkumen. CobcTBeHHOe UMM abCTpaKTHO-KOHKpeTHas  KaTeropusi  sA3bika.
UpesBbluanHas abCTpakTHOCTb €ro, «coaepxaHne BooOLle» codyeTaeTcs B HEM C
MaKCHMMarnbHO KOHKPETHbIM 3HaveHvem 0603HavyaemMoro B Tex Cryyasx, Korga B
YHKLUMM MMEHUN 4TO-TO 0603HaYaThb, ykasbiBaTb HA KakoON-TO OOBEKT peanv3yeTcs.
B gpyrux xe cnydasx umsa 3aknoyaet B cebe 3TO coyeTaHme abCTpaKTHOrO U
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KOHKPETHOrO  MOTEHLManbHO, Kak BO3MOXHOCTb, KOTOpasli Bceraa MOoXeT
OCYLLECTBNATLCA W KOTOpasi NeXuT B camou npupode 3Ton Kateropuun. Peub,
cnepoBaTenbHO, MOET He O ABYX Hayanax, Kaxaoe M3 KOTOpbIX NPUHAZNEeXuT
oaHomy psiny cnydaeB. Oba Havana Bcerga NpUCYTCTBYOT B COGCTBEHHOM MMEHM,
HO OJHO U3 HKX BbICTYNAET MOYTU «MNOTEHLMANbHOY», NPOCBEYMBas CKBO3b APYroe.
M Bcé e oHO olwyTnMo. MimeHa cobcTBeHHble 06pasytoT B si3biKe OnpenerneHHble
Knaccbl, paspsgbl, obnajawowme peskon IKCMpeccMenm u OoTHocAwmecs K
pasnnyHbiM cdepaM CouManbHOrO ObITOBaHMs. BOT 3TUMM-TO «3HAYEHUAMUY,
oTpaXalLWwnmMn NPUHAANEXHOCTb 4AaHHOIO MMEHM K TOW UM UHOW CTUNNCTUYECKON
rpynne, 4alie BCEro M Monb3yeTcsl XyAOXHMK B CBOeW paboTe ¢ COOCTBEHHbIMU
nmeHamun. Mockonbky Mmsa cobCTBEHHOE BO BCEW MOJIHOTE CBOUX XapaKTEPUCTUK
npeacrtaenseT CcoOOM  Kak TOYKY COMPUKOCHOBEHWUSI  NIMHIBUCTUYECKOTO MU
SKCTPaNMHIBUCTMYECKUX MIIAHOB, 3HAYE€HME €ero  OKa3blBAeTCHA  CITOXHbIM
KOMMIIEKCOM, B KOTOPOM CBEAEHUSI O CIoBe NepennetalTcsi co cBeaeHusiMm ob
umeHyemomMm ob6bekTe. B cocTtaB cBegeHuii 0 cnoee, T.€. B JIMHIBUCTUYECKYIO YacTb
BKMIOYEHblI  3HAYEHUS] WUMEHM U  STUMOMOMMM €ero OcCHoBbl. B  coctas
SKCTParMHIBUCTUYECKOrO acnekTa 3HavyeHust MMEHW BXOOST U ocobble ycrnoBus
CYLLECTBOBAHUSI MMEHM B OOLLECTBE, U KYyNbTYPHO-UCTOPUYECKME accoumaumm, ¢
HUM CBSI3aHHblE, M cneuudmKa CBA3M UMEHU C UMEHYEMbIM OOBEKTOM, U CTENeHb
M3BECTHOCTU 0bbekTa 1 ero nmeHu. o Hawemy MHeHU, cOGCTBEHHbIE MMEHA B
COYeTaHUN C TeM CYOBEKTOM, K KOTOPOMY OHW OTHOCHATCSH, SBMSHOT MaKCMMyM
KOHKPETHOCTW; COBCTBEHHbIE UMEHA, HE COOTHECEHHbIE HU C KaKUMW CyObekTamu,
He 3Ha4yaT HM4Yero.

B peun Henb3st OTAENUTb MMSI OT SKCTPANUHIBUCTUYECKON AaHHOCTU. Ecnu
Mbl «BbIXBATUM» U3 KOHCUTyaLUMUXU MMS HapuLaTenbHoe, OHO MOXET COXPaHUTb CBOE
cnoBapHoe 3HadeHue. Ecnu BHe koHTekcTa ynotpebnsietcss umsa cobcTBeHHOe, TO
OHO TepsieT CBOK OTHECEHHOCTb K OMpeAerieHHOMY OHOMAacTU4eCKOMY MOf U
AenaeTcsi HeMOHATHbIM. He3aBMCUMMO OT TOro, UMeeT nNucaTenb Aeno C 3TUMMK UNn
WHBIMW CBOWCTBaMu COOCTBEHHBLIX MMeH, Mbas xyaoxecTBeHHas yHKUMS, B
KOTOPOW OH MCMOMb3yeT UMS, ONMpaeTcsl HEMNOCPEACTBEHHO UMM KOCBEHHO Ha TO
WUIN WMHOE IMHIBUCTUYECKOE CBOWCTBO WMMEH COOCTBEHHBLIX MMM COYEeTaHue 3TUX
CcBOWCTB. Hanbonee BaxHble XyLOXECTBEHHble (PYHKUMM MMEHW COBCTBEHHOrO
CBSA3aHbl, KaK NMpaBuIo, C MO3TUKOW noaTekcTa. TpyaHO HaMTW Takme CroBeCHbIe
CPeACTBa, C MOMOLLbK KOTOPbIX XYAOXHWMK MOr Obl C paBHbIM J1AKOHU3MOM
nepefaTb CBOE OTHOLLEHME K TOMY UM MHOMY XapakTepy. Beap nmsi cobcTBeHHOE
(aHTponMoOHUM) — KpaTyanwee 0O6O3HayYeHVMe 4ernoBeka Kak uHovBMga. U B
COOTBETCTBUM C KOHKPETHOW CTOPOHOW ABYEAUHON Npupoabl COBGCTBEHHOIO MMEHMN
@HTPOMOHNM B KOHKPETHOM YnoTpebneHuu, Korga XOpoLlo M3BECTEH ero obbekT,
KaXkeTCs1 BOMITOLLLEHMEM CYLLIHOCTM 3TOro ob6bekTa, CyLHOCTM 0603HaYaemMoro nuua.

B xynoxecTBeHHOW nutepaType CTUIIMCTUYECKU 3HAYMMOW OKa3biBaeTCs U
peyeBasi, 1 SHUMKINONeau4eckas, n A3blikoBast MHopmMauusa umeHn. Bnnetasach B
€OUHYI0 Xy[OXECTBEHHYH TKaHb, OHU BHOCHAT MHOMO AOMOMHUTENbHbLIX CBEAEHWUHN,
Nnopow HeLOCTYMHbIX A MOHUMaHWS NPU NEPBOM MPOYTEHUM Npou3BeaeHus. Tak,
HEKOTOpble 9KCMEepPTbl, XapaKTepuaysi KaTeropum COOCTBEHHbLIX WMEH BHYTPU
OHOMAacCTU4YeCcKoro Mons, BblAensieT elle u coumanbHoe none. OHo ob6A3aTensbHO
ONS  NWYHBIX UMEH, rae onpegensieTcs eAWHCTBOM BpeMeHu, npodeccun,
MECTOXMTENbCTBA [OEHOTaToB, a Takke coobllaeTcsi MMeHaMm onpeaeneHHas
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SMOoUMOHanbHaa OKpalweHHOCTb, CTUNUCTU4Yeckad OTHEeCEeHHOCTb, CMbiClioBas
HacbllWeHHOCTb. Ecnn oHomacTuuyeckoe none ykasbiBaeT Ha obulee 3HaveHue
UMEHU, TO couMarnbHOe ykasblBaeT Ha ero uHameBuayanbHoe 3HadveHue. Obuiee
3HavyeHune 06'beKTI/IBHO, nHgneuagyanbHoe — Cy6'beKTI/IBHO n 3aBuUCUT OT
couManbHOro MoNoXeHUs WHAMBWMAA, €ro cuMnaTui-aHTUNaTWMIi, BKyca W Jaxe
HaCcTpoeHuA. SHLI,VIKJ'IOI'Ie,qI/I‘-IeCKoe 3Ha4YeHne MMeHn CoOBCTBEHHOIO nHomeunayanbHoO
ONs  KaXOoro roBopsAwero, T.K. €ro  MOCTOSHHbIM  KOMMOHEHTOM  SBNAeTcH
SMOUMOHarnbHaaA oOKpacka. SHLI,I/IKJ'IOFIe,D,VI‘-IeCKoe 3Ha4YeHne WuMeH CODCTBEHHbIX
MHOrOMepHO, MOCKOMbKY CyLLeCTBYeT OAHOBPEMEHHO B psAe coumarnbHbIX NOnen.

B npouecce KOMMyHMKaUMN MMeEHa COOCTBEHHbIE MIPalOT HEOOLIKHOBEHHO
paunoHanbHy poJib, COKpallasa BbiCKa3blBaHUe, T.€. BbINONHAIOT a66peBI/IaTVIBHyI0
dyHkumo. Ons Toro, 4to6bl UMeHa ObiNM KOMMYHUKATUBHO 3O(EKTUBHBIMWU, OHU
OOIMKHbI HECTU Ha cebe OOoMOMHUTENbHYI XYOO0XECTBEHHO-CMbICIIOBYIO Harpysky.
PasymeeTcs, pasHble «3HavalimMe» COOCTBEHHble UMEHa B CUMy OENCTBUSI HA HUX
uenoro psifa akTopoB HEOAMHAKOB BaXHbl Anst untaTens. OCHOBHble ¢hakTopbl,
onpependwoune «BecCc» «3Havallero» MMeHu. ponb B nNpoussegeHun nuua unm
ABMEHWS, Ha3BaHHOIO COOTBETCTBYIOLLMM MMEHEM; OTHOLLEHWNE 3TOMO «3Ha4vaLlero»
UMEHU K APYrMM NogoOHbIM MMEHaM B NPOU3BEAEHUM, @ Yepe3 HUX U K obpasHoMy
€OWHCTBY B LIENOM; XapakTep CaMOro OTHOLUEHMS «3Hadallero» COOGCTBEHHOro
UMEHU K CylIHOCTM 0603Ha4Yyaemoro; OTHOLLEHMWS, KOTOPbIMU W OMNpenensioTcs
rmybvHa 1 NONHOTa XyAOXeCTBEHHO-XapaKTePUCTUYECKOW BbIPa3UTENbHOCTU
UMEHN.

Xy#oxecTBEHHOE Npou3BeAeHne — ONTS CBOEro BpeMeHu. Kaxabin nepuos
UCTopUM MMeeT CBOM OCOBEHHOCTW, camo cobom pasymetolmecs, ¢ KOTOpbIMU
MOTYT MEepeKnMKaTbCa W PENNVKU, U UMEHA TrepoeB, U MOATEKCT NUTepaTypHOro
npounssenerHns. Cozgasas nuTepaTypHoe npov3BeaeHue, aBTop noadbupaeT CBOMM
repodamMm nMmMmeHa B A3bIKOBbIX CpOpMaX, TUNNYHBLIX ONA onpeneneHHoro counanbHOro
norns, cTpaHbl, anoxu. ViMeHa nofen — YacTb nctopumn Hapoga. B Hux otpaxatotcs
ObIT, BepoBaHus, YasHWs, paHTa3ns u XyaoXecTBEHHOe TBOPYECTBO HapoaoB, WX
UCTOpUYECKME KOHTaKTbl. [lyxoBHas w MaTepuanbHas KynbTypa Hapoaa,
co3JalLlero MMeHa, NUTaeT UX WUCTOKM, OCYLLECTBNSET WX CBS3b C COLMYMOM,
KOTOprVI OHU npeancTaesnawoT, UCnbiTbiBaeT pasnn4yHoro poaa BIMNAHUA,
npetepneBaeT NepeocMbiCreHns. VIMEHHO CBA3b C KynbTypoW Hapoga nenaet
UMeHa CODOCTBEHHbIE SIPKUMU U BbIpa3UTENbHBIMU CPEACTBAMU B XYOO0XKECTBEHHON
nutepatype. Kaxgoe vMsS HeceT WnM COAepXWT onpedeneHHble Tpaavumm,
OTHOCSALLMECS K AaHHOMY Hapogy. W, koHe4Ho e, 6bino 6bl HEBEPHO CTPEMUTLCS
nepeBecTV Ha [pYyrov s3blk BCAKOE «roBopsiiee» uMs. ITO 0BCTOATENbCTBO
TpebyeT OT nepeBoAYMKa Ype3BbIYAWMHOINO TakTa M npodeccroHanuama, T.K.
Heo6X0aMMO CUMTaTBLCA M C pearbHbIMU YCOBUSIMU U BO3MOXHOCTSIMU KOHTEKCTA.
Ecnu a3bik opyrnHana v nepesofa 6nv3kv, BXOAAT B OOHY A3bIKOBYIO CUCTEMY UM
Onu3kn B rpaMMaTU4ecKOM MOCTPOEHMU, TO «roBOpsiLLME» MMEHa MoryT ObiTb
nepesefeHbl Hanpsmyl, OykBanbHO. Ecnu xe nepeBoguMK CMOXET HauTu
McYepnbIBaOWNIA SKBUBANEHT «rOBOPSLLEro» MMEHW B CBOEM A3blke, Oblfo Obl
uenecoobpasHo MUCNOMNb3oBaTb HaWAEHHbIA 3KBUMBANEHT BMECTO «TrOBOPALLNXY
MMeH, o6pa3oB 1 peanuii opurmHana.

B cBsi3n c paccmaTtpuBaeMbiM KpPYromMm BOMPOCOB BO3HUKaeT 3ajadva —
npoaHannanpoBaTb Te UK UHble «roBopsAliMe» MMeHa B UX OTHOLUEHUU K CcBOeMYy
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KOHKPETHOMY XYLOXECTBEHHOMY KOHTEKCTY, OOpa3HOW CTPYKType MNpOU3BEAEHMUS.
Monaraem, 4tOo Takonm aHanu3 oOCOBEHHO nokasaTeneH Ha MaTepuane
nponsBeAeHnid, B KOTOPbIX 3T MMeHa obpeTalT BaXHyl ANS MO3ITWMKU LEenoro
ponb. M3BecTHO, YTO NepeBoa AenaeTcs Ans TeX, KTO He 3HAeT U He MOoHWMaeT
A3blka opurnHana. CnegosaTenbHO, Npexae BCero npy nepesofe HyxxHo obpalwiaTb
BHMMaHMWE Ha OCHOBHOE COAEepXaHWe opuruHana, 3aTem YXe Ha JeTan,
oTpaxaroLme CMbICIIOBbIE N XYOO0XECTBEHHbIE 0COBEeHHOCTH TekcTa. MNepesoaumoe
npousBefeHne OOIMKHO AOWTW [0 yuTaTens B 3KBMBANEHTHOM Buae. VICKyccTBO
nepeBodyMka COCTOMT B TOM, 4TODObl OH, nepes TeM Kak MepeBOAUTb
nponsBedeHve, U3y4nn  COAEpXaHuWe, CMbICNOBblE W XYAOXKECTBEHHbIE
ocobeHHOCTM opurnHan, cesoeobpasve CTuns aBTopa, YTOObl HE TONMBbKO XOPOLUO
3Han 43blK OpurMHamna, HO U MOr MbICAMTL Ha 3Tom A3blike. Ocoboe mecTo
3aHMMaloT MOsICHAKLME XxapakTep obpasa uMMeHa-chbamunum un reorpaduyeckme
Ha3BaHUsi B MEPEHOCHOM CMbICME: TakMe MMeHa W Ha3BaHWUS TECHO CBSA3aHbl C
3ambicriom aBTopa. [Mopon BO3HUKAKT CIOXHOCTM C NEPEBOLOM  KTOBOPSALLMX»
UMEH W MPWYMH 30ECb HECKOSMbKO: HaW[eH COOTBETCTBYIOLUMI 3IKBMBANEHT, HO
NoTEPSIH HALMOHAIbHbLIN KOMNOPUT; B A3blke NepeBoAa HET HY)XHOro 3KBUBaNeHTa u
Ap. PaccmoTpum ponb 1 3HaYyeHue «roBOpSLLEro» MMEHWN B PacKpbITUKM xapakTtepa
nepcoHaxew Ha martepuane pomaHa «[dnéHaTt» (CoBecTb) M3BECTHOrO y36eKcKoro
nucatens Agpina Axkybosa.

Mepen Hamu oaMH M3 rMaBHbIX repoeB — [kaman BypnbaeB. Becb kOHTEKCT
poMaHa paboTaeT Ha packpbiTUE ero xapakrepa. Yxe npu OnNMcaHuM BHELLIHOCTM
repost aBTop O4eHb TOHKO AaeT MOHSATb YMTaTento cBoe oTHowweHne k bypnbaesy:

- «M3-3a ctona k LykypoBy LarHyn conuaHbli, NpuBnekaTernbHbln C BUAY
yernoBek. HecmoTpss Ha 3ameTHyto nonHoTy, bypubaes kasanca craTHbIM,
MOnoxaBbiM. Jlnwb cepo-3eneHble rna3a HaBblkaTe OCTaBnAnM  OLUyLeHue
HEKOTOPOro xonofa, HacTopaxuBana W3MULLHAS YXOXEeHHOCTb rnagkoro Genoro
nuuay. Okpyxatowme bypnbaesa noan OTHOCATCH K HEMy no-pasHomy. [ns koro-
TO OH ocoba «HesameHumasi, [Jylwla KamnaHuu, 4YernoBeK CONUIHbIN,
npeacTaBUTENbHBINY:

- «[JaéT NoHATb BCceM: CTUHHBIN cBaT ero — bypnbaes! BoH kyga rHer.

Moatomy u yctpoun uapckuin npuém BypubaeBy, B ropbl Bo3un, 6apaHa
3apesanu B ero YyecTb. A BYepa, Kak BEpHyIncs ¢ rop, elle 6apaHa 3apesanu...»

- «Ixaman BypubaeB Lwen B OKPYXEHWM HECKONbKUX TaKUX XXe CONUAHBbIX,
npeacTaBUTENBHBIX MY>XYMH... Bypnbaes Bcé elle Gbin npuBnekaTeneH».

Ho ecTb noau, KOTopble BUASAT B HEM MHOIO YeroBeka:

- «Oka3zanocb, 3TOT YeNnoBeK BbICOKMIA, 6enonuubii, XONoaHbIN Kpacasel, eé
oTel, AOCTUMUMIA Tenepb OOMbLIMX YMHOB, pagun CBOWX HEYUCTbIX MWHYTHbLIX
XKeraHun nowuen Ha obmaH, Ha NpecTynneHne».

- «lllykypoB HeB3Hauyan B3rnsiHyn Ha [Dxamana bypubaeBa. ToT co
CTpPaHHOW, pa3mbITON ynblIOKOW Ha rybax, BaXHO HeCsi rofnoBy, - OTKOPMIIEHHbIN
rycak! — wen HaBCTPEeYy. .. )KEHLLMHEY.

- «9TO0T nogoHok! — ATaky3uM cepauTO LUBLIPHYN B TEMHbIA NpoeM OKHa
nycTyto 6YTbINKY — 3TOT Nobutens nerkon xmsHu! A rosopto npo bypnbdaeea...».

- «Hy, 4yto HoBoro, Pauc? losopute! — Bypubaes, cnabes, yxsatuncs 3a
cpyb konogua. Atakysu C SSpOCTblO CMOTpPEN Ha ero yesagwee nuuo. Beab BOT Kak
CHUK, 0OMsK. Tpyc HecyacTHbIn!...». [pumeyaTeneH TOT akT, YTO cam aBTOp HU
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pa3y He HasbiBaeT bypnbaeBa npocto Mo mmeHwu, xoTsa chamunua 6e3 nmeHu
BCTpeyaeTcs vacto. [Monpobyem BbISICHUTb MPUYKHY.

MHorve mycynbMaHCKMe MMeHa, [0 CUX MOP OYEHb PACMpPOCTPAHEHHLIE Y
TIOPKOA3bIYHBLIX HapodoB cTpaH CHIM (B yacTHocTu, B Y3b6ekuctaHe), Mo cBoemy
NPOUCXOXAEHUIO SABMNSIOTCA anuTeTamu Annaxa, KOTOpbIX Y HEero, Kak cyuTaeTcs,
Obino 99. Manuk — Bnagetowwmin uapb, Kapum — weagpein, PaxmaH — MunocepaHbIn,
munoctuebin, Hamknb — GnaropogHbid, [kamanb — kpacoTa v T.4. Opyrumu
cnoBamu, B OCHOBY IU4YHbIX WMMEH Ha Boctoke knagytca onpeneneHHble
SKCTParMHIBUCTUYECKME YHUBEPCAIUK, BbIPAXEHHbIE CMOBaMW TOTO MM WHOTO
a3blka. CrneposaTtensHo, uMst BypnbaeBa «xaman» nepeBoauTCs kak kpacoTa. U
OTCloJa COMnpoBOXOaloLlMe ero anuTeTbl — «XONOoAHbIN KpacaBseuy, «cobou
BUOHbIA», «MpPUBMEKaTENbHbIN C BUAY 4YENOBEK», «BbICOKMNW, OGenonuubin,
CONUAHBIN» U T.4.

MpuymHy TOro, YTO aBTOP CO3HATENbHO He Ha3biBaeT bypubaera npocTo no
WUMEHU, Mbl Y3HaéM, NMpouuTaB BCE MpPOU3BEAEHWE, MO3HAKOMUBLUUCH C NOObMU,
KOTOpbIX cyabba HenocpeAcTBEHHO cTankmeana c kamanem BypnGaeBbim.

A yT0 xe amnnna? ObpaTumcs 3a pa3bACHEHUAMM K TEKCTY:

- «XoTa cnoBo «Oypu» M O3Ha4aeT — BOJK, Y MeHsl Tonbko chamunus
Bypubaes. Ecnn cama He 3axoyellb, 1 Tebs He cbem!

dasunart Bcé Gonblle Monyana, nogvuHsanack 6e3 ponorta. OHa Gosinacb
Bypubaesa. OH 6bin Ans Heé AencTBUTENLHO «Bypu» - BOMK».

Tenepb ™Mbl 3Haem 3HayeHne u damunum bypubaesa. damunus
«Bypnbaes» obpasoBaHa OT cnoBa «bypu» - Bosik. hkaman Bypubaes — kpacoTa u
BOSK. Ha nepBbIi B3rnsg HEMHOIO CTpaHHOE COYeTaHue, HO UMEHHO OHO, B3ATOE B
COBOKYMHOCTW, OTpaxaeT XapakTep, CyTb CaMOro reposi NpousBeAeHus, T.K. aTu
WHMLManbl NpUHaZnexaT 4erioBeKy, B KOTOPOM BHELUHSAS MPUBIEKATENbHOCTb
coyeTaeTcs M rnepenneTaeTcss C  BHYTPEHHEW  HEYUCTOMMOTHOCTBIO U
XWLHUYecTBOM. TakMm obpasom, nepes Hamu «rosopsilume» dhamunua U ums, B
3HaYMTENBbHOM CTENeHN CnocobCTBYIOWME PACKPLITUIO XapakTepa nepcoHaxa.
OpHako ato codveTaHue «[xaman BypubaeB» C ero CroXHbIM MOATEKCTOM AONs
nogen, He NOHMMAaKLWMX Y30EKCKMN A3blK, POBHbIM CYETOM HMYEro He 3HadaT u
TOMbKO K KOHLY MPOU3BeAEeHNsI PYCCKOA3bIMHOMY YMTATEN0 CTAHOBUTCHA SICHO, YTO
3a yenosek [kxaman bypnbaes u yto dpamunuga bypubaes o3HavaeT «Bonkos» (oT
- Bonk). Ecnn 6bl untatens noHuman A3blK opurMHana, emy Obl, AymaeTcs, C
nepBOro B3rnsga CTan O4YeBUAEH HeCny4yawHbld XapakTep MMeHW u chamunuu.
Oxaman BbypnbaeB — 3TO UMEHHO TOT MpuUMep, Korga ums reposi pabotaeT Ha
NENTMOTUB BCETO NPOU3BEAEHUS.

MepeBon vMeHW reposi, OTpaxalwLwwuin xapaktep obpasa — TpygHasa wu
crnoxHas npobnema B XydoXecTBeHHOM nepesoge. Ons Toro, 4tobbl AOCTUYL
6onbluero adhpekTa n MakCMManbHOW 3KBUBANEHTHOCTU C OPUrMHANOM, B JaHHOM
crnyyae, nepeBoAyvK Mor Obl aTh B CHOCKax 3Ha4YeHue «roBopsilumx» umeH. Ecnn
BHMMAaTENbHO YNTaTb POMaH, TO MOXHO yBUAETh, YTO B «COBECTU» HE TOMNBbKO UMS
Dxamana bBypnbaeBa saBnsieTca «ropopswmm». ToOT Xe cambii [xkabbap —
«MOTyLLIECTBEHHbIN, CMenbIny - 3a cBoe OGeccTpaluve nonyyaeT 3saHue [epos
Cosetckoro Coto3a. ®dasunat — «OOCTOMHCTBO, JydlIME  KayecTBa» -
OENCTBUTENbHO, JKEHLLMHA, 3acfyXuBalollasi YBaXKEHUS, HO CIOMIEHHas WU
norybneHHas BypubaeBbiM. ATaky3u - «OTel ArHAT», NepeH. — «nNpeaBoavTENbY,
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ABMSeTCA NpeaceqaTtenemM Konxo3a BpemeH 3actos. Kaxpgoro yenoBeka MOXHO
Has3BaTb He WHaye, kak MO WUMEHW, U BCE €ro XOopoLlne WM Nroxue MnOCTYMKM
OenawTcsi JOCTOSHMEM rnacHocTM 6narogaps vmeHu. [loaToMy nepeBOAYMK
[OmkeH ObITb NpeaenbHO KOPPEKTHBLIM, HE YNycKaTb U3 MONsi 3peHUst HU ManenLuei
AeTanu u coxpaHsiTb Npu 3TOM AyX opurnHana. byneT Bcé ke HenpaBoOMepHO, ecnu
NnepeBOdYMK YKaXKeT, Kakoe 3HayeHue UWMeeT «roBopslee» WUMs, U, Yyxe
OTTankMBasicb OT Hero, uYutaternb CMOXeT rnybxe NpOHWKHYTbL B obpa3 repos.
XypnoxecTBeHHasi porb COBCTBEHHOTO UMEHM [OSHKHA paccMaTpuMBaTbCHa Npexae
BCEro, €Cn He WUCKIMKYUTENBHO, TO B OOBLEKTVBHOM MIiaHe: KakoBO (PaKTUYeCKoe
Ha3HayeHMe JaHHOro MMEHW B NPOM3BEAEHUN, HYTO, FOBOPSI NMPOLLE, BbILLIO U3 HETO.
A 3TO onpegenseTcs, KOHEYHO, HE C MOMOLLBIO BbISIBIIEHVUS HAMEpPEHUs nucartens,
a, HanpotmeB, BCEM (aKTUYECKMM CTpOeM Mpou3BeAeHWs, OTHOLUEHUEM
Npou3BEeAEHUs K peanusM AeWCTBUTENbHOCTU, KOHTEKCTY B LUMPOKOM CMbICIie
cnoBa. KoHTekcT, B CBOK o4vepefpb, paboTaeT Ha OCHOBHYIO MbICMb NPOU3BEAEHMS,
KOTOpas, Kak M3BECTHO, He BbICTYNaeT B BuAe rotToBoW hOpMyIbl, @ BbipaxaeTcs -
WHOWN pa3 HeNpou3BOSfIbHO — BO BCEN €ro XyAOXECTBEHHOW TKaHW: B MHTOHaLMW,
puTMeE, 3ByKE U T.4. Mbl BUAUM, 4YTO MM cOBCTBEHHOE B 3TOM cry4ae npuobpeTaeT
TaKow e rrybokuii 06pasHbIN CMbICIT U MOXET 0BCINYKMBATb HE TONBKO OTAEMbHbIE
peyeBble CUTyauuu, HO U CBs3bIBaTb UX B OOHOM KOMMO3MLUMOHHOM €OWHCTBE.
PoxgeHHas Takum oOpas3om CTUAMCTMYECKas eauHWua BO3AEWCTBYET Ha
XyOOXECTBEHHYIO TKaHb NpounsBefeHus. brnarogapst aTon cucteme XyLoXeCTBEHHO
onpaBhaHHbIM SIBMSIETCS MpeBpalleHne peanbHOro B uppearnbHoe M HaoboporT.
ABTOpPCKMIA 3aMbiCen peanu3yeTcd B CUCTEME CTUIMCTUYECKUX KOMMIMEKCOB,
NMoaToOMy CMOBO Hac WMHTEpPEecyeT MpexXAe BCero Kak CTUNMCTMYecKkas eauHuua -
CTUNemMa, COCTaBHOW 3MEeMEHT CTUMMUCTMYECKOro CTPOSA NUTEpaTypHOro siblka U,
OLHOBPEMEHHO, KaK eAMHULA CTUIMCTUYECKON CUCTEMbI TOFO MIIM MHOrO aBTopa.
PoxgeHne ctunembl u BOCNpUATME €€ KOHTEKCTyanbHOW Cpedon He 3aBUCST OT
CyOBLEKTMBHOWM BOMM nucaTtens, AomMkHa ObiTb OOLEKOHTEKCTYanbHast NoTpebHOCTL
B MOSIOXXEHWUUN TON UNu MHoM ctunembl». OTcloaa cTunema — peyeBoe cpeacTBO Unm
peyeBass eAMHWLA, CO3HATENMbHO WU C  OMpPedenieHHOW  XYLOXEeCTBEHHO-
KOMMO3ULMOHHON LIeNbl0  MUCMONb30BaHHbIE B  XYAOXECTBEHHOM TBOPYECKOM
KoHTekcTe. Jllobas pedeBass egmHuua MOXeT OblTb MCMonb3oBaHa B Ka4yecTBe
ctunembl. CnepoBaTtenbHO, MMeHa COOCTBEHHbIE, HECMOTPSI HA CBOM OCODEHHOCTHY,
Takke MOryT OblTb UCMOMNb30BaHbl Kak onpedereHHbIe CTUIMCTUYECKNE CpeacTBa.
Mpu aTOM NX NOHATUIAHAA yLLEepOHOCTL NO3BOMSAET UCMONb30BaTh UX U Toraa, Koraa
ynoTpebneHve anennaTUBHbIX BbIPa3uTENbHbIX CPeacTB Oblro 6bl HEBO3MOXHO.

CMUCOK NCNoJib30BAHHbLIX ICTOYHUKOB:

1. Bexep W. B 3awmty noasum. — M., 1956.
2. bpaHgec M. IM.. Ctunb n nepesog. — M., 1988.
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XangapoBa ®Pepy3a MypoakacbiMoBHa, flyc6aeBa Hasnpa HapumaHoBHa
Dxn3akckum NMonutexHU4YeCcKUn MHCTUTYT
(dxusak, Y3bekucrtaH)

M3YYEHUE POOHOIO A3blKA KAK OCHOBA CAMOCO3HAHUA

AHHOmMauyus: B daHHoOU cmambe paccmampueaemcsi 80MpocC U3y4eHusi
y36EeKCKO20 A3blKa. 513bIK Kak cpedcmeo 4eroeeqyeckoeo obuweHuss 3aHumaem
ocoboe mecmo 8 obwecmeeHHOU XU3HU, @ POOHOU 5i3bIK - OCHO8a HapOOHO20 dyxa
U caMoco3HaHusl. Paccmampueaomcsi MbiC/U y4éHbIX — (hUSION0208.

Asblk HecpaBHeHHOe sBreHne npupoabl. OH 3aHMMaeT ocoboe mecTo B
XKM3HU KaXKOoro 4yenoBeka, KOTOpbIN siBNsieTcs yrneHoM obuiectBa. OO6LIECTBO He
MOXET XWUTb, HE MONb3ysCb s3blkoM Beap A3bIK ABMSETCA BaXHbIM CPEACTBOM
yenose4yeckoro obOuleHusi. HeT HM odHOro BuAa AeATenbHOCTW Mden, roe He
npumMmeHsancsa 6bl A3blK Kak BblpaXeHuWe MbICNen, YyBCTB M BOMW YenoBeka Ans
OOCTWKEHUS B3aNMOMNOHUMAHNS.

Jloan C TeyeHMeM BpEeMEeHW 3anHTepecoBannCb CBOMM MOCTOSIHHbIM
CMYTHUKOM — £13bIKOM W CO3[anu Hayky O HeM. JTa Hayka Tenepb HasblBaeTCsl
A3bIKO3HAHWEM, WIU JIMHFBUCTUKOW. 3HaHME MNPOCTO HEeOoOXOAMMO Ansl TeX, Ybs
npogeccuss cBfA3aHa C MpenofaBaHWeM WM  WUCCregoBaHUEM  A3blka, OHO
HeobXoaMMo M TeM NOAAM, KOTOPbIM NMPUXOAUTCHA MPUMEHSITbL A3bIK Kak opyaue
npodpeccrMoHanbHoe  (yynTensiM, nponaraHgucTaMm, IekTopaM, >XypHanuctam,
nicaTensm u T.4.).

HekoTopble y4eHble Npu3Hany A3bik SBEHNEM GMonornyecknum, nocTaBunm
€ero B OAMH psif C TakKMMU SIBNEHUSIMU XXU3HW YerioBeka, Kak CrnocobHOCTb ecTb,
nnTb, XO0AWTb U T.4. lNMonyyunock, 4YTO A3bIK sAKOObI HacnegyeTcs M 3anoXeH B
caMoM BMONorM4eckoM CyLLLeCTBE YeroBeka.

M3yyeHne fA3blka, MOXHO CKasaTb, 3TO MPOLECC CaMOCO3HaHMUS, YCBOEHUA
npaBun  OOLLECTBEHHOW WM3HW, TMO3HaHWs BceneHHoW. H3blk BO3HMKaET,
pa3BMBaETCH M CYLLECTBYET Kak coumanbHbin oeHoMeH. Ero ocHoBHOe HasHayeHue
3aknoyaeTca B TOM, 4YTOObl OGCNyXMBaTb HYXAbl YenoBe4veckoro obuiectsa u
npexae Bcero obecneuntb o6LLiEHVWE Mexay 4reHamu OOonbLIoro unmM Maroro
couunanbHOro KonnekTuea.

OCHOBHblE (DYHKUMM A3bIKa TOBOPAT O TOM, YTO $3blK — SBIEHME
obueHapogHoe, a He knaccoBoe. Bce niogn, He3aBMCKMMO OT UX NPUHAANEXHOCTM K
OTOENbHBLIM  Kraccam UM coumarnbHbiM MU NPOEeCcCUOHarnbHbIM  Fpynnam,
HyxgatTca B obweHmn. Bee nogn HyxagawTcs B TOM, YTOObl AyMaTh U BblpaxaTtb
TO, YTO OHM OyMaloT. FA3blK SBNSETCH COBEPLUEHHLIM CPEACTBOM MO3HAaBaTENbHOMN
aestenbHocTn. OGydeHue N3blKy (POPMUPYET MUPOBO33PEHME MogpacTatoLero
MOKOMEHNs!, BKIOYAET WX B COUMAnNbHY XU3Hb. WM3ydyeHne n3blka pas3BuBaeT
WHTENMEKT, OHO AOMKHO OblTb ONepexaloLliMM MO OTHOLUEHWUIO K APYrMM Y4eOHbIM
npeaMeTaM M HanpaefieHHbIM Ha OBMafeHWe peyeBbiMU YMeHUsIMU. [OBOpPEHue n
NMMCbMO — 3TO YCTHOE U MUCbMEHHOE BblpaXeHuWe MbICNN. FA3blK TECHO CBS3aH C
CO3HaHWEM U MbILLNIEHNEM, TaK KaK MbICIb MaTepUanm3yeTcs B peuu, B A3bIKOBbIX
dopmax.

Y30ekckni  A3bIK  ABNSETCA  rocyAapCTBEHHbIM  s3blIkoM  Pecnybnuvku
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Y36ekuctaH U NpUHagnexuT K s3blkam TIOPKCKOW cuctembl. Hocutenu yzbekckoro
A3blKa XXUBYT BO MHOMMX cTpaHax Mupa. CoBpeMeHHbIN PasroBOpPHLIA Y36eKCKui
A3bIK OEeNUTCA Ha psia FrOBOPOB W MOArOBOPOB, KOTOpPblE B OCHOBHOM MOXHO
pa3butb Ha NATb rpynn (TalKeHTcKas, depraHckas, KMnYakckas, XMBUHCKas unu
XMBWHCKO-Ory3ckasi, CeBepHo-y3bekckas). Pasnnumna mexay otaenbHbIMU roBopamm
He CTOMb BENMUKM, 4YTOObI MelaTb HOCUTEMSAM PasfUyHbIX TFOBOPOB BMOJIHE
cBobofHO MOHWMMaTL ApYr Apyra, a NoToMy Bce y30ekn Kak BHYTpu Y3bekuctaHa,
Tak M 3a ero npegenamu C ycrnexom o6CnyXuBalTCs eAuHbIM nuTepaTypHbIM
SI3bIKOM.

PoaHol A3bIK - OCHOBa HapOAHOro Ayxa M CaMOCO3HaHUs. MOHATMA «A3bIK»
N «Hapoa» ABNSATCA NOHATMAMM - 6GnusHeuamun. Het asbika 6e3 Hapoaa, a Hapos
He MOXeT cywectBoBaTb 6e3 43blka. IMEHHO MO3TOMy B nepBble Xe roApl
HE3aBUCMMOCTU HageneHve poaHoro A3blka NnpaBoBbIM cTaTycom,
npenoTBpaLLEeHNE MO OTHOLLEHUIO K HEMY MPUTECHEHUI U HECMPaBEeANMBOCTU, €ro
NOBCEMECTHOE MacCOBOE BHeApPEHUe CTanu OgHOW 13 NepBOCTENEHHbIX 3a4ay.

B cBoem vcTopuyeckoM pasBuTUM y36eKCKMI A3bIK (Kak NUTepaTypHbIi, Tak
W  pasroBOPHLIA) MoABeprancs BAUSHUIO — SI3bIKOB  UPaHCKMX  (MepPCUACKWNA,
Ta[XMKCKUA) n apabckoro. Ecnv 3TO BnusHME, C OOHOM CTOPOHBLI, BENO K
HENMoMepHOMY 3aCOpEHMI0 NUTEpaTypHOro fA3blka WpaHM3Mamu U, 0cobBeHHO,
apabusmamu 1 genano ero ManonoHATHbIM AMs LWMPOKMX Macc, TO, C OPYron - OHO
BCe xe oboratuno si3blk HEOOXOOMMOWM NEKCUMKOM («LUKOMay, «KHura», «bymaray,
«ropoa» W T. N.) W, 4YTO OCOBEHHO BaXHO, COK3aMM W NPUAATOYHBLIMU
npeanoxeHUaMmn n hopmMon MeHW npunaraTensHoro.

B KoHcTuTyumm Pecnybnuvku Y3bekucTaH, psige 3akoHOB, MPOM3BEOEHWN
MepBoro [lpesvgeHTa Hawew cTpaHbl MVcnama KapumoBa onpegeneHa
HecpaBHUMas Porib POAHOIO si3blka B Pa3BMTUM OOLLECTBA U XXN3HU NIOOEN.

Mpoeoarnawexne 1991 roga lNogom Anuwepa Hasou, npuHsatve B 1993
rogy 3akoHa «O BBegeHun ysbekckoro and)aBuTa, OCHOBAHHOIO Ha NATUHCKON
rpacpmke», B 1995 rogy 3akoHa «O rocyaapCTBEHHOM SA3blke» B HOBOW peAakuuu,
noctaHoeneHust KabnHeta  MwuHuctpoB or 1996 roga O  BHECEHMM
COOTBETCTBYIOLLUMX U3MEHEHUN B TrOCYAApCTBEHHYH MporpaMMmy Mo peanusauum
OaHHOro 3akoHa W ApyrMe HOPMaTUBHbIE [AOKYMEHTbI co3ganu GnaronpusiTHble
YCINOBMWSA AN pa3BUTUSA A3bIKa.

«CospaHne TawkeHTckoro locymapcTBeHHOro YHuBepcuteTa y3bekckoro
SA3blka M nuTepaTtypbl UMeHuM Anuwepa HaBou cTan 30Mn0ToW CTpaHuueihn B
NeTonMCU  Halero rocydapcTBa, BaXHEWWMM  3TanoM B NPOBOAMMBIX
LWMpokomacLTabHelx pedopM B 06nacTM BOCCTAHOBMEHMSI  HaUMOHArbHbIX
LEeHHOCTEN 1 BO3POXAEHUS MHOrOBEKOBOro NMuaupylollero cratyca YsbekucraHa
KaKk UeHTpa KynbTYpHOW, MPOCBETUTENbCKOW, HAyYHOW XM3HWM  HAapOAoB
LieHTpanbHon Asun. OTO NOo npaBy WCTOPUYECKUA SBMEHWe, KapauHanbHO
NMOBMUSIBLLMIA Ha pas3BuUTME pPOOHOrO 43blka W nutepatypbl. C co3gaHuem
yHuBepcuTeTa ObinMnM NOCTaBrEHbl TakMe MPUOPWUTETHbIE 3a4auyn, Kak MoBbILUEHWNE
aBTopuTETa Y30EKCKOrO SI3blka Ha MEXAYHApPOOHOM YPOBHE W onpedeneHune ero
MecTa cpegu Opyrux $3blKOB MWpa, MOAHATME Ha MUPOBOW YPOBEHb Hay4yHO-
uccregoBaTenscko paboTbl, OCyLlecTBnsieMo B 06nactM poaHOro s3blika U
nuTepaTypbl, AOCTUXEHUE MOMHOrMO0 WUCNOMb30BaHUS BO3MOXHOCTEN Y36eKCKoro
A3blka B pa3sHblX chepax 3KOHOMMUYECKOM, MONMUTUYECKOW U OBLLECTBEHHON XN3HN
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pecnybnuku, opraHum3dauusa npenogaBaHusA y30eKCKOro s3blka M nutepaTtypbl Ha
OCHOBE HOBbIX MH(OPMALMOHHBIX W MefarorMyeckmx TEXHOMOMWA, Cco3daHune
KOMMNbIOTEPHOTO BapuaHTa Yy30ekckoro s3blka, NepeBof Hawero 6oratoro u
APEBHEro NTepaTypHOro Hacneams Ha gpyrue s3blkv Mupa.»

Y36ekckniA  Hapod, Kak ~ HacnegHwWKk — HecpaBHeHHoro  GoratcTBa,
nepexoAsLLero oT NOKONEHUS K MOKONEHMIO, AOIDKEH CYMTaTb MPUOPUTETHON LIENbIO
COXpaHeHne poAHOro $3blka B LENMOCTUM W COXPaHHOCTW, YBENWYEeHue ero
CrnoBapHOro 3anaca u NoBbILLEHNE cTaTyca Ha MMPOBOM YPOBHE.

Ham Heobxoammo [obutbcsa Toro, YToObl Y30EKCKMIA A3bIK 3aHAN AOCTOMHOE
MecTo B Takmx cdepax, Kak yHOaMeHTanbHble HaykW, COBpPEMEHHbIE
WHOPMALMOHHbIE W KOMMYHWKaLMOHHbIE  TEXHOMOMMW,  MPOMBILLNEHHOCTb,
hrHaHcoBO-6aHKOBCKasa cucTema, pucnpyaeHuunsi, AUnnoMaTnsi, BOEHHOe Aerno 1
Apyrve BaxHble oTpacnu. [losToMy Ha CcerogHsilHWKA OeHb  co3jatoTcst
COBpEMEHHbIE  Yy4eOHMKWM, ITUMONIOrMYECKMe U  COMOCTaBUTENbHbIE CroBapw,
paspabaTbiBaloTca HEOOX0ANMbIE TEPMUHOSOIW, MOHSATUSE U KATETOPU.

B ycnosusix rmobanusauun Heobxoaumo rnyboko u3yyvaTb HEnoBTOPUMbIE
0COBEHHOCTM Y30EKCKOro A3blka 1 nuTepaTypbl, MICTOPUIO €ro pa3BUTKS, BOMPOCHI,
CBSI3aHHbIE C €r0 COBPEMEHHbLIM COCTOSIHUEM U NEPCNEKTUBAMW, aKTUBU3MPOBATb
Hay4yHO-uccnepoBaTenbckylo paboty no aton Teme. [logHatwe Ha 6Gonee
KayeCTBEHHbIN ypOBEHb MpoLecc npenogaBaHns y36eKCKoro s3bika 1 nuteparypbl
Ha Bcex aTanax obpasoBaHWs, MOATOTOBKW BbICOKOKBANUMULIMPOBAHHbLIX KagpoBs.
Cpeaun crosluMx nepeg HaMu 3afad - 3aHATME Y30EKCKMM SA3bIKOM [OCTOMHOrO
MecTa B MHTEPHETE, NOAroTOBKa Hay4HO-METOAMYECKMX pa3paboToK, NpaKTUYEeCKNX
pekoMeHAauuin, CBS3aHHbIX C  CO3[4aHMEM  ero  KOMMbITEPHOro  CTUNS,
nepeBodYECKMX MNpPOrpaMM W CroBapel,  3reKTPOHHbIX  CroBaper  Ha
OCHOBE y306EeKCKOro si3blka U BeAYLLMX UHOCTPAHHbIX S3bIKOB MUpa.

PykoBoAcTBO CTpaHbl yaenseT ocoboe BHMMaHWe BonpocaMm o6pasoBaHns u
BOCNuUTaHms. Bo Bcex By3ax CTpaHbl CyLLECTBYIOT pakynbTeTbl y36EKCKOro s3bika 1
nuTepaTypbl, JOCTUrHYTbI BECOMblE pesynbTaTbl B 06nactu npoBefeHus HayqHbIX
uccregoBaHun No A3bIKO3HAHWIO U NUTepaTypoBeAEeHN0, NPenogaBaHnio POLHOro
sA3blka W nuTepaTypbl, Ha MecTax paboTalT BbICOKOKBANM(ULNPOBaAHHLIE
cneunanuctel. «Co3paHne TawkeHTckoro [ocyaapcTBeHHOro YHuBepcuteTta
y36EKCKOro A3blka M nuTepaTypbl kak 6a3oBOro Aano LUMpOKUEe BO3MOXHOCTW Ans
KOOPAMHALMN Hay4YHbIX W3bICKAHWA Y4YEHbIX 3TUX BbICLUMX OOpasoBaTemNbHbIX
YyYpEeXOeHWn, NPOBEAEHNS Hay4HbIX UCCReAO0BaHUN B COTPYAHUYECTBE C HUMWU, a
Takke BHELPEHMUS HOBbIX, CO34aHHbIX HA OCHOBE MEepefoBOro 3apybexxHoro oneiTa,
MeTOAMK NpenoaaBaHus»”>.

YHuBepcuteT  cumtaetcd  6a3oBbiM  BbicluMM  obpasoBaTenbHbIM
yypexaeHneMm Mo MOAroTOBKE CMELManMCTOB-NEPEBOAYUKOB, KOTOpbIE MPU3BaHbI
chenatb WeaeBpbl Y30EKCKOM KIMacCUYeCcKOM W COBPEMEHHOW nutepatypbl
OOCTOSHUEM  MUPOBON  OOLLECTBEHHOCTW, MEPENOAroTOBKE W MOBbLILUEHUIO
KBanudukaumm paboTHNKOB AaHHOW cdepbl, CO3AaHUI0 CnoBapen 1 MeToanyecknx
MaTepuarnoB Nno 3TUM HanpaBneHnsM.

B uensx koopavHauum HayqHO-MccrnegoBaTenbCKoM paboTbl M NOATOTOBKM

2 CupoxuaaunHos L. PogHow A3bik aywia Hapoaa.
8 CwupoxungavHos L. PogHow a3bik gywa Hapoaa.
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Hay4YHO-NeJarormyecknx KagposB Co3faH cneuvanv3MpoBaHHbIN COBET NO 3alyuTe
AOKTOPCKMX AuccepTauui, yke COCTOANUCL nepsble 3awwuTbl. B pacnopsikeHune
yHUBepcuTeTa nepeaaH HaydHbln XXypHan «Y30ekcknid a3blk U nutepatypa». Havan
OEATENbHOCTb  LEHTP MO NEepenoaroToBke W MOBLIWEHUIO  KBanudukaumu
npenogaeatenen. OTO, HECOMHEHHO, OyaeT cnocobGcTBOBaTb MOAHATUIO Ha
Ka4yeCTBEHHO HOBbI YpPOBEHb MpenofaBaHus W YCOBEPLUEHCTBOBAHWUS CUCTEMbI
NOBbILLEHNSA KBanudukauum u BeOeHUs Hay4yHO-uccrenosaTensckon paboTel B
obnacTu pogHOro A3bika 1 IMTepaTypsl.

B Oyayuiem nnaHvpyeTcst HanaguTb TECHblE KOHTAKTbl C UCCrie[oBaTensMu,
nsyyaroLmmMmmn y3bekckuin s3blk M nuTepaTtypy 3a pybexom. YHuBepcuTeT AOSIKeH
cTaTb KOOPAWHALUMOHHBIM LIEHTPOM Ans Bcex Yy3bekoBegos mupa. B aTtom
HanpaBneHun HamevaeTcs co3gaTb MexayHapoaHbIn UccnegoBaTENbCKUN LIEHTP,
KOTOpbI OyAeT MHUUMMPOBATL NPOEKTbl MO Y30EeKCKOMy s3blKy M nuTepaTtype,
KOOPAMHUPOBATb UX UCMOSHEHNE.

HanaxuvBatoTca MexayHapoaHble OTHoweHus. [lo cerogHsa yHusepcuteT
noceTunn NpeacTaBUTENN MHOMMX 3apyOexHbIX CTpaH, C KOTOPbIMU LOrOBOPUIIUCH
0 MexayHapogHoM coTpyaHuyectBe. CosfaH LleHTp s3blkoBOM MOArOTOBKM ANs
WHOCTPaHHbIX rpaxgaH. O4eBnaHO, YTO C MOSBMEHMEM Ha KapTe Hay4yHOro mvpa
nogobHoro yypexaeHus, rae npegnonaraetcs obpasoBaTb MUPOBOW  LEHTP
y3bekonoruun, OyAeT pacTv UHTEpeC K M3y4eHuto A3blka, NuTepaTypbl, MCTopuu,
dunocodun, obblMaeB M BOMPOCOB AYXOBHOM >M3HWM Halero Hapoga Yy
MHOCTpPaHHON Morodexu. 3aeck ANnst HUX OyAayT cospaHbl BCe YCroBust AnNst
ObICTPOro usyyeHnst yabekckoro s3blka.

A Takke B 2017 rogy cosgaHa cneumanbHas KBanuduumpoBaHHas LKona
Nno M3y4eHuIo y306EeKCKoro s3blka U nutepartypbl B ropogde [bkusake, roe OTKpbIncs
My3el nobumbix NO3TOB y3bekckoro Hapoga X.AnmumpxaHa un  3ynbguu.
MnaHvpyetca  co3gaHve  creumansbHO  KBanNMAULUMPOBAHHLIX  LWKOM MO
MeXAyHapOAHOW XXYPHanucTuke.

Bmecte c Tem ele npeactouMT OCyLWeCcTBUTb Gombliyto paboTty mno
yCTpaHeHuio Mmetomxcs npobnem. AkTyanbHbIMW 3agavyaMu CErogHs SIBNSHOTCA
rnybokoe M3y4yeHue MCTOPUYECKUX KOPHEM U BCECTOPOHHee pasBUTME POLHOro
A3bIKa Ha Hay4yHOMW OCHOBE, a TaKKe pacluMpeHue ero npuMeHeHus. A Takxe
aKkTyaneH BONpPoOC 4ucToin Bes3owmboyvHoW peun B podHOM a3bike. Heobxognmo
noaroToBMTb Hay4yHo OOOCHOBAHHbIE MPEANoOXeHWs MO  CO34aHWI0  HOBOW
akagemuyecko M y4yebGHOW rpaMMaTWKM, MOMHOCTBIO  COOTBETCTBYIOLLEN
0COBEHHOCTAM y36EKCKOro A3blka, YyCOBEpPLUEHCTBOBaTb (DOHETUYECKYIO CUCTEMY U
AencTByloLLMe Npasunia npasonucaHus. B nepcnektuse Takke n3gaHue criosapen,
SHUMKNoNneaun M y4ebHMKOB MO pasHoW TemaTuke W HanpasneHusm. B uncne
NMPUOPUTETHLIX 3a4ay W NpoBefeHWe Hay4yHbIX WCCnedoBaHui Mo HOBbIM W
ahEKTMBHBIM MeToAMKaM MpenofaBaHns y36eKcKoro ssblka WM nuTepaTtypbl,
BHEAPEHNIO NepedoBbiX MNeAarorMyeckux TexHomorni B 0OweobpasoBaTenbHbIX
LUKOMax, akageMU4ecKux nuuesx u npodeccruoHanbHbIX Kornemakax, BbICLUINX
y4ebHbIX 3aBeeHUsX.

Y y4éHbIX OOCTATOYHO CMIT W HayyHOro noTeHumana, 4Tobbl BCe 3TO
peanu3oBaTb. OgHako He crniegyeT 3abbiBaTb, YTO paboTa MO COXpaHEHUIO YNCTOThI
A3blKa, KOTOPLIN ABNAETCA AyXOM Hapo4a W 3epkarioM ero MbilfeHus, 370 3ajava
He TONbKO CneLmnanMcToB, HO U BCeX Hac.
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Kaxgpin A3blK MO-CBOEMY KpacMB WM MHOrFO3HayeH Ansi CBOEero Hapoga.
N3yyeHne MUpPOBbIX A3bIKOB 3TO He TOnbKo OOlWeHne C  gpyrumu
HaLMOHAamNbHOCTSIMU, HO U YBaXXEHUE K 3TOMY Hapoay, K ero UCTopuu, K KyrnbType.

KTo noGut u yBaxxaeT CBOW POAHOM A3blK, TOT M K APYIMM si3blkaM OTHOCKTCS
Takxe.
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CHALLENGES OF TEACHING GRAMMAR IN A SECOND LANGUAGE

This article discusses a number of crucial issues relating to the teaching of
grammar in a second language (L2), and suggests ways to address these
problems. It points to a number of alternative solutions to each problem, but
indicates that no clear solutions are currently available. The purpose of writing this
article is not to identify new solutions to existing controversies or present new
controversies. | more likely to want to address the following question:

Should we teach grammar, or should we simply create the conditions by
which learners learn naturally?

Traditionally, grammar teaching is viewed as the presentation and practice
of discrete grammatical structures. This is the view promulgated in teacher
handbooks. Ur (1996), for example, in her chapter titled “Teaching Grammar” has
sections on “presenting and explaining grammar” and “grammar practice activities.”
Hedge (2000) in her chapter titled “Grammar” similarly only considers “presenting
grammar” and “practising grammar.” This constitutes an overly narrow definition of
grammar teaching. It is certainly true that grammar teaching can consist of the
presentation and practice of grammatical items.

The question whether to teach grammar was motivated by early research
into naturalistic L2 acquisition, which showed that learners appeared to follow a
natural order and sequence of acquisition (i.e., they mastered different grammatical
structures in a relatively fixed and universal order and they passed through a
sequence of stages of acquisition on route to mastering each grammatical
structure). This led researchers like Corder (1967) to suggest that learners had their
own built-in syllabus for learning grammar. In line with this, Krashen (1981) argued
that grammar instruction played no role in acquisition, a view based on the
conviction that learners (including classroom learners) would automatically proceed
along their built-in syllabus as long as they had access to comprehensible input and
were sufficiently motivated. Grammar instruction could contribute to learning but this
was of limited value because communicative ability was dependent on acquisition.

Assuming, then, that grammar teaching can contribute to interlanguage
development, the next logical question concerns what grammar we should teach.
Linguistics affords a broad selection of grammatical models to choose from,
including structural grammars, generative grammars (based on a theory of universal
grammar), and functional grammars. Traditionally syllabuses have been based on
structural or descriptive grammars. Structural syllabuses traditionally emphasised
the teaching of form over meaning (e.g., Lado, 1970). Though the influence of
structural grammars is still apparent today, modern syllabuses rightly give more
attention to the functions performed by grammatical forms. Thus, for example, less
emphasis is placed on such aspects of grammar as sentence patterns or tense
paradigms and more on the meanings conveyed bydifferent grammatical forms in
communication. Some attempt was once made to exploit the insights to be gleaned
from generative theories of grammar (see, e.g., Bright, 1965), but in general,
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syllabus designers and teachers have not found such models useful and have
preferred to rely on modern descriptive grammars, such as Celce-Murcia and
Larsen Freeman’s (1999) Grammar Book. This resource is especially valuable
because it not only provides a comprehensive, clear, and pedagogically exploitable
description of English grammar but also identifies the kinds of errors that L2
learners are known to make with different grammatical structures. Such information
is important because it helps to identify which structures and which aspects of a
structure require special attention. The Grammar Book is also ideal in that it
presents information not only about linguistic form but also about the semantic and
discoursal meanings realised by particular forms. As VanPatten, Williams, and Rott
(2004) emphasise, establishing connections between form and meaning is a
fundamental aspect of language acquisition. Thus, any reference grammar that fails
to describe the form-meaning connections of the target language must necessarily
be inadequate. In general, then, the choice of which type of grammar to use as a
basis for teaching is not a major source of controversy; descriptive grammars that
detail the form meaning relationships of the language are ascendant.

Grammar has held and continues to hold a central place in language
teaching. The zero grammar approach was flirted with but never really took hold, as
is evident in both the current textbook materials emanating from publishing houses
(e.g., Whitney & White, 2001) and in current theories of L2 acquisition. There is
ample evidence to demonstrate that teaching grammar works. Although  there is
now a clear conviction that a traditional approach to teaching grammar based on
explicit explanations and drill-like practice is unlikely to result in the acquisition of
the implicit knowledge needed for fluent and accurate communication, there
continues to be disagreement regarding what should replace this. It seems
appropriate, then, to finish with a statement of my own beliefs about grammar
teaching, acknowledging that many of them remain controversial, and the grammar
taught should be one that emphasises not just form but also the meanings and uses
of different grammatical structures.
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Muhammadiyeva Nigina
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ETHICAL FEATURES OF ENGLISH IN AMERICAN AND BRITISH VERSIONS

In this article was written about American and British version of English, their
historical and etymological features and main importance of teaching American and
British English

Key word: America, Britain, American English, British English, historical
features, etymological features

Makonada uHanu3z munuHuHe Amepuka ea bpumaHus eapuaHmnapudazu
mapuxud, 3MmuMOI02UK Xycycusimnapu ea YHUHe YKumuw axamusimu mypruda
maxnun KunuHadu

TassHy cy3nap: Awmepuka, bpumaHusi, uHanu3 munuHuHe Amepuka
eapuaHmu, UHenu3 munuHuHe BpumaHus eapuaHmu, mapuxull Xycycusimiapu,
3MUMOIIo2UK Xycycusimmapu

As you look at the history of English, this language began to appear from the
5th century. Until that time, the Celts and the Romans dominated the British lands.
After the fierce blow of the three German tribes Celtic and Latin languages almost
disappeared from the UK, and only the border regions (Cornwall, Wells, Ireland,
Northern Ireland) were preserved in the Celtic and Latin languages. These
languages are still preserved in those lands. Later, Scandinavia's Vikings attacked
Britain and brought their ancient island language. Then in 1066 the British took over
the French. That is why the French language has been spoken for two years by the
English aristocrats. Many French words have also been translated into English. For
example, we can say "parliamentary”, "magazine”, “journalist (informer)" that has
reached us. In this way, the English language skills increased.

At the beginning of the XVII century English immigrants brought their
languages to America. In 1607, the location of the British first in North America
corresponds to the state of Virginia in the city of Jammstein. In December 1620, the
city of Plymouth was established with the arrival of Puritans on the "Mayflower"
ship. These two cities, Jimmie and Plymouth, had their own language habits.
Migrants from Jamestown were mainly from Somerset and Glostershire, in the
western part of England. In them [s] is pronounced as a sound [z], and the sound of
[r] which is after it is slippery. Plymouth supporters are from the east of England
(Linglangshir, Nottinghamshire, Essex, Kent) and from London. In them, the letter [r]
after the uncle is exactly and slippery.

By the 18th century, millions of immigrants arrived from Europe. Many
immigrants from Ireland came to the United States. In the western and south-
western United States, the main language was Spanish. From France, immigrants
are coming to the North. The main language in New York was the Dutch language,
formerly New Amsterdam. The Germans came to Pennsylvania.

In addition, there were many of these negro kulans in the southern states of
America. All this contributed greatly to the American dialect The move to the United
States lasted until the XIX-XX centuries. But among the migrants there were many
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British. That's why English has become the main language in the country. As a
result of assimilation, it has led to the loss of other languages. But nowadays, it is
possible to notice the difference in American names such as Rodolfo, Dolores and
others, Italian - Antonio, Niccole, Paolo and others, Marquis, Mario, Manuel, Raul
and others, German - Rupert, Rudolf and others.

Americans used the indigenous Indian language to describe the names of
the unknown animals and plants found there. For example, hickory - walnut or
persimmon, raccoon envelope, woodchuck - forest fertilizer and hoof. Much of the
lyrics are known as the backbone, backwoods, bullfrog, and so on. Thus,
"Americanism" appeared in linguistics. In America every state has its own word and
phrase.

As the First President Islam Karimov noted in the National Training Program,
the children of the country should be physically and spiritually mature. Uzbekistan is
experiencing a period of economic and political development. Our country has
many contacts with many European countries, Asian countries and the United
States in economic, political and cultural spheres. That's why we need more
information about the language, culture and traditions of the same countries, if we
are dealing with those translators who are in the future, one of the most pressing
issues in the future. To date, the English varieties of English are being taught in
Uzbekistan. This tradition continues at schools, lyceums and colleges.

We need to increase our skills and qualifications by enriching our staff at the
initial stage with the necessary materials. To do this, we need to teach English
language teachers in English at the secondary and tertiary education levels, but
also effectively train their history and culture, and the states that speak the
language. Teaching English and British English options will help the reader to better
understand the language and its culture. As an example, let's look at the following
table:

American English British English Uzbek
first floor ground floor BupuHyn kaBT
Fall autumn Ky3
Blue Sad FamruH
Closet wardrobe Kuivm >xoBOHM
Basement cellar Ep 1yna

The table above shows how the first floor is shaped in America and England.
In the English version, we called the first floor "ground floor", and "ground" -
translated "husband" in Uzbek. Hence, based on the English culture, we call the
first layer a "ground floor", which should be taken into account when reading the
literature. In America, on the contrary, the first floor is called the "first floor" - the first
floor (“first" in Uzbek), like our Uzbek language.

Or some of the terms and phrases used in the speech may be shortened in
the American version as follows:

Ne Full version American short version
1 | have got to go. I've gotta go

2 Do you want to dance? Wanna dance?

3 Let me in. Lemme in
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4 I'll let you know. I'll letcha know
5 Not yet Na chet
6 How did you like it? Howja like it?

In sum, such information in the curriculum will have a positive impact on the
younger generation.
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METHODICAL BASIS FOR EXAMINATION OF TIME-CATEGORY IN ENGLISH
AND ENGLISH

B danHol cmambe npueodssmcsi MemoOoi02UYeCKUE OCHOBbI 8bIPaXeHUSs
8peMeHHOU Kameaopuu 8 aHa/1uliCKOM U y36EeKCKOM 5I3bIKax.

Knroyeeble cnoea: epemsi, Kamea20pusi 8PeMEHU, [CUXO02UYeCKoe
foHsmue, IUHe8UCMUYECKUE acrneKkmeail.

The article deals with methodological bases of realization of the category of
Tense between English and Uzbek.

Key words: tense, category of tense, conception of psychology, linguistic
aspects.

As you know, the concept of time (time) also plays a major role in linguistics,
as in other areas. This is because the language tool for reflection of every event
and phenomenon in the mind of man, and at the same time, from his mind to the
essence [3, 257-263]. Rozental D. E. and Telenkova M. A. describes the term
linguistic (linguistic) as follows: "Time Ing.Then, fr. Temps, Humidity. Tempus is a
verb category and represents the relation of movement to speech
moments" [2, 244-245]. Here are some of the ways in which you can study the
categories of linguistic terms:

1. Time is studied as the meaning of the verb form. There are a lot of studies
in English and Uzbek languages. Time and text are also studied as
basics [3, 157-158].

2. Time is a psychological phenomenon. At the same time as psychology is
developed as a separate course, it also conducts scientific research on the
psychological nature of its relationship with language.

3. The study of time as a cognitive mechanism represents the fourth aspect.
The cognitive mechanism of time is not the physical reality (the concept of time in
certain sciences), but the concept of life time (life time) rather than the time (epoch)
of psychological transition.

Thus, the logical and philosophical approach to the linguistic term we have
mentioned above will consider the time of materialism. While there is a growing
need for foreign language, there are some shortcomings in learning and teaching.
Another important aspect of the time category is that it also includes the category of
other word categories (eg, diagrams, horses' attachments, and attachments).
Therefore, learning the foreign language can be related to other periods of time.

It is important to note that learning and learning English (English) is easier
than comparing.

Basic classification of feudal periods. As you know, English language is
classed according to indefinable, continuous, completed and completed continuous
groups of characters (past, future, present). The classification of time for many
Uzbek-language grammar is secondary, that is, in Uzbek, three times: present,
future, past, but they are not divided into groups.
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From this point of view, we interpret the character of the two epochs from a
philosophical point of view [1, 177-179].
In the English context, the indefinite time is a common effort:

Past Simple Present Simple Future Simple

N
_/

Figure 1 Expression of general work in indefinite English language.

Here are some examples of the grammatical significance given in this
illustration:

She helps her mother every day.

Y xap KyHu oHacuea épdam bepadu.

My friend went to the library last week.

MeHuHe ypmorum ymeaH xachma KymybxoHaza bopaaH 30u.

They will play football next month.

Ynap kenacu xachma ¢pymb6on ytHaudunap.

In the above picture, the long-term intersection is the period (time unit), and
the circle is the center of time, which represents the present. From the cuts on the
drawings, it is clear that in the uncertainty of the verbs, exact moment (moment) is
not shown. The concept of time is expressed in a general format. That is why the
scheme has all the past and the future.

Continuous times represent the ongoing, continuing, continuing effort.

7\ vl
\_/

Figure 2. Expression of continuous time in English.

Here are some examples of the grammar context given in this scheme:

I am reading a book now.

MeH x03up KUmMob6 yKusinmaH.

He was watching TV at 2 o’clock yesterday.

Y ke4ya coam ukkuOa mersiegu3op momowa KunaémeaH 30u.

Figure 2 illustrates the limitations of the work performed in the drawing,

where the continuous-cut cross-section represents a continuous operation. The T
letter on the chart represents the same time (now).
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The completed times begin at a given moment, and the result is a well-
known effort.

N .
| N

Figure 3. Expression of the work of the end of the English language.

Here is an example of the meaning of the grammar given in this scheme:

I have already done my homework.

MeH annakadoH ylea ea3ughamHu b6axapoum.

The semiconductor interruptions in this graph show the completion of the
operation, ie the operation has started at a specific moment, and the result is clear
at a certain point.

Considering the Uzbek language:

Ao |TTTTTT AL
~

a WQT ;

—

Drawing 4. Expression of the working class in the modern Turkish category.

If we analyze the era of the epoch with the prism of the Uzbek language,
then the present time is primarily the one-on-one matter. The starting point of the
movement is reflected in the past and strives towards the future.

The past and future will include a common era in Uzbek language. In
general, the concept of contemporary living in the human mind is relative, since this
period is merely a bridge between past and future. It can not be limited to a specific
boundary [3, 277-278].

In summary, the conclusion is that the language of every tongue reflects the
time and place in its own minds depends on the nationality, and the language
structure is also a separate phenomenon. It is difficult to speak without knowing the
culture of the state without speaking the language, without entering into its inner
structure. It is easy and fast to teach the younger generation as good as it is, as
shown above.
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SEMANTIC CLASSIFICATION OF NEOLOGISMS FROM ENGLISH INTO UZBEK

In this article was written about neologisms and borrowing of English into
Uzbek, specific and semantic features of borrowings. Here was written about words
borrowed from English into Uzbek, etymology of them and structural combinations
between them.

Key words: neologism, linguistics, semantics, semantic features, structural
features, abbreviation, composition

Makonada uHanu3 munudaH y36ek musuaa y3nawieaH Heosrio2u3MiaapHUHe
ceMaHmuK Xycycusmiiapu, ynapHuHe 3mumosioz2usicu ea yanawwuw Udynnapu
Kypcamub bepurneaH

TasiHy cy3nap: HeoroeusM, JlUH28UCMUKa, CeMaHmuka, CceMaHmuk
Xycycusm, cmpykmyarn Xycycusm, abbpesayusi, KOMIo3uyusi

In the course of the current socio-economic development, as a result of
increased cooperation and cooperation with developed countries, foreign-language
words have been added to the Uzbek lexicon. Especially, in the field of science,
technology and culture, this process is accelerating. An example is the use of DVD,
CD, computer, provider, internet, printer, scanner, speaker, VIP, parliament,
playwright, playmaker used in business, barter, market, managers, can be

The lexicon of the Uzbek language can be enlarged in two ways: a) through
the inner opportunity; b) through external opportunities. Opportunity is derived from
the use of words or supplements from other languages. By the end of the 20th
century, through the external opportunity, the Persian-Arabic, Russian-language
words were used, and in the post-independence years, many foreign languages
(English, French, Korean, German) The following is a summary of the size of their
own and the embodiment in the 1923 and 1940s:

Layer 1923year 1940 year
Uzbek 61% 69%
Arabic and Persian 37% 25%
Russian and others 2% 25%

From these figures, from 1923 to 1940, the words in Arabic and Persian
were more common, and the level of Russian and international interpretation was
increasing year by year.

Today, the development of science and technology and the strengthening of
diplomatic relations are beginning to develop. This implies the use of the words in
those languages.

From English to Independence, many words have come down to this day.
Neologisms in linguistics are the words that come up and revive completely new.
Neologisms are the words that are now seen in the language, such as leasing,
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tenders, audits, supermarkets, and ho. There are two different ways to get
ridiculous and concise: acoustic and occlusive.

The word of word extortion is a language that loses its meaning. These
words are often referred to as language promotions (ocozyos). We can refer to
expressions like Freshball (name of gum), Sunday (hot drink), hot-dog, Aqualight,
Aquafruit (drinking water names) as octiosions. There are no words to replace the
word of promotions, so they can not become irrational or archaism, but go away
from eating.

Extremely vocabulary can be understood by any word. For example, we can
say business, barter, market, manager, marketing, businessman, supermarket.

We may classify the disaggregations, as follows:

1. Group acquisition (market, business, audit, computer, internet);

2. Legislative Captions:

a) affixed and self-explanatory words (mega, broker, marketing, demping,
training);

b) Compositing and then acquiring words (business + men, mini + market,
bar + men, pay + net);

c) Abbreviated and comprehensible words (British Broadcasting Center, VIP-
Very Important People). The abundance of words in foreign languages increases
the demand of our current staff to study foreign languages. The current requirement
of the industry's owners to understand and understand new words that are
emerging in technology, technology, economics and other fields.

During in such social and economical progressing period some words of
forien language are being come on account of cooperating and communicating with
developed countries. Particularly, increasing of relations at the education,
technology and culture quickens this process. We can say as example
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DISCOURSE ANALYSES AND THE MEANING OF WORD

Summary: In article was written about the discursive meaning of words, the
similarities and differences between structural linguistic and cognitive linguistic.
Here was analyzed the importance of discourse and discursive meaning.

Key words: discourse, discursive meaning, discourse analysis, structural
linguistic, cognitive linguistic, mental image, sound image, Ferdinand de Saussure.

AHHOMauyusi: B cmambe HanucaHo o0 OUCKYpCUBHOU 3Ha4YeHuUu Crios,
cxo0Ccmeo U pasfuyuu CMPYKmMypHbIU U KO2HUMUBHBbIU JuH2eucmuku. 30echb
aHanu3upoeaH 3Ha4umesisHocme OUCKYypca U OUCKYPCUBHO20 3HAYEHUS.

Kanum cy3nap: duckypc, duckypcug MabHO, QUCKYPC maxsus, cmpykmyar
JluHesUCMUKa, KoeHUMUe fuHasucmuka,oHada ugodanaHuwu, mosyw ughodacu,
®epduHaHd de Coccrop.

AHHOmMauyus: Makonala cysnapHuHe OUCKypcus mMabHonapu, cmpykmyarl
8a KO2HUMUB JIUH28UCMUKaHUHZ yxwiaw ea bapk/iau mOoMOHIapu myfpucuda
é3uneaH. byHOa Ouckypc ea OUCKypcu8 MabHOHUHZ MyXUM MOMOHAapu maxsus
KunuHaa.

Knrouyeeble cnoea: Ouckypc, OUCKypcUBHOe 3HauyeHue, OUCKYPCUBHbIU
aHanu3 cmpykmypHasi fuH2eucmuka, Ko2HUMuUeHasi NUH28UCMUKa, MbIC/IEHHbIU
obpas, 38ykoeoli obpas, ®epduHaHd e Coccrop.

According to the history of linguistics we know Ferdinand de Saussure
analyzed the structure of the language. He analyzed the languages which have
relationship by their words, sounds, and the structure of their sentences. He tried to
make the structural face of languages. Actually, he founded the structural
linguistics [1, 6].

But now the structural linguistics is not enough for learning language.
Language is not stayed; language is as nature lives, grows and dies. Now it is not
enough only knowing the dictionary meaning of words or phrases. Today we can
see in scientific works the terms as contextual meaning or discursive meaning. So,
what is the discursive meaning and what is a discourse analyses? Linguistics
divides into two big parts: structural linguistics, cognitive linguistics. In structural
linguistic we learn phonetics, grammar, syntax, lexicology, stylistics and in cognitive
linguistics we learn psycholinguistics, conversation analyses, discourse analyses,
sociolinguistics, varieties of the language, historian linguistics [1, 45].

Discourse analysis is not a single approach;

For understanding the discursive meaning of the word or text first of all we
must answer the questions what is the discourse? and what is the discourse
analysis? So, in Oxford expressional dictionary:

Discourse 1) is a written or spoken communication or debate;

2) is connected series of utterances; a text or conversation.

In Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary:
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Discourse 1) is spoken or written communication between people,
especially serious discussion of a particular subject;

2) is natural spoken or written language in context, especially when
complete texts are being considered.

According to these expressions can say discourse is natural spoken or
written language in context.

Our second question is What is the discourse analysis?

It can be predicate analysis [2, 247] (Edward Said, Orientalism, 1979),
metaphorical analysis [3, 19] (George Lakoff and Mark Johnson, Metaphors we
live by, 2003), deconstruction [4, 23] (Jaques Derrida, Of Grammatology, 1967),
and genealogy (Michel Foucault);

According to the words of scientists we can say discourse analysis or
discursive meaning is understanding the meaning of words by imagination or
interpretation or view point of person to person. For giving discursive meaning of
words we must pay attention to the imagination of the meaning of words person to
person. Because, discursive meaning is the view point of society to some action,
thing or person.

The meaning of words, phrases or sentences belong to our point of view or
to our imagination or using position. According to Ferdinand de Secure word has
two components [1, 28]:

1) Sound image

2) Mental image

According to structural linguistics sound image automatically causes mental
image. Discourse analyses assorts that word is only sound image. According to the
discourse sound image doesn’t cause automatically the same mental image. So we
abandon mental image. That's why discourse analyses deals with the chain of
interpretation. For example, when we say TREE it has not only one mental image.
For building some buildings if we say TREE in means building material “wood”, for
houses it can mean the thing giving shadow or decoration, for gardeners it can
mean the tree giving some fruit.

Here you can see one word doesn’'t mean only one mental image.

So, the political situation influence to interpretation of sentences,
understanding their meanings. For example, now we know the situation between
Russia and the Ukraine is not good. When we say “Person living in Donetsk”, in
Moscow this person is positive person, and in Kiev it means negative person. In
structural linguistic we had to understand this sentence only the men who lives in
Donetsk. It is only dictionary meaning of words.

In discourse analysis there is no ultimately truth. Objects acquire their
meaning in language use. There are three aspects of discourse analysis. They are
time, place and Who said [5, 7]. For example,

L Kill you.

If the child takes a knife and tells you: “I kill you” in the midday you will
understand it as the joke. You will not scare.

If any stranger will put a knife on your shoulder and tell you “I kill you” in the
midnight at the street or at your home, you will scare and think that he or she will do
it in real.
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Here you can see the influence of situation to interpretation of the text or
sentence. The same sentences mean two different meaning.

The central concept of discourse analysis is intersubjectivity. According to
objectivism the meanings of the words are in themselves, that is in objective
characteristics of objects. People are passive in term of meaning construction. That
is why, we have no power to impact on the meaning of a word.

In discourse analysis the meaning of an object is not fixed. It is dynamic. We
in a society always construct meanings of objects and subjects. So, we live in a
discursive society.

According to Ludwig Wittgenstein for understanding the discursive meaning
of the text for understanding cognitive linguistic we must pay attention to the
following construction:

Language

We always try to understand something in the world. Meaning that we
understand the real world within the language we use. Language allows us to know
about the real world in away it allows to know. For example, if we speak in Uzbek
and bring up a baby we shall speak him or her in Uzbek and we try to show the
world to our baby and will tell him or her in Uzbek. And we will explain the situation
in our point of view. Language is the substance between person and real world.

Real

world

ALNABUETNAP PYUXATMU:

1. Said, Edward. Representations of the Intellectual [1993 Reith Lectures]
(Pantheon, 1994) — New York 1993, 134p.

2. Opeap Cawug. Opwuentanmam. —(Edward W. Said 1978, 1995) Hbio Wopk,
«Pycckun Mipb», 2006A. B. MNosopyHos, nepesop, 2006, 636 cTp.

3. George Lakoff and Mark Johnsen. Metaphors we live by. — London: The
university of Chicago press, 2003, 193p.

4. Jacques Derrida. Of Grammatology. — London, “The Johns Hopkins University
Press”, Translated by Gayatri Chakravorty Spivak, 1976, 444 p.

5. Norman Fairclough. Language and Power. — New York, Published in the United
States of America by Longman Inc., 1989, 135 p.

81



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

Tursunov M.M.
Bukhara State University
(Bukhara, Uzbekistan)

ROLE OF COMPUTER TECHNOLOGIES IN MODERN FOREIGN LANGUAGE
TEACHING

Annotation. This article deals with one of the most essential themes in
modern methodology-the role of computer technologies in a foreign language class,
it states vital points in using these technologies, its effectiveness and positive
outcomes

Key words: software- the instructions which control what a computer does,
computer programs; application - a computer program that is designed for a
particular purpose; transfer- to send information through a computer; enable - to
make someone able to do something, or to make something possible; simulate- to
do or make something which looks real but is not real; highlight- to attract attention
to or emphasize something important; device- an object or machine which has
been invented for a particular purpose;

Today we can bring into play different approaches and techniques of using
modern technology which can assist English language students to improve their
learning skills. Among these techniques are online English language learning web
sites, computer assisted language learning programs, presentation software,
electronic dictionaries, chatting and email messaging programs, listening CD-
players, and learning video-clips.

It is well known that our new life is highly affected by the era of information
technology, and technology plays an important role in today’s human society
development. Based on this fact, it is necessary to take advantage of the modern
technological facilities in aiding the task of English language education. Students
trying to learn English as a foreign language need further language support. They
need to practice in hearing language, reading language, speaking language, and
writing language in order to develop their experience and skills. For doing such
tasks, they are in need of using various tools which can help them learn the
language easily and effectively.

The term new technology includes communication techniques for language
teaching in which the personal computer plays a central role [1, 68 p.]. There are,
however, other technological tools that can be utilized in language learning besides
computers. Each technological tool has its specific benefits and application with one
of the four language parts speaking, listening, reading, and writing. However, in
order to use these techniques successfully, the ELL student should be familiar with
using computers and internet, and capable of interacting with these techniques. The
effect of technology has become huge in teaching and learning the language in
addition to the instructor's role. In other words, the role of the instructor together
with the role of the technology can lead to advanced learning results.

We mean by English language skills, the development of the main parts or
elements of the language which are speaking, listening, reading, and writing. Each
language subject or area has different educational tools that are likely suited with it.
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The use of several technical tools has a significant effect on the learning process of
each area of the language. English language skills are classified as input skills and
output skills.

English Language
Skills

( Listening ) ( Reading } ( Speaking )

Figure 1. Classification of English language skills

Listening is defined as the process of identifying and understanding the
speech of the speakers. It involves understanding the speaker's accent or
pronunciation, speaker's grammar and vocabulary, and comprehension of meaning.
The listener should be capable of doing these four things at the same time.
Therefore, listening is very important in the process of second language education.
Listening is considered as a principal language skill. Through listening people can
acquire a large portion of their education, their information, their ideas, and their
understanding of the world. As an input skill, listening plays a very important role in
student’s language development [2, 79 p.]. There are several technical ways for
improving the listening capability of the ELL student, which are summarized below.
The use of computers in listening problems provides students with visual and voice
inputs which can enhance their information and ideas, and develop their listening
skills. Computer-based listening tests are very important in reinforcing the
understanding skills of the listener. CD-ROM based learning films can also provide
significant advantages over the traditional methods. Finally, Internet voice chatting
using the second language may also aid the communication capabilities of the
student. The use of CD-player devices is another modern tool for listening
comprehension. CD-players are electronic instruments used specifically to run
audio CD-ROMs. Lectures and listening examinations can be saved on these audio
CDs for latter use by the ELL student.

Reading is the process of understanding a written text by the learner. It is an
important input skill which depends on the vocabulary and background knowledge
of the learner in the second language. During the reading process, the English
language learner can improve his vocabulary and terms, acquire new information
and ideas, and enhance his real-world knowledge. Several methods can be utilized
to improve the reading ability of the learner through the use of technology.

Computers can raise the interest of reading for learners by the use of simple
and easy to understand text. Reading-based computer programs can be used to
improve the word vocabulary, fluency, and comprehension of the students. This
also can enable ELL students to increase their interaction with texts, pay their
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attention to individual needs, and enhance their abilities to read texts they would not
otherwise be able to read. Computers can perform several tasks simultaneously
and run programs at a very high speed. Learning computer programs can check
exercises after they are performed by students, move students gradually from easy
to more difficult problems according to their abilities. Computers can also be used to
correct answers for the learners, and to simulate tests in an easy to understand
manner Multimedia are computer programs that use a mixture of text, graphics,
sound, video, and animation. Multimedia computer programs can increase the
motivation for learners to develop their vocabulary and reading skills.

The Internet is certainly a modern technological way for persons hope to
develop their English language skills. There are many Internet web sites prepared
solely to enhance the reading abilities of English language learners. There are also
a huge number of resources available in the form of newspapers, magazines,
journals, electronic libraries, dictionaries, encyclopedias, and newsletters [3, 66 p.].
Browsing these resources and sites will obviously enhance the learner's vocabulary
and reading ability. Another modern way for improving the vocabulary of the learner
focuses on the utilization of electronic dictionaries designed specifically for English
language learners. These dictionaries have several built-in functions and tools that
are not provided in book dictionaries. Electronic dictionaries are also easy to use
and represent quick tools for vocabulary acquisition. Human communication can be
taken place between the speaker and the listener if only they understand each
other. Both speaker and listener have a positive function to perform in simple terms.
The speaker has to convert his message into spoken language, while the listener
has to understand the language of the speaker.

Technology in learning English language speaking can take several forms as
indicated in the following sections. Chatting is the process of voice communication
between the speaker and the listener through the internet. This process may be
very beneficial to the learner if the other side speaker is a native language talker [6].

Modern computer programs can generate voice signals and decode human
sound. These types of programs are defined as artificial intelligence computer
programs and can be a very useful tool for improving the speaking capability.
Practicing with such programs will strengthen vocabulary and pronunciation abilities
as well. The writing process can be very difficult for learners of English language as
they must do tasks like generating ideas, organization, and perfect use of grammar
and vocabulary. Some of the technical ways for improving the writing skills for the
ELL student are listed below [5].

Computers can be used to develop the writing skills of English language
learners. Writing statements and paragraphs in a foreign language can be very
challenging for the students. However, the use of computers and graphics-based
programs can make the writing task much easier and enjoyable, and can make
them express their thoughts more clearly. Grammar skills can also be improved with
the aid of word processing programs. The learner can highlight a specific part of the
written text through underlining, bolding, italicizing, or changing the font size and
color of the text with the aid of these programs which have the capability of
automatically checking the spelling and grammar. So, the use of the computer as a
tool in studying grammar is much more motivating for the student than the process
of traditional writing with a paper and a pencil [4, 35 p.].

84



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

Electronic mail is a modern way for writing and transferring messages
through the internet. Using e-mail can be a very effective means for improving
writing skills. Students can use E-mails to learn how to respond to the incoming
messages using some formal statements and meaningful language. Text chatting is
another important technical method for developing writing ability. It provides an on-
line and quick tool for writing and expressing thoughts, transferring ideas, and
responding instantaneously with the other side writer.

Generally speaking, we can state that today one cannot imagine his
teaching career without the use of modern technology; it has already started playing
a vital role in our teaching process. Taking this into consideration we should try to
implement novel approaches, methods and techniques in foreign language teaching
which can closely be connected with technology. Classes which are conducted with
the help of computer technologies may involve or interest learners to the lessons.
Students may feel more enthusiastic about their studies as well.
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CHARACTERISTIC FEATURES OF A DEBATING TECHNIQUE

The following article deals with debate as an effective technique to build
communicative skills pointing to the main features, rules of implementing in practice
and other points.

Key words: Evaluate-to judge or calculate the quality, importance, amount
or value of something; position-a situation; interaction- when two or more people
or things communicate with or react to each other; peer- a person who is the same
age or has the same social position or the same abilities as other people in a group;
rubric- a set of instructions, etc., especially on an examination paper and usually
printed in a different style or colour; proper- [before noun]real, satisfactory, suitable
or correct; switch-to change suddenly or completely, especially from one thing to
another, or to exchange by replacing one person or thing with another.

Debate is a formal contest of argumentation between two teams or
individuals. More broadly, and more importantly, debate is an essential tool for
developing and maintaining democracy and open societies. More than a mere
verbal or performance skill, debate embodies the ideals of reasoned argument,
tolerance for divergent points of view and rigorous self-examination. Debate is,
above all, a way for those who hold opposing views to discuss controversial issues
without descending to insult, emotional appeals or personal bias. A key trademark
of debate is that it rarely ends in agreement, but rather allows for a robust analysis
of the question at hand. Perhaps this is what French philosopher Joseph Joubert
meant when he said: “It is better to debate a question without settling it, than to
settle a question without debating it.” [1; 48 p.]

There are a number of debate formats; one of them is the following: a
teacher places students in two teams of three members. Teams are presented with
a 'resolution’, such as “Economic development should be valued above protection
of the environment” or “Human genetic engineering is immoral". The team affirming
the resolution speaks first. The opposing team then must refute the arguments
offered by the affirming team and offer arguments rejecting the resolution. Both
sides are given the opportunity to present their positions and to directly question the
opposing team. Neutral judges - usually parents or teachers - evaluate the
persuasiveness of the arguments and offer constructive feedback on such elements
as faulty logic, insufficient evidence and arguments debaters may have overlooked.
Debate teams are judged strictly on the merits of their arguments.

Debate is not a forum for asserting absolute truths, but rather a means of
making and evaluating arguments that allows debaters to better understand their
own and others’ positions. This sense of a shared journey toward the truth brings
debaters closer together, even when they represent opposing sides of an issue or
come from vastly different cultures or social classes. In so doing, debate fosters the
essential democratic values of free and open discussion [2; 96 p.].
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Speaking skills, like listening skills, are often neglected in the classroom or
teachers assume that they are an area that does not require instruction or
facilitation. In order to communicate effectively through speaking, children must
exhibit fluency, clarity, and an awareness of audience. Such verbal communication
skills are learned through practice and observation of an effective speaker, such as
the teacher.

Creating a positive environment for developing speaking skills in debating
classes is also an essential matter. The key to encouraging speaking skills in the
classroom is creating the proper environment. Children should feel relaxed, and
social interaction with peers should be encouraged. One teacher of fourth grade
suggests these goals: to speak clearly with proper pronunciation in order to
communicate with others; to speak expressively with feeling and emotion and avoid
the monotone; to speak effectively in different situations: with individuals, small
groups, and the whole class; to utilize speaking in all the communication arts and
content areas to further learning [3; 121 p.]. To achieve these goals, the teacher
organized her instructional program around two criteria: a positive, receptive
teacher attitude and a physical environment conducive to language use.

Most oral language instruction takes place indirectly; that is, the teacher
creates the positive climate and the motivational activity, and the students do the
rest. The teacher seeks to engage children in talk with other children in a relaxed
atmosphere. Socialization skills as well as language are enhanced when students
engage in conversations and discussions. Conversation is informal, spontaneous,
and relatively unstructured. Discussion is more formal and usually topic-centered
talk. It focuses on a specific topic or purpose. Both are similar in that they build on
the student’s home-learned experiences and serve to give practice in pronunciation,
fluency, expression, and vocabulary. They also help children build confidence to
express themselves orally [4; 52 p.].

Speak loud enough to be heard in your group but not so loud as to disturb
others. Only one person speaks at a time. While one person is speaking, the other
members of the group must actively listen to the speaker. No one insults or offends
any other member of the group. To practice conversation, a teacher could schedule
several “talking times” each week. During these times, several students get in a
circle and talk about whatever interests them. This is the “inner circle.” Sitting
around them in the “outer circle” are the rest of the students who listen and observe.
At the next “talking time” groups are switched. In the discussion strategy, sticking to
the point is essential. The goal of a discussion is to reach a conclusion or solve a
problem. Before starting the discussion, the topic should be clearly defined and
understood by everyone. Usually, it is stated in the form of a question (Should
children have to do chores to earn an allowance?). Great discussion topics come
from literature, school events or problems, experiences, current news, etc. Students
discuss the topic and try to reach some sort of consensus. Other types of
discussions are panel discussions and debates [5;63 p.].

The usual process of debating classes is the following: 1. Introduce debates
by producing the rubric that you will be using to grade them. For a sample rubric,
please see related sites at the bottom of this page; 2. A few weeks before the
debate(s), give students the topic(s) to be covered; 3. Have students give you an
ordered list showing in which debates they prefer to participate in order of
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preference; 4. From these lists make a debate group consisting of two students for
each side of your debate: pro and con; 5. Before you hand the debate assignments
out, explain that some students might be debating positions opposite to their beliefs.
This is an important skill for them to learn; 6. On the day of the debate, give
students in the 'audience' a blank rubric. Explain that it is their job to judge the
debate objectively; 7. Begin the debate with the pro side speaking first. Allow them
5-7 minutes of uninterrupted time to explain their position. Both members must
participate equally; 8. Repeat step number seven for the con side; 9. Give both
sides about three minutes to confer and prepare for their rebuttal; 10. Begin the
rebuttals with the con side and give them three minutes to speak; 11. Both
members must participate equally; 12. Repeat step number 10 for the pro side;

Following is a rubric to use for debates. You can complete this on your own,
but it is recommended to have a teachers’ 'audience' members fill one out too. Rate
each category on a scale of one to ten and count all ten evenly for a total of 100
points.

Name:

Date:

Period:

Subject of Debate:
Pro or Con (Circle one) Which Side Won:

Criteria Rate: Comments
1-10

Appearance of Team
(Professionally dressed.)

Opening statements
were well organized.

Team members addressed
remarks to the audience.

Opening statements
were not read from cards.

Both team members
participated equally
in opening statement.

Students spoke loud
enough to be heard.

Rebuttal was specific to
arguments made in the
opposing team's opening
statement.

Both team members
participated equally in
the rebuttal.

Answers to audience
guestions were well
thought out.

Respect was shown
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throughout the debate
for the opposing team.
(No name calling,
interruptions, etc.)

Points Earned: /100 Points [6]

The teachers are responsible for every detail of proper debating classes
organizing. They should organize the proper, comfortable atmosphere of free
speaking, using the language easily.

There are some types of debates: balloon debates are being widely used by
most modern foreign language teachers. Below are several examples of balloon
debates, so called because the typical example is that of a hot air balloon which is
losing height rapidly and will soon crash because it is overweight, therefore you
have to get rid of some of the passengers! These are simple business games of the
type that you might get at an assessment centre. This type of exercise tests your
decision making, analytical reasoning skills and your ability to put forward a
persuasive case - all important management skills. In a real life selection centre you
would be given about 30 minutes to study the problem which follows and to produce
recommendations for action and the reasons behind your decision. This would
probably be a group exercise with other candidates with each candidate given the
role information for one manager, but could also be given as an individual exercise
in which you had to produce a report [7].

Generally speaking, we can state that debating can really assist learners in
building communicative skills, besides it can help learners to use their critical
thinking abilities as well.
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Ukpomosa Jlona
Byxl'y
(Byxapa, Y36ekucTtaH)

NH®OPMALIMOHHO-KOMMYHUKALMOHHbIE TEXHOJIOT XA OPTAHU3ALUN

YYEBHOIO ANCKYPCA
B cmambe paccmampugaromcesi cospemMeHHble 100x00bl K 06yYeHUI0 53bIKa,
ucronb308aHue UHGOPMaUUOHHO-KOMMYHUKAaUUOHHbLIX mexHonoaud,
cmodenuposaHue epynrnogoe MyrnbmumeduliHoe obpasosameribHoOE

npocmpaHcmeo, obecriedusatoujee no020MmMo8Ky UHOCMPaHHbIX CmMyO0eHmos o
U3YYeHUIo 53biKa.

In this article mantioned that the new method learning languages and have
to used modern technology,however used from visual aids and supply with
preparing during the teaching foreign languages.

B HacTosillee BpeMs 3HAYMTENbHO YCWUMUIIOCH BMMSIHUME Ha YenoBeka
MeguatexHonorni. CTpeMUTenbHbIN TEeXHOMOrMyeckni nporpecc, 6Ge3ycnosHo,
cunbHee Bcero BrusAeT Ha nogpactakuwiee nokoreHve. CoBpeMeHHbIn pebeHok
nydiwe nocMoTpuT UNbM, YEeM NPOoYUTaeT KHUry, nydwe nourpaeT B
KOMMbIOTEPHBIE UIPbI, YeM B KyOuku. Ecnv roBopuTb 0 COBPEMEHHON MOMOAEXN, TO
OHa BonblUy0 YacTb BpEMEHM NPOBOAUT B BUPTYarbHOW peanbHOCTU, Nony4yas Tam
npakTuyeckn Bce: obuieHve, WHdopmaumio, pasBredyeHne, Apys3en U MHoroe
apyroe.

MapannenbHo nNoOSABRSIETCA TEPMUH MH(OPMALMOHHO-KOMMYHUKALNOHHBIE
TexHonorum (MKT), nog KoTopbiM MOHMMAIOT pasnunyHble LndpoBbie TEXHONMOMMK, C
NMOMOLLbIO  KOTOPbIX MOXHO CO03[4aTb, COXPaHWTb, pPacnpoCcTpaHuTb, nepeaaTb
onpegeneHHyo nHdopMaumio nnmn okasaTtb ycnyrn. K HUM oTHocAT:

e IHTepHeT,

KoMnbloTEpHOE obopyaoBaHue,
COTOBYHO CBA3b,

CMYTHWKOBbIE TEXHOMOMNMU,
3MNEKTPOHHYHO MOYTY,
MyrnbTUMeAWNHbIE CPeacTBa,
nporpammMHoe obecneveHune u np.

MosiBUNCst HOBLI pecypc, KOTOPbIA Henb3s He ucnonb3oBaTtb. W kacaetcs
3TO B MNepByl0 o4vyepedb obOpasoBaTenbHoro npouecca. Moatomy noHatne WKT
3aTparvBaeT cchepy 06pa3oBaHus, HO TaM TPaKTYeTCs NMO-CBOEMY.

WKT B obpasoBaHWM — 3TO COBOKYMHOCTb METOAOB, MPOM3BOACTBEHHbIX
npoLEeccoB W MNPOrPaMMHO-TEXHUYECKMX CPEACTB, WHTErpUMPOBAHHBIX C LENbio
cbopa, 06paboTkn, XpaHeHWs, pacnpoCTpaHeHNs, 0OTODPaXXEHUsI U UCMONb30BaHUS
WHdOpMaUuM B MHTEpecax ee nonb3oBaTtenei. Kak oTMevaroT pycckue NMHIBUCTLI
E.N. BuwrtbiHeukun n A.O. KpuBolieeB, MCMONb30BaHUE MpUMEHsiEMbIX B cdepe
o6pasoBaHua KT gomkHO CTaBWTb CBOEN LIENbIO peanu3auunio criegyoLimx 3agad:

e riofiepxka U pasBUTUE CUCTEMHOCTU MbILLIIEHNS 0Oy4aeMoro;
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e MoaaepxKa BCcex BMOOB MO3HaBaTenNbHOM AesaTenbHOCTM obyyatoLerocs B
NproBpeTeHNN 3HaHUIA, Pa3BUTUM 1 3aKPEMNEHNN HaBbLIKOB Y YMEHWI;

e peanusauusa npuHUMNA uWHAMBMAyanusauum yd4ebHOro npouecca npu
COXpaHeHWN ero LenocTHOCTU.

Ona pa3Butna y yyawmxcs CnocoBHOCTM MOHMMaTb M CaMOCTOSTENbHO
pewatb y4yebHble 3agaun HeobXoAMMO oOpraHu3oBaTb NPOCTPAHCTBO  AMA
BbICKa3bIBaHUS CBOMX UAEN, UX NPOBEPKM M pa3paboTkun ¢ ApYrMMU yqalummucs, rae
BOMPOCbI M MpobnemMbl B MOHMMaHUM — 3TO [ABWXKyLlad cuna nporpecca B
G OpMMPOBaAHUN 3HAHWIA.

PeweHnem npobnemsbl dacunutaumm (npodeccnoHanbHOW opraHn3auum
npouecca rpynnosoi paboTbl, HanpaBneHHOM Ha MPOSCHEHWE W [OCTUXEHWe
rpynnon NoCTaBMeHHbIX Lenen) n «MmaTtepuanusaummy» nonunora B opraHusauum
obyvatowlen  ONCKYCCUM  MOXET  SBMSATbCA  MCMNOMb30BaHWE  KOMMbIOTEPHbIX
KOMMYHMKaUMA B  COBMECTHOM y4ebHOM pgesAtenbHocTM.  KomnbloTepHble
KOMMYHMKaLMM MOTYT OpraHuW3oBbiBaTb OOMEH TEKCTOBLIMW COOBLLEHUSAMU MexXay
y4YacTHMKamn B onpefeneHHyo «koHdepeHumoy». ObcyxaeHne npobnem B 3TOM
criyqyae npoucxoautT B KOMMYHWKATMBHOM MOTOKE BbICKa3blBaHWUN APYrUX, 4TO
NpuMBOOMUT K CUTyauuW NONMMMOHMM, T.K. B3aMMOLEWNCTBME MPOVCXOAUT Ha BuUAy Y
APYMUX, N KaXablA MOXET CTaTb €ro akKTUBHBLIM Y4aCTHUKOM.

KomnbloTepHble koMMyHuKaumnm n UKT Takke ycnewwHO WCMonb3ylTcs B
0by4YeHnn pyccKoMy fA3bIKY Kak WMHOCTPAHHOMY, B TOM 4YMCrie B paMKax Hallero
npoekTa, KOTOpbIA HamnpaBfieH Ha co3gaHne MHgopMauMOHHO-06pa3oBaTeNbLHOIo
MynbTUMEANNHOIO NpOCTpaHCTBA, oGecneunBaroLlero  opraHusaumio "
MeToOMYEecKOoe  COMpoBOXAeHWe  geaTenbHocTM  Oygylwmx  nejaroroB C
ucnonb3oBaHueMm umetowmnxca BoamoxHocten WKT, CMW, obpasoBaTenbHon u
couunansHou cpeapl.

B xopme peanusaumm npoekta NNaHUpyeTca KOMMMEKC MeponpusaTui,
OPVEHTMPOBAHHbIX Ha:

e pasBNTME HOBbIX (POPM CamMoOpraHu3auun CTyAEHTOB, MNPOXOASLLMX
Hay4YHO-NeJarornyeckyto NPakTuky;

e OpVEHTauMio CTYQEHTOB Ha MWCMNOMb30BaHWe B MpoLecce opraHv3aumu
obyyeHns u BocnuUTaHWa B cdpepe Haykm 1 obpasoBaHUsi HOBEMWLUUX OOCTUXEHWN
WKT;

e opMUpOBaHNE TOTOBHOCTW CTYAEHTOB-(UIIONOroB K OpraHv3aumu
B3aUMOAENCTBUSA C KOMneramu v coumanbHbIMWM MapTHepamu, B TOM 4ucre C
WHOCTPaHHLIMU C CNOMb30BaHNEM MHHOBALMOHHBLIX TEXHOMOMMI;

e CaMOCTOATENbHOE MPOEKTUPOBAHWE, OPraHM3aLmio U OLEHKY peanusauun

y4eBbHO-MeToaMYECKOrO " KynbTypHO-06pa3oBaTenbHOro copepxaHus
negarormyeckor AesTenbHOCTY.
Llenb npoekta — wucnonb3yss  MHMOPMALMOHHO-KOMMYHUKALNOHHbIE

TEXHOMOrMM, CMOZENMPOBaThL TPYNNoBOe MynbTUMeAuiiHoe obpasoBaTeribHoe
npocTpaHCTBO, obecneymBatoLLee NOArOTOBKY MHOCTPaHHBIX CTyAeHToB no PKU.
3apaum npoekra:
e KOMMYHUKaTVBHas — (POPMUPOBAHME YCMOBWA ANl WUHTEPAKTUBHOO
B3aVMOAENCTBUSA YHaCTHUKOB 06pa3oBaTenbHOro NPoeKTa;
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e obpasoBarenbHas — NpuobLLEeHNe y4aCcTHUKOB MPOEKTa K UCMOMb30BaHUIO
pecypcoB coBpeMeHHbIx VKT B npodeccroHanbHOM HayyHOW M negarorm4eckomn
AEATENbHOCTU.

e BOCnUTaTenbHas W KynbTypHO-MPOCBETUTENbCKAss — NOMNynspusaums
pycckoro s3blka W KynbTypbl, MNOBbILEHWe MpecTwka npodeccun yuntens-
CrnoBecHUKa.

Ona  peanusaumMu  nepeuncrieHHbIX 3agady  OyayT  MCMonb3oBaHbI
WHTepHauvoHaneHble BUpTyanbHble ceTu (Facebook, Google+).

OCHOBHBIMU MHOPMALMOHHO-KOMMYHMKALMOHHBIMU  pecypcamu, KOTopble
OyayT 3aAencTBOBaHbI B PELUEHUN BCEX, MOCTaBlIEHHbIX 3adad, OyayT ABNATbCS:
MyNbTUMEANNHBIN MaTepuan (unbmbl, MynbTHUMLMBI, NPOrpamMmmbl, 0TOGpaHHbIE
W OOCTyNHble AN CTYAEHTOB, KOTOPblE CaMOCTOATENbHO AOIMKHbI ByayT € HUMM
3HaKoMWUTbCA.), NpeseHTauuMn (BbICTyMawlMe B pPONM  BCMOMOraTtefnibHOro W
penpes3eHTMpYyOLLEro matepvana Ha CceMuHapax), komnbkoTep, cantGoogle
Disk.com (Ha HeM B OTKpbITbIN AnS Y4acTHWMKOB JocTyn OyaeT BbioXeHa
uHdopMaunoHHaa 6asa npoekrta), caut Facebook.com (Ha Hem 6ymeT cosgaHa
rpynna, B KOTOPOM MWHOCTPaHHbIE W PYCCKMEe CTyAeHTbl CMoryT obcyxaaTtb
maTtepuan, Kakyl-nubo uHdopmauuio, AenuTbCa BrevaTneHnsMu u T.4.), CauT
Youtube.com (ana npocmoTpa pasBriekaTenbHbIX " pa3BuUBalOLLNX
BMOeomMaTepuanos).

CoumnanbHaa M neparormyeckas 3Ha4YMMOCTb MPOeKTa BUOATCA HaMm B
cnepyroLiem.

PesynbTaTbl  uccregoBaHuii, NpoBOAMMbIE B MOJSIOAEXHOM  cpefe,
yKasblBaloT C OOHOW CTOPOHbI, HA €e NacCMBHOCTb W MHEPTHOCTb, @ C APYro — Ha
TO, YTO MOroAble NOAN BMOJIHE rOTOBbI BpaTh Ha cebs OTBETCTBEHHOCTb W aKTUBHO
y4yacTBOBaTb B NMPUHATUN PELLUEHU, eCNu:

e B XO0[e COBMECTHOW AeATenbHOCTU OyayT y4uuTblBaTbCH WX WHTEPECHl U
TNIWYHBIA ONbIT;

® K VX MHMUMaTMBaM 6yayT OTHOCMTBCS CEPLE3HO;

e OHW nomyyaT [OCTaTOYHble  MOMIHOMOYMS M CMOTYT  MNPOSIBUTb
CaMOCTOSITENBLHOCTL B OpraHmn3auum npowecca.

Cpoku 1 3Tanbl ocyllecTBNEeHUA npoekTa. [poeKT JomkeH NponuTh B Tpn
aTana.

MoaroToBuUTENbHLIN 3Tan: NOAroToBKa M OTGOP HEOGXOAUMOro MEAUHOro
mMaTepuana; BbIbOp TeM Ans CEeMWHapOoB; CO34aHve npeseHTauui Ans 3aHATUR;
co3gaHve M opraHusauus rpynnbl B MHTEPHAUMOHANbLHOW couManbHOW CeTn Ans
KOMMYHUKaLMWN.

OcHoBHOWM aTan: B3aMMOAeNcTBMEe CO CcTyaeHTamu, obydarowmmca PKU;
nposBefeHne 3aHAaTUN; obCyxaeHWe B rpynne Mexay CTyAeHTamu MOMyyYeHHOW
nHdOpMaLmK; BbINONHEHWE AOMALLHEro 3aJaHus.

AHanuTM4ecknin (3aknioYUTENbHBIN) 3Tan: onNpoc CTYAEHTOB, NoceLlalLmX
3aHATUS; aHanu3 NpoAenaHHbIX HaMu JeNCTBUN.

MpakTuyeckas 3HAYMMOCTb MPOEKTa 3aknioyaeTcs B co3gaHnm 6ubnunotekm
Hay4HbIX, Hay4yHO-MOMYMSAPHbIX  © y4ebHO-MeToanYeckMX  MaTepuanos,
obecneymBaroLmMx caMoobpa3oBaHne CTYAEHTOB M UX NOATOTOBKY K MPOXOXAEHMIO
nefarornyeckon NpakTUKK.
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Llenesas rpynna, Ha KOTOpyl0 HampaBfeH MPOeKT — 3TO npexae BCero
WHOCTPaHHbIE CTYAEHTbI, U3yyalollne PYCCKUA A3blK. YPOBEHb BNageHUs A3bIKOM
AormkeH ObITb He Hke B1. Takke NpoekT opMeHTUpoBaH Ha oTpaboTKy TEXHOMOrMiA
camoobpa3oBaHMsA 1 camoopraHu3auumn CTyAEeHTOB, MPOXOAALLMX NeJarornyeckyto,
Hay4YHO-NeJarormMyeckyto U NHyK NPakTuKy.

Oxvpaemble pesynbTaThl MpoeKTa:

e yBENMYEHME 4uCna CTYAEHTOB, BOBMEYEHHbIX B MEXAYHApOOHYHO
coLManbHO 3HAYNMYIO OEATENbHOCTb, T.€. paclMpeHne CUCTEMbl akaaeMU4ecKmx
06MeHOB, TpaXNpoBaHKe onbiTa 4OOPOBONBYECKMX UHULNATUB,;

e rosiBrieHMe HOBbIX (QOPM M YKpEenneHue couuansHoro napTHepcTBa
MeXAy POCCUACKMMUN 1 €BPONEVNCKUMMN By3amu;

e pOCT uucra CTYOEHTOB, OPMEHTMPOBaHHbIX Ha camoobpasoBaHue,
camoopraHusauumio y4ebHoro npouecca BHe y4ebHOro 3aBegeHus.

B ponrocpoyHoi nepcnektuBe  npegnonaraeTcs  NpOAOSIKEHUE U
COBEpLUEHCTBOBaHWE NpOeKTa Yepes3 MOMOfIHEHWE U MCMonb3oBaHWe BmbnmoTekun
Hay4HbIX, Hay4yHO-MONYNSAPHbLIX U Yy4ebHO-mMeToauYecKkMx martepuanos, katarnora
MyNbTUMEAUAHBIX Mpe3eHTauuni, obecneynBarWwmnx camoobpasoBaHue CTyAEHTOB
M MX MOArOTOBKY K MPOXOXAEHUIO Neaarormyeckon NpakTuku.
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KaromoBa Hurnna
. ByxQy
(Byxopo, Y36eKNCTOH)

INGLIZ TILI PREDLOGLARI VA ULARNING O'ZBEK TILIDAGI MUQOBIL
VARIANTI

Annotatsiya: E'tiboringizga havola qilayotgan ushbu ilmiy maqolada adabiy
til zahmatkashlarining fikrlariga hamda ingliz tili materiallariga tayangan holda
yordamchi so’zlar (predlog va ko’makchilar)ning ikkilamchi ma’nolarining nutqdagi
ahamiyatini o’rganishga harakat qildik, chunki u ham nazariy, ham amaliy jihatdan
dolzarb muammaodir.

Tayanch so’zlar: predloglar, yordamchi so'zlar, old go'shimchalar, leksik
ma’no, ingliz tili predloglari.

Annotation: Before studying the work we tried to study works of plodders of
literary language and English materials of auxiliary words (both prepositions and the
assistant words), because it is actual problem in both theoretical and practical view
of point.

Key words: prepositions, auxiliary words, pre-supplementary, lexic meaning,
English language prepositions.

AHHOmayusi: B cmambe paccmampusaemcsi 80MpPOCLI  U3YyYEHUs
akmyarnbHoU rpobnemb Mpednoeos, 8CrIoMo2ameribHbIX C108 aH2MulCKO20 A3bIKa

Knrodeebie croea: npednoau, ecrioMo2amesibHble Cf108a, MPUCMasKU,
JieKcu4yeckoe 3Ha4yeHue, npednoau aHanutickozo A3biKa.

Chet tilini giyoslash orqali o'rganish bevosita milliy tillarga, mazkur holda
0'zbek tiliga qgilinadigan tarjimani yaxshilash, giyoslama grammatika bo’yicha
fundamental asarlar yaratish uchun negiz tayyorlash eng muhim mavzularni asta-
sekin ishlab chiqish lozim. Ingliz tili predloglari yordamchi so’zlardan biri bo’lib, gap
qurilishida zarur bo’lgan leksik-grammatik kategoriyadir.

Predloglarni chuqur o‘rganmasdan turib o'zlashtiriigan so’zlarni to'g'ri
ishlatish va gapni to'gri tuzish mumkin emas. Ingliz tilidan o’zbek tiliga to’g'ridan
to'g’ri tarjima qilish asosida talaba ingliz tilida mumkin bo’lmagan gap tuzishi
mumbkin.

Predloglar (old qgo'shimchalar) mavzusi aynigsa tillarda grammatik
kategoriya sifatida predlog mavjud bo’lImagan millatlar vakillari uchun g oyatda
giyinchilik tug'diradi. Masalan kop tillilik sharoitida (ingliz va rus tillarida predlog
bor, o’zbek tilida esa predloglar yo'q).

Biz ingliz predloglari bilan ularni o’zbek tilida ifodalashining turli vositalari
o'rtasidagi alogani aniglash g oyatda muhim deb bildik.

Turli millatlarning nazariy mulohazalari, shuningdek o'z kuzatishlarimiz
shundan guvohlik beradiki, ingliz predloglarining leksik ma’'nosi mustaqil leksik
birliklar ma’nosidan ba’zi hollarda muayyan darajada aniq bo’lishi boshga hollarda
esa 0'zga shaklga kirishi (turlanishi) mumkinligi bilan farglanadi. Ushbu farglarga
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garamay, predloglar o’z mustagil ma’'nosiga ega ekanligini e’tirof etmaslik mumkin
emas.

Ingliz tilining barcha predloglarini keng ko’lamda qarab chigish vazifasini
go'ymadik. Chunki bir ish doirasida predloglar bilan bog’lig barcha masalalarni
yoritib bo’lmaydi.

Shuning uchun biz ingliz tili predloglarining o’zbek tili muqgobilligini ko'rib
chigishda 10 ta oddiy: at, by, for, from, in, of, off, on, through, to predloglarini
tadqiq qildik.

Biz sanab o’tgan predloglar oddiy va birlamchi predloglardir, ular chamasi
hali umuman Hind-Yevropa tili -0°zak tildayoq tabaqalashmagan holda ravishlar,
predloglar va nisbatan mustaqil fe'l old qo’shimchalari sifatida ishlatiigan keng
ma’noli elementlardan kelib chiggan va nafaqat boshqa german tillari, balki o'zga
Hind-Evropa tillari lotin, qadimgi grek, rus tillarining birlamchi predloglariga
garindoshdir.

Tahliliy, grammatik vositalar rolini bajaradigan yordamchi so’zlar har ikkala
tilda umum-tipologik vosita hisoblanadi.

Qiyoslanayotgan tillarda yordamchi so'zlarga ingliz tilida boglovchilar,
yuklamalar, modal so'zlar, predloglar o'zbek tilida ko'makchilar, kelishik
go'shimchalari kiradi. Garchi predlog va ko'makchilar so’z birikmalari holda
gaplarda mustaqil ma'noli so’zlar o'rtasidagi sintaktik munosabatlarni ifodalaydigan
yordamchi sozlar hisoblansa, muayyan predlogning ma'nosi har doim ham
muayyan ko 'makchining ma’nosi bilan mos tushavermaydi.

Predloglarga o'zbek tilida funksional jihatidan nafagat ko makchilar, balki
boshga vositalar ham muvofig kelishi mumkin. Shu sababli o’zbek talabalariga
ingliz predloglarini to’gri ishlatishga o'rgatish juda mushkul. Predloglar kategoriyasi
0'zbek tilida yo'qligi uchun ularning ma’nosini talabalarga faqat ona tili yordamida
yetkazish mumkin.

Hozirgi ingliz tilining tuzilishini garab chigsak, ingliz tili mutaxassislari odatda
uning asosan tahliliy (analitik) tusdaligini ta’kidlaydilar. Ko rsatilgan tizim zamonaviy
tillarning hammasida ham bor; deb bo’Imaydi. "Bir tilni boshga tildan talab gilish
deyarli bema’ni bo’lgan tarzda bajarishi mumkin yoki tilning kamchiligi (o’zbek tilida
predlogning yo'qgligi) umuman olganda uning afzalligi (agglyutinatsiyasi) bilan
farglanadi.”

Turkiy tillarda shu jumladan hozirgi o' zbek tilida ham gap gismlari o'rtasidagi
sintaktik aloga asosan kelishiklar shakli affiks (go’shimcha) vositasida amalga
oshiriladi.

Kelishik-hozirgi o’zbek tili grammatik tizimining murakkab bo'limlaridan biri.
Kelishik gapda yuzaga keladigan va mazkur so"zning boshga so’zlarga nisbatan
sintaktik munosabatlari bilan belgilanadigan ot shaklidir. Gap bo'laklari o'rtasida
aloga funksiyasini bajarib, kelishik shakli 0’z ma’nosida ko'makchilar gapda so’z
birikmasining tarkibiy gismlari o'rtasida sintaktik munosabatlarni ifodalaydigan nutq
gismi bilan to’ldirilishi va aniglashtirilishi mumkin.

Ko makchilar odatda ular tegishli bo’lgan nomdan keyin ishlatiladi. Shu
sababli "predlog+nom” ingliz birikmasida o'zbek tilida ko'pincha "nom-+ko makchi"
muvofig keladi.

Masalan: through the wood-o"rmon oralab.
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Shuni ta’kidlab o’tish kerakki, yugorida ko'rsatilgan mualliflarning yordamchi
so'zlar (ingliz pedloglari va o'zbek ko makchilari) xususida fikri(ikkalasi ham so'z
birikmalari va gaplarda mustagil ma'noli so'zlar o'rtasida sintaktik alogalarni
bajaradi) asosan mos tushadi.

Predlog va ko'makchilarning makon-zamon ma'nosiga oid materialda
ularning tarkibiy tavsifi ham na o"zbek tilida, na ingliz tilida bajarilgan.

Shu sababli biz tadqgiq gilinayotgan tillardagi yordamchi so'zlar tavsifiga
to'xtalishni lozim deb hisoblaymiz. Bizga ma’lum ta'riflarga suyangan holda
yordamchi sozlarga quyidagi ta'rifni beramiz.

O’zbek tilida ko 'makchilar va kelishik go’shimchalari asosan gapda so’zlarni
bog'laydi xolos, ingliz tili predloglari esa xuddi shunday alogalarni ifodalash bilan
birga so’z hirikmalarida ham chigishi mumkin.

Chunonchi prof. A.N. Kononov o’zbek tilida ko makchilarning ikki guruhga
ajratadi. Ko'makchi yuklama va ko makchi otlar deb ataydi. Ko'makchi yuklamani
muallif, 0’z navbatida: a) mustaqil leksik ma’nosini tamoman yo'qotgan so'zlar
(kabi, uchun); b) mustagil leksik va yordamchi-ko'makchi ma’noga ega leksik-
grammatik omonimlarga (burun, boshga, ko'ra, garab) bo’ladi.

Ko makchi otlar makonni ko'rsatadigan otlarning o'zidir (ust, tag, old, orga).
Ular uch shaxsga mansub — bo’lgan go’shimchalari hamda jo'nalish, o'rin-payt va
chiqgish kelishiklari go’shimchalari bilan ta’'minlangan.

Prof. A.N. Kononov ikkala guruh mohiyatan bir-biridan farglanadi va shu
sababli ular alohida-alohida ko'rib chigish kerak deb hisoblaydi.

Masalan: bilan, uchun, kabi, singari yordamchi so'zlar sintaktik
funksiyalariga ko'ra yon, tag, ost yordamchi so zlaridan tamomila farq qiladi. "Agar
birinchi guruhdagi so’zlarning 0’z ma’nosi, odatda fagat ular oldida turgan so"zga
bog’'lig holda amalga oshirilsa va ular ko'pincha kelishik go’shimchalari o’rnini
bosib, ularga funksional jihatdan yaginlashsa, ikkinchi guruhdagi so'zlar esa 0’z
mustagil ma'nosini to’lakamiga saglab qoladi, ya'ni o'zi kelishik qo’shimchalarni
gabul giladigan va o'zining leksik ma'nosiga bog'ligligida kelishik ma'nosi bilan
birikuvda turli makon munosabatlarini ifodalash uchun xizmat qiladigan to’la
salmoqli so°z bo’lishida davom etadi".

A.N. Kononov tomonidan ajratilgan o'zbek «ko'makchilarining ikki toifasi,
bizningcha, ularning vazifasini g'oyatda aniq belgilab berar va ulardan ingliz
predloglariga mugobillarini aniglash vazifamizni yengillashtiradi.

Predloglar ingliz tilida erkin va tobe holatda ishlatiladi. Predloglarni tobe
holatda ishlatishga ikki bo'lakli ob’ektiv so°z jo'nalish kelishigi go’shimchasi -ga
beshta predlogga (in, on, by, to, for) tushum kelishigi go shimchasi -ni oltita
predlogga (in, on, to, by, for, through) mos keladi.

Xususan ona tilidagi so’z bo'lagining ingliz tilida butun bir gancha
muvofigligini anglash uchun ancha katta giyinchilik tug diradi.

How many minutes are there in a quarter of an hour?

Chorak soatda gancha minut bor?

Mazkur gapda are, in, a, of, an talabaga tushunarsiz. Uning ona tilisida
yordamchi fe’l, predlog, artikl mavjud emas. Ularning qaysi biri predlog ekanini u
giyinchilik bilan o’zlashtiradi, ba’zan esa bilmaydi ham, inglizcha gapni predloglar
bilan bezatish zaruratini his gilmaydi, yoki aksincha, ba’zi ingliz gaplarida predlog
yo'q (look round) o'zbek tilida esa kelishik go’shimchalari talab gilinadi. (Atrofga
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gara). O'zbek talabalarining ingliz predloglaridan foydalanishi mahoratini tajriba
yo'lida tekshiriiganda predloglarni o’zlashtirishda talabalarning yuqori darajada
natijalarga erishishda quyidagi omillar to'sqinlik gilayotganligiga ishonch hosil
qildirdi.

a) o'zbek talabalariga ingliz predloglarini o'qitishda ilmiy ishlab
chigilgan uslubiyat mavjud emas.

b) talabalarning ona tilisi 0°ziga xos xususiyatlarini hisobga oladigan maxsus
darsliklar yoki o’quv go’llanmalari mavjud emas.

v) o'zbek talabalar bilan ishlaydigan o’gituvchilar talabalar ona
tilisining grammatik xususiyatlarini gonigarli bilmaydilar uning kuchli ta'siriga qarshi
kurasha olmaydilar.

Predloglar kategoriyasi o'zbek tilida yo'q, ularning ma'nosini talabaga fagat
ona tili yordamida yetkazish muayyan ko'nikmalarni hosil gilishni hisobga olgan
holda amalga oshiriladi.

Masalan so'zlashuv maishiy nutqda badiy, ilmiy - publistik matnni
tushunishda (tarjimada) yoki o’gituvchi va talabaning sa'yi harakatlari aniq
magsadga erishishda qayd etilishi kerak.

Adverbial birikmalarda predloglarning mustahkamlanish darajasi ancha kam.

Ingliz predloglari ozbek tilida yagona morfologik muvofiglikka ega emas.
Agar o'zbek ko'makchilarining soni va ular har birining anig ma'nosi ingliz
predloglarining soni va ma'nosiga to’liq muvofiq kelganda edi, farq fagat so'z
tarkibiga bog'lig bo’lib golardi.

Lekin gap shundaki, o'zbek kelishik qo’shimchalari va ko'makchilar ingliz
predloglariga garaganda ancha oz. Shu sababli predloglarga o°zbek tilida nafagat
ko makchilar va kelishik qo’shimchalar, balki ba’zi bir so’z yasovchi gqo'shimchalar
(-cha, -gacha, -li, -lab, -siz) va bayon aylanmalari funksional jihatdan muvofiq keladi.

Masalan at predlogi "yon" ko makchisiga ya'ni ma’lum so'zga muvofiq
keladi. Birog bu yordamchi so’zlarning o’rni ingliz va o zbek tillarida turlicha: at the
table - stol yonida so'ngra "yon” ko'makchisi fagat bir ma'noda, predmetni
ko'rsatish uchun foydalanilganda at predlogiga muvofiq keladi. Biroq bu ko makchi
joy ma’nosida about, by, near predloglariga muvofiq keladi.

Aytilganlardan xulosa chigarish mumkinki predloglar muayyan ma’'noda
0'zbek tilidagi muayyan go’shimcha ko 'makchi yoki boshqga vositalarga muvofiq
keladi.
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Shukurova Nigora
(Bukhara, Uzbekistan)

ENGLISH BORROWINGS IN UZBEK WITH THE HELP OF ABBRIVATIONS

Now, on the time of socioeconomical developing — to the result of
cooperations and relations between developed countries foreign words are being
assimilated into Uzbek word stock. Espesially, increasing the branches of sciense,
technique, culture is quickening this process. We can give for example to
economics: business, barter, market, manager, marketing etc., to technique: DVD,
CD, provider, computer, net, scanner, printer etc., and to other branches: speaker,
VIP, parliament, play off, playmaker and others.

The phenomenon of word formation is primarily considered as a research
subject of morphology, and the methods of word-formation through this
phenomenon are studied as a language. The vocabulary case also determines
whether the vocabulary capacities are available or not.

There are two ways in which words are spoken in Uzbek. The lexical
language of our language expands through the use of the Uzbek language through
its own capabilities, the addition of additions, compositions, or abbreviations, and
from other languages. Therefore, one of the sources of wealth of the modern layer
of Uzbek language is the method of abbreviation.

This method is primarily represented in a diminished form, with the initials of
the institution, organization, and the extended names of the associations.
Abbreviations are also called abbreviations. There are a number of abbreviations
used in the English language to describe neologisms. In linguistic terms, words
made in this manner are called abbrelation. It is often called "abbrevatura words".
This word is derived from the Latin word abbreviare, which means that in English it
means abbreviation.

In order to reflect on the new vocabulary used in the English language
abbreviations, first of all, we need to consider the English abbreviations, that is, the
abbreviations. The abbreviations in English have their own method of production
and are different from the abbreviations in Uzbek. English abbreviations can be
divided into two types: p, a.- a year; a.m. in the morning.

1) Abbreviations used in writing (graphical abbriviations);

2) Lexical abbreviations (lexical abbreviations - shortening a part of the
word); Afro (African), mar (market).

Among the abbreviations used in the written form are:

1) on weekdays; Mon - Monday;

2) month names; Apr - April;

3) the names of the countries in the royalty; Yorks - Yorkshire;

4) The names of states in the United States; Ala - Alabama;

5) Different forms of application; Mr., Mrs., Ms., Dr. etc;

6) Degrees and titles; B.A.-Bachelor of Art, Professor - Professor;

At the horseshoes using abbreviations, the parts of fixed units are shortened
as follows:

1) The first letter of every word in a compound is taken: BBC, CNN, OPEC,
NGO, FBI;
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2) In the abbreviations, in the first part of the word of the joint word
component, the initial character of the word is taken, and the next one is taken: V-
day, A-bomb, H-bombs.

In general, abbreviations have the following two characteristics:

1. Multiple abbreviation horses do not go into words, they are conditionally
shortened, they are used only for their compactness: BBC, CNN, OPEC, NGO;

2. Some acronyms are disco (discotheque), chupe (parachute), copter
(helicopter), and so on.

The word abbreviations can not be compared to the usual horses. They are
not actually legitimate but conditional abbreviations.

The United Nations, the United Arab Emirates, the United Arab Emirates, the
CD-compact disc, the British-British Broadcasting Center, the NATO Information
Center, and the United States.

English abbreviations neologism-lexemas have the form of a narrow-angle
look of different institutions and organizations: BBC - British Broatcasting Company
- UK Broadcasting Company; LTD - Limited - Limited Liability Liability; NATO -
North Atlantic Treaty Organization (North Atlantic Treaty Organization) ECG -
Electrocardiogram examination in the field of cardiac activity checks in medicine;
OPEC - ail producing and exporting countries; UNICEF - United Nations Children's
Fund;

Rec - writing statement;

UNO - United Nations Organization-UN-United Nations.

Such abbreviations often occur in life. The task of our linguists is to provide a
summary of such abbreviations to representatives of the field in terms of meaning,
location, and function. The good will of our work will contribute to the development
of production, economic cooperation and economic potential in our country.
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Karimov Rustam Abdurasulovich
(Bukhara, Uzbekistan)

CHET TILLARNI CEFR DARAJASIDA O'QITISHGA MOTIVASION YONDASHUV

Annotatsiya: Magolada hozirda dolzarb masalalardan biri bo’lgan chet tili
o’gitishning metodlari, CEFR darajasining hozirgi kadrlar uchun ahamiyati aks
ettirilgan

Kalit so’zlar: CEFR, metod, o’qitish, chet til o’qitish, chet tili, motivatsiya.

AnHomayusi: B cmambe pacckasbieaemcss o Hogeliwux Memodax
06yyeHus aHenutickozo si3bika, porib CEFR a e passumuu kadpoe Y3bekucmaHa

Knrouyeeble cnoea: CEFR, wmemod, npenodasaHue, npernodasaHue
UHOCMPaHHOR20 $3blKa, UHOCMPaHHbIU S3bIK, MOmusauyusi.

Summary: In this article was written about the importance of new modern
methods of teaching foreign languages and importance of CEFR in developing of
knowledge of youth of Uzbekistan.

Key words: CEFR, method, teaching, teaching foreign languages, foreign
languages, motivation.

Oquv jarayonining bir punkiti bo’lgan motivasiya ko pdan buyon e'tibordan
chetda qolib kelmogda edi. Sivilizasiyaning yuqori cho'qqisiga erishilgan hozirgi
davr ko p sohalar kabi chet tili o’gitishga ham o'z ta’sirini 0’tkazmay golmadi. 20-30
yillar oldingi o quvchini, o'tilgan darslarni hozirgilariga tenglab bo’lmay qgoldi. Chet
tili o’qitishning magsadi ham o°zgardi. Hozirgi davrda o’qgib tarjima gilish, o’qgib
tushunish yetarli bo’Imay qoldi. Xozirgi jamiyat o'z fikrini bemalol ifoda gila
oladigan, chet tilida mulogot gila oladigan, dunyoga erkin chiga oladigan kadrlarni
talab gilmogda. Davlat ta’lim standartining yaratilishi ham shu talabga beriladigan
javoblardan biridir. Unda o quvchimi, bakalavrmi, magistr bo’ladimi o’tilgan kursdan
keyin nima gilishga godir bo’lishini aniq va ravshan qilib ko'rsatib berilgan. Bunday
talab o’qitish jarayonini eskicha olib borishni inkor etadi, yangi zamon talabasiga
yangicha dars o’tish zamon talabi, hayot talabi bo’lib goldi.

Yangi dars rejasining bir punkiti bo’lgan motivasiyani katta harflar bilan
yozishga to'g'ri kelyapti. Motivasiyani o’rganish — uni magsad tomon yo'lchi yulduz,
mayoq ekanligini aniglab beradi. Anig magsad belgilab olinmasa manzilga yetib
bo’Imaydi yoki giyinchilik bilan, uzoq vaqgtda yetishishimiz mumkin. Motivasiyasiz
darsni magsadsiz odamga giyoslash mumkin. Demak darsni tashkil gilishda eng
muhim ishlardan biri o'tiladigan darslarga talabalarda oldindan ehtiyoj, zarurat
uyg otish kerak. O'rganilishi kerak bo’lgan leksika, grammatik material yoki nutq
namunalarini juda zarur ekanligini his qilishi lozim. Talabada qizigish, intilishni
uyg otish o’qgituvchidan bilim, saviya, madaniyat va mahorat talab giladi. Demak,
yangi zamonning o giutvchisi ham yangicha qurollangan bo’loshi kerak. World View
jurnalining muharriri Micheal Rostning fikricha motivasiya masalasi, aynigsa ingliz
tilini o"qgitishda shunchalik muhimki, o’qitish metodologiyasi hagidagi hech ganday
fikrlar unga nisbatan ojizdir. Talaba ehtiyoji va qgizigishisiz darsda hayot mavjudligi
sezilmaydigan darajada bo’ladi, deydi u.

100



«MODERN SCIENTIFIC CHALLENGES AND TRENDS»
SCIENCECENTRUM.PL ISSUE 4 ISBN 978-83-949403-3-1

O’qitivchi bilimli, madaniyatli, hozirgi zamon texnikasidan xabardor va eng
muhimi motivasiya uyg ota oladigan bo'lishi kerak. Ana shunda u o’quvchiga kuchli
ta'sir o'tkaza oladi, ya'ni “motivating teacher” bo’la oladi, darsga urib turgan yurak
bera oladi.

Robert Gardner va Walse Lambert ko'p tadgiqotlar o’tkazib motivasiyani ikki
turga bo’ladi: ularni “integretiv” va “instrumental” deb nomlaydi. Haqiqiy gizigishi bor
o’rganuvchilar (integritiv) tilga, tilda gapiruvchi jamoaga dildan intiladilar. Ularda shu
jamoa bilan tezroq muloqot qilish, yaginroq alogada bo’lish, ularning hayoti,
madaniyati, adabiyoti, tarixi balan tanishish istagi kuchlidir.

Tildan o'z foydasi, mavgei uchun, ma’lum bir magsadga erishishda, o'zida
zarur sifatlarni hosil gilish uchun zarurat sezganlarni instrumental motivasiyali
o’rganuvchilar deb ataydi. Shuningdek bazilarda motivasiyaning ikkala turi ham
mavjud bo’lishi kuzatiladi. Ichki gizigishmi yoki tashqi hayotiy zaruratmi, nima farqi
bor? Ikkovi ham o’gish-o'rganishga undaydi. Demak, ular bir-birini inkor etmaydi.

Antony Papaliya motivasiyaga quyidagicha ta'rif beradi:

Motivasiya:

v" o’rganishni matonat bilan davom ettirishga istakdir;

v o’quvchini ma’lum bir tarzda faoliyat olib borishiga undovchi shijota va
impulsdir;

v motiv va motivlar bilan ta'minlash jarayonidir;

v" insonda qizigish uyg otishga godir kuch yoki rag batlantiruvchi omildir;

v insonni ma’lum bir usulda biror narsa gilishga undaydigan ichki shijoat,
impuls, niyat, magsaddir.

Vilga Rivers esa “Motivasiya ichidan hosil bo’ladi, alanga oladi, ammo o°z-
o'zidan, hech narsasiz sodir bo’lmaydi” degan edi. Boshqa bir tadqigotchilar bu
hagda shunday fikrlarni bildirishgan: “Motivasiya — bu qgizigishni kuchaytiruvchi, aniq
shart-sharoit va imkoniyatdir.”

Talabalar gachon shug ullanadi:

v ular o"zlarini layoqatli deb his gilsalar;

v o’quvchilar darajasiga moslashtirilgan materiallar bilan ishlasalar;

v 0°z faoliyatlarida va mashg ulotlarda magsad-ma'no ko'rsalar;

v mashgulotlarning muhimligini his gilsalar;

v talabalar bargaror muhitda yashasalar;

v' o'zlarida muvofaqgiyat, tanishish, rozilik berishga psixologik zaruratni
ifodalash imkoniyatiga ega bo’lsalar;

v 0’qish, o’rganish o’gituvchilar uchun emas o’quvchilar uchun ekanligini
anglasalar;

v’ mavzu qgiziq bo’lsa;

v’ qaror gabul gilishga, rejalashtirishga aralasha olsalar va javobgarlik his
gilsalar;

v' muvofaqgiyatsizlikdan ko'ra ko'prog muvofaqgiyatni his gilsalar (agar
o zlarini layoqatsizliklarini his gilsalar shug ullanishni to htatib qo’yadilar);

Talabalarda motiv uyg otishga quyidagi faoliyat turlari yordam beradi:
v'ashula aytish;

v'ovoz chigarib o’qgish;

v'muoammoni yoki rasimni muhokama gilish;
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v'erkin suhbat, erkin bayon;

v'xilma-xil o"yinlar;

vjismoniy xarakat yoki mashgq;

v’krossvord yechish;

v'xat yozish;

v'sayohat tashkil gilish;

vfilmdan parcha ko'rish;

v'rasm chizish;

v'savol berish, savolga javob toppish;

v'mimika harakatlari va h.k.

Demak o’quvchilarga tayyorini “chaynab” bermasdan, ularning o’zida intilish
va harakat uyg otishimiz kerak, degan hulosaga kelamiz. Shunda ular darslarda
o'zlashtirishga ulgurmagan til materiallarini mustaqgil o’zlashtirishga, kerakli
ma’lumotlarni izlab topishga, o'rganishga odatlanadi va ozlari izlanib o’rganganlari
hotirada mustahkam qoladi. Ya'ni buni ingliz tilida chet til o’gitishning yangicha
yondashuvi “Self discovery approach” (=o'rganilayotgan tilning fonetika, leksika,
grammatikaga oid hodisalarini ongli ravishda kashf gilish orqgali egallash) deyish
ham mumkin.

Demak, o'gituvchi o'z ishini o’rgangan, tushungan holda, motivasiyaga
urg'u bergan holda olib borsa, ish osonlashadi, natija ham yuqorirog bo’ladi. Bu
mavzuning dolzarbligi shundaki, sinf mashgulotlarini kommunikativ metod
yordamida yanada samarali olib borish uchun, ya'ni aytmogchimizki, kommunikativ
metodning samaradorligini oshirish uchun eng avvalo motivasiyaga murojaat gilish
lozim bo'ladi. Motivasiya har doim har ganday holatda ham yuqori natijaga
erishishning eng zarur omillaridan biridir. Talaba yoki maktab o’quvchisi gachon
o'zida kuchli ishtiyoq sezadi, gachon u fanni chuqur o’zlashtirishga tirishadi bu
albatta o’gituvchining talabalarda motivasiya uyg ota olish gobilyatiga bog’lig. Lekin
hamma mas’uliyatni o’gituvchiga yuklab qgo’yish ham nazarimizda ozgina
noto'g'ridek. Sababi o’gituvchi ming uringani bilan, o’ta gobilyatli bo’lgani bilan u
ham aslida bir o'rganuvchi. U o'z tajribalariga asoslanib, o'zi to'g'ri deb bilgan
narsalarni o’quvchilarga o'rgatishga harakat giladi. Ba'zida o’qgituvchining o'zi
motivasiyaga muhtoj bo’lib goladi. Sababi u go’llagan turli metodlar har doim ham
kutilgan natijani beravermaydi.
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BonTtaeBa Max6y6a LLlapunoBHa
Byxry
(Byxapa, Y36ekucraH)

BHYTPEHHUE U BHELULHUE 3AMMCTBOBAHUA B COCTABE
COBPEMEHHOIO MOJIOAEXHOIO XXAPIOHA

AHHOmMauyusi. Cmambsi rnocesiwyeHa npobnemam aHanusa cocmaea
CO8peEMEHHO20 MOI00exXHO20 xapa2oHa. B cmambe o0603HayeHa creyuguka
MOMI00eXHO20 XapeoHa cpedu Opyaux COUUOIIeKMO8 COBPEMEHHO20 PYCCKO20
sA3blka, 0aHa Xxapakmepucmuka 6HYMPEHHUX U BHEeWHUX 3aumcmeosaHull e
cocmase JIeKCUKU  MOJI00eXHO20 XapeoHa, onucaHbl UX  CMPYKMYypHO-
ceMaHmuyeckue ocobeHHocmu.

Knroyeebie crnoea: xapeoH, MOI00EXHbIU Xap2oH, 3aumMcmeosaHue,
8HYMpeHHUe 3aUMCmae0o8aHusi, BHEWHUE 3aUMCME08aHUSI, UHOSI3bIYHOE CI1080.

AHanu3 coBpeMeHHbIX paboT Mo NEeKCUKOMNOrMnM, CEMaHTMKE, CEMacUororiu,
COLIMONMHIBUCTUKE, JIMHIBOKYIbTYPOMOrMK, MOCBALLEHHbIX W3YYEHUIO pPasfnyHbIX
acnekToB npobnembl (OpMMPOBaHUSA U DYHKLMOHUPOBaAHNUS OTAENbHbLIX NEKCUKO-
dpaseonornyecknx MOACUCTEM B pamKax pPYCCKOro HaLMOHanNbHOro A3bika,
nokasbiBaeT, YTO MPOM3OLLEINE B PYCCKOM SA3blke 3a MocregHue OecaTuneTusi
M3MEHEHUS] 3aKOHOMEPHBLIM 0Opa3oM MpuBenn K TpaHcopmauusiM B CUCTEMHOM
opraHu3auum pycckoro s3blika (cM. paboTtel E.A. 3emckon, J1.I. KpbicuHa,
O.6. CupotuHuHon, H.C. BanruHow, JI.A. Kananugse, O.[1. EpmakoBoW,
WN.A. CtepHuHa, O.B. 3aroposckon, I'.A. 3onotosor, M.A. payeBa u ap.). C Toukn
3peHnss O.B. 3aropoBckol, B koHUe XX - Hadane XX| BekoB Tunonorus
pa3HOBUOHOCTEW PYCCKOrO HaLMOHAmNbHOMO f3blka, BbIAENAEMbIX MO MPU3HaKy UX
coumnanbHon 6a3bl (coumanbHOro Kpyra Hocutenewn), npeteprnesaeT 3Ha4yMTenbHbIe
u3MeHeHus. B nepBylo ovepenb TpaHcopMaLum 3aTparvBalT KONMUYECTBEHHbIN
COCTaB M OCHOBHble cuUcTeMa 0Opasylolme XapakTepUCTUKU Takux opMm
HaUMOHANbLHOIO A3blka, Kak MpPOCTOpeYne, coumanbHble W TeppuTopuarbHble
AvanekTbl, MO WX OTHOLUEHWO K nuTepaTypHOMy s3blky (nogpobHee o6 3ToMm
cm.: [7, c. 96]).

Ocoboe mecTO cpeau coumanbHbIX AWANeKTOB 3aHMMaeT B HacTosillee
BpEMS MONOAEXHbIN XaproH. MonogexHbIn xaproH kak ocobas mogcuctema B
COCTaBe CyLIEeCTBYWOLWMX B HOBEWWWA Nepuos pasBUTMA PYCCKOro  S3blka
COLMOMEKTOB MpoLuen ocobbli NyTb, HAa4ano KOTOPOro CBSA3aHO C «OCOObIM S13bIKOM
CeMMHapucToB 1 rMmHa3suctoB» ([nogpobHee cm.: [1, c. 17]). Cpeaon mMHOXecTBa
CyLLECTBYIOLUUX B COBPEMEHHON PYCUCTMKE ONpefeneHni fMHrBUCTUYECKOTO
NOHATUS «KMOJIOAEXHBIN XXaproH» BbIAENSIOTCS TakMe TPaKTOBKU JaHHOMO TEPMUHA,
KoTOpble YYUTBIBAKOT Hanbonee 3Ha4MMble TNMHIBUCTUYECKME "
3KCTPANVHIBUCTUYECKME  XapakTepUCTUKU  aHanuaupyemoro  saBrieHus. Cp.:
«MonoaexHhbIn xaproH - 3T0 0cobbli NOABbSA3LIK B COCTaBe OOLleHaLMOHanbHOro
A3blKa, UCMonb3yemMbIn NoabMn B Bo3pacte oT 14 go 25 net B HENpUHYXOEeHHOM
o6LeHnn co ceepcTHUMKamu. MonoaeXHbIN XaproH xapakTepuayeTcsl Kak ocobbim
HaboOpOM NeKCUMYECKMX €OMHUL, TaK U cneunduKkon ux 3HaveHus. Hocutenu - ato
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coumarnbHo-gemorpadmyeckas rpynna B coctaBe Hapoda, KOTopyl obbeauHsieT,
npexae Bcero, Bo3pact» [13, c. 28].

MpuBeneHHoe onpeneneHve E. Y3guHCkoW MOXET BbICTynaTb B KayecTBe
©a30BOro B MCCNeAoBaHUM COOTBETCTBYIOLLEIO JIMHIBUCTUYECKOrO obbekTa. B TO
e BpeMsi BO3pPAacCTHble XapaKTepUCTUMKM HOCWUTENEN MOJOAEXKHOro >aproHa B
paboTax pasHbiX uccrnegoBaTener UMEKT HeYeTKMe rpaHulbl: BEPXHUA MOpor
Bo3pacTa gocturaet 35 ner.

Kak nogyepknBaeTcs BO MHOMMX UCCNeaoBaHUsIX, Cpean BCEX COBPEMEHHbIX
COLIMONEKTOB MOJIOOEXHBIN KaproH SBMsieTca Haubonee 3Ha4yMMbIM, Tak Kak ero
eQVHMUBI  LUMPOKO MCMOMb3ylTca B peyn Oonblioro KomumyectBa HocuTenewn
PYCCKOro  f3blka, SABMSIOWMXCS  aKTMBHOW  4YacTbl0  HaceneHusi  CTpaHbl.
Cneunduyeckon 4epTom MOMOAEKHOIO >aproHa, SpKO MPOSABMSIOLENCA Ha
COBpPEMEHHOM 3Tane pas3BUTUSI PYCCKOTO AA3blka, SBMSIETCA  MOCTOSIHHOE
OOHOBMEHME cOCTaBa BXOOSALWMX B HEro JekcM4eckmx U hpaseonormiyeckux
eguHuy,. OgHUM 13 NyTen paclumpeHust 1 obHOBNEHNs cocTaBa ABNSIETCH NpoLece
3aUMCTBOBaHUS.

HecMmoTpss Ha TO, 4YTO B OTEYECTBEHHOW U 3apybOEeXHOW TMHIBUCTUKE
HakorneH  OonbloW  ONbIT  M3Y4YeHWs  3aUMCTBOBaHWs, CaM  TEPMWH
«3aMMCTBOBaHME» WCMOMb3yeTCs B WUCCMEOOBaHMSAX B pasHbiX 3HAYEHUSAX.
C opOHOM CTOPOHbI, 3aUMCTBOBaHME MOHUMAETCA INMHIBUCTaMM KaK MpoLecc
B3aMMOLENCTBUSI pasHbIX HA3bIKOB, MPOLECC NepeMeLleHnss A3bIKOBbIX eauMHUL
pasHbIX YPOBHEN OT £3blka-AOHOPA K A3blKy- peuunueHTty (cp. paboTbl
B.M. Apuctosoi, J.IN. KpbicuHa, H.M. LUaHckoro, 3.®. Bonogapckon u gap.)
([mogopobHee 06 atom cm.: [3, c. 48-50]). C gpyroi CTOPOHbI, BbITYET MHEHME, YTO
3aMMCTBOBaHME B TO e BpeMsi NnpeacTtaBnseT cobow npouecc nepemeLleHust
A3bIKOBbLIX €QUHWL, B paMKax O4HOro obLiieHaLMoHanbHoro si3bika u3 ofHow cdepsbl
ynotpebnexHus B gpyryto. COOTBETCTBEHHO SA3bIKOBblE €AMHWLbI, npulegwme 13
APYroro s13blka, HasbIBaTCA BHELLHVMMW 3aMCTBOBaHUSAMM, A A3bIKOBbIE €AUHWLbI,
u3mMeHuBlWME cdepy ObITOBaAHMSA, HO OCTaBLUMECS B CUCTEME OAHOro £3blKa,
Ha3bIBalOTCA BHYTPEHHUMU 3aMMCTBOBaHUSMU. Takum obpa3om, 3anmMcTBOBaHUAMM
cuviTaloTCsl M crnoBa, npeacTaBnsiolwme coboi Tak HasblBaeMble BHYTPEHHUE
3anmcTBoBaHusA. C ydyeTtoM MHeHunst H.3. KoTenoson o TOM, 4TO KOHKpeTU3aTopbl
HOBU3HbI A3bIKOBOW €AMHWLIbI OMPEeAEensoTca MO KOHKPETHbIM napameTpam (B
s13blkax BoOOLLE; B OaHHOM HaUMOHANbHOM $i3blke; B NUTEPaTypHOM S3blke; B
OAHHOM MOABLA3bLIKE), BHELIHUE WM BHYTPEHHWE 3aUMCTBOBAHWS, MOSIBMBLUMECS B
MOJIOZIEXKHOM KaproHe B MocregHue AecATUNeTs u chopMMpOBaBLLNE €ro HOBbIN
NEKCUKO-Ppaseoriornieckmni cocTas, BbICTYNaT Kak  WHHOBALMOHHbIE
COCTaBMALNE paccCMaTpPMBAEMOro COLMONEKTa (CUnbHble U cnabble MHHOBaUWK -
no TepmuHonorun O.B. 3aroposckoii [6, c. 66-67]).

Kak nokasbiBaloT uccnepoBaHus, 00 50% HOBbIX S3bIKOBbIX €OWHWL, B
MOJIOZIEXKHOM >XaproHe MosIBMsAOTCS B pe3ynbraTe 3aumcTBoBaHus. H.C. VBaHoBa
cuuTaeT, 4YTO 3aUMCTBOBaHHas M3 ApYyrMx $3blKOB fekcuka u  dpaseonorus
cocTtaBnsietr 12% OT oOWero 4vcrna >XaproHHbIX eauHWL, B TO BpPeMS Kak
BHYTPEHHVWE  3auMMCTBOBaHua  dopmupyloT 36% coctaBa  MOMOOEXHOro
XaproHa [8, c. 8-9]. lNpoBegeHHOE HaMu uccnegoBaHWe B LENOM NOATBepXaaeT
[AaHHble Ha3BaHHOIO YYEHOro, XOTS B NocrnegHee BpeMs HabniogaeTcs yBenuyeHne
NpUTOKa HOBbIX CIIOB, 3aUMCTBOBAHHbIX U3 APYrNX S3bIKOB.
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B Hacrtosiwein paboTe K BHELIHUM 3anMMCTBOBaHUSIM Mbl OTHOCKMM Tak
HasblBaeMble NpsMble 3aMMCTBOBAaHUSA, T.e. Takue CroBECHblE 3Haku, KOoTopble B
XKaproHHoM auckypce, Oyayus B TOW unu  UMHOM Mepe rpadudeckn w
opcporpacmyeckn 0OCBOEHHbLIMU B PYCCKOM S13blKE €4MHULAMW, UCMOSb3YOTCS B TOM
Xe CaMOM 3HayeHuM, 4YTO K B A3bIKE-UCTOYHMKE (NpsiMble 3aMMCTBOBaHMS
oTrpaHn4MBatoTCA Hamm oT eouHuL, npeacTaBnsoLmMX coboi
cnosoobpasoBaTenbHble AepuBaThl, KOTOpble 06pas3oBannCb OT  MHOSA3bIYHLIX
KOpHeBbIx MopdeMm). Mo MHeHNIO nccnegoBaTtenen, MHTEpPEC K MHOA3bIYHOMY CITOBY
CO CTOpOHbl Moriogexu obycrnoeneH cTpemneHnem kK o6ocobneHuto, ¢ OaHoW
CTOPOHBI, U XenaHnem NposiBUTb 3pEeNOCTb U 3HAYMMOCTb B NMOBCEAHEBHOMN XU3HW -
C Opyrown.

Mo mHeHuio E.A. PasymoBckow, aHanusmpyloLen MCrnonb3oBaHWe aHrno-
aMepvKaHM3MOB B MOJIOAEXHOM pedyun, nodobHble croBa npuaalT MNoBeAEeHUIo
MOJIOZOro 4enoBeka OCOObIN CTWUMb, KOTOPbIA OTNUYAETCA IKCMPECCUBHOCTbLIO,
CTPEMIEHNEM CaMOyTBEPANTLCS (CP.: KMHOA3BIYHOE CIOBO CBA3AHO C KHUXHOCTBIO,
KHWKHOM  KyNbTYpOW, KHWKHOW  CTUNEBOW  OKpackoW, 0Opa3oBaHHOCTbIO,
WHTENNEKTYanbHOCTbI0, TO ECTb SBMSIETCA CBOEro poga akTopoM MPECTUXHOCTH,
MapKepoM 3aMKHYTbIX [PyMn»), MO3BOMAT CIKOHOMWUTL SA3bIKOBble CpeacTBa,
WHTEeHCUUUMPYS OYHKUMIO 06LLEeHNs (Cp.: «peyb MOIOAEXN CTaHOBUTCH KOPOYE,
HOBblE CIOBa aHrNoaMepuKaHCKOro MPOUCXOXAEHUSA COAepxaT, Kak npasuno,
OLEHOYHYIO KOMMOHEHTY OTHOLUEHWS K Ha3blBaeMOMY 4YerioBeKy, npeaMeTy Wmu
aBneHuio») [9, c. 176-177].

B coBpemMeHHOM MONOAEXHOM >KaproHe QYHKUMOHMPYET 3HauMTenbHoe
YMCNo eanHUL, NpeacTaBnsoLLIMX cOO0M BHELLHME 3aMMCTBOBaHUS. MHorne 3 Hux
ABMSIOTCA aHrno-aMepukaHu3amamu M LIMPOKO MpeAcTaBneHbl Kak B YCTHOM peuu,
Tak U B MUCbMEHHBbIX TEKCTAX WMHTEPHET-UCTOYHWUKOB, OTPAXKAILLMX XUBYH peydb
MOINOAEXN. DTV eAVHULbI UMEIOT pa3Hyo CTENEeHb OCBOEHHOCTU PYCCKUM S3bIKOM U
nekcukorpadmyeckon npaktukon. MNpumepamm Nogo6HbLIX €ANHWL, MOTYT MOCIYXXUTb
nekcembl: denk [aHrn. fake] - «nogaenka, danbcudukaums, noanor, obmaH»;
knabb6ep [aHrn. clubber < club - knyB] - apr. 3aBcergatan knyba; nobutens
npoBoauTbL CBOBOAHOE BPEMS B HOYHbIX knybax [4, c. 195]; Tpabn (Tpabnbl) [aHrmn.
trouble - 6ecnokoiicTBO] - «1. Mon. Heyaada, HENPUATHOCTL; CNOXHas npobnema.
2. mon. Tocka, genpeccusi. 3. Komn. HencnpaBHOCTb KOMMbOTEPA; HENpUATHast
npobnema, cBa3aHHasa ¢ paboTton komnbtoTepa [cp.: 12, c. 323]; kogep [aHrn. coder]
- apr. [lMporpammucT, cneunanucTt B o6nactu KoaAMpPOBaHWS - HanUcaHus
KOMMbIOTEPHBIX MPOrPaMM Ha KakoM-NMbO A3blke NPOrpaMMMPOBaHUSA MO 3a4aHHbIM
napameTtpam [4, c. 200], namep [aHrn. lamer < lame - cnabblii, OTCTanbIN,
HeybGeanTenbHbIN, XpOMOW] - xapr., Heogobp. HeonbITHBIN, HO cymTalowmn cebs
AOCTaTO4HO CBeAylyM B KOMMblOTEPAxX MOMb30BaTelb; YeroBeK, Ha4yMHaloLMN
ocBavBaTb paboTy Ha komnbioTepe [4, c. 223], kpensu [aHrn. crazy] - xapr.
Cymacwegwun || O yenoBeke, Begyllem cebsi kak cymaclleawnii; O NCUXMYECKM
HeypaBeHOBeLLeHHOM YeroBeke [4, c. 218]; npawvic [aHrn. price] - «uUeHa»; MUKC
[aHrn. mix] - «TycoBka», davituHr [aHrn. fight, fighting] - «pasbopka, Apakay;
paHgom [aHrn. Random] — «Haobym, cnydanHo»; angent [aHrn. update] -
«obHoBneHvey; 6aH [aHrn. ban] - «3anper Ans nonb3oBatens OTNPaBnATb
coobLLeHMsA»; KonMnacT, Konu-nacT [aHrn. copy-paste]; Huk [aHrn. nickname, nick] -
«NCEeBOOHUM, MpO3BULLE»; Tpoanb [aHrn. troll] - «aHOHMMHBIN MHTEpHeT-
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npoBokaTop»; TPonnuHr [aHrn. trolling (noens pbibbl Ha 6necHy)] - «pasmelueHne
NPOBOKALMOHHbBIX COOBLLEHNI C LEeNbio BbI3BaTb KOH(PIUKTLI MEXAY y4acTHUKaMM»
v ap.

AHIMo-amMepukaHCKMe 3auMCTBOBaHMWS B Cdepe JKaproHHbIX eAuHWuL,
MOJIOAEXHOro AMCKypca NpeacTaBnsioT cobon abcomnoTHoe OONbLUMHCTBO, B TO
BPEMSI KaK BXOXOEHMWsI CITIOBECHbIX €AVHMUL, U3 OPYrnX sI3bIKOB UMEKOT He Takow
MacwTabHbIi XxapakTtep. Hamu oTMeyeHbl crnefylolime BHELIHUE 3avMCTBOBaHMS,
nucnonb3yemble B MONIOOEXHOM XaproHe: - U3 HeMeLKOro sidblka: apbanTeH (0T HeM.
arbeiten - pabotaTb); annee [< HeM. alles - 'Bce'] - «KpaX, KOHeL»; U3 UCMAHCKOro
A3blka: MH4Yac [ucn. inchas] - xapr. cdyTbonbHble daHaTbl MCNAHO TOBOPSILLMX
CTpaH. || ApreHTuHCKne, ncnaHckue GonenbLunkn, 60NenbLLMKA UCNAHO FOBOPSILLINX
CTpaH [4, c. 166]; amuro [ucn. amigo]; n3 NopTyranbCKOro a3blka: Top- cuga [nopT,
torcida] - xapr. Cobup. 1. Bpasunbckue 6onenblimki. 2. AKTUBHbIE, LUYMHbIE
bonenbwuky,  aHaTbl  KakoW-N.  CMOPTMBHOW  KOMaHAbl  (0OblMHO B
dytbone) [4, c. 428]; 13 UTanbAHCKOro A3blka: Yao [< utarn. ciao 'mpueeT; noka'] -
«J0 CBMAAHbSI; NOKa» N HEKOTOpbIE Ap.

Jlekcuko-hpaseonormyeckas cMctema MOJIOAEXHOIO XaproHa B HacTosiee
BpEMS paclUMpsiET CBOW COCTaB 3a CYET BXOXAEHUS BOMbLUOrO Yncna BHYTPEHHMX
3aMMCTBOBaHWIN, B OCHOBHOM - U3 APYriX XaproHoBs. MccneposaTteny oTMmeyaroT TOT
akT, 4YTO B CBA3WN C TEM, YTO COBPEMEHHOE OOLLECTBO Kak CoLUMarbHbI CTPaTym
aBnsetca rnyboko AuddepeHUMpoBaHHbiM - obpa3oBaHueM, B €ro cocTase
BblJENAeTCA 3HauyuMTenbHOe YMCNO COouManbHbIX Trpynn, AN pasrpaHu4eHus
KOTOpbIX WCMONb3YIOTCS CaMble pasHble KPUTEpUWU, CPeau KOoTopbiX Haubonee
3HAYMMbIMKU  ABMAIOTCA Npod)ecCMoHarnbHasi NPUHAANEXHOCTb, YBMEYEHUS WU
WHTEpEeCh!, MPUCTPacTUsa U BpeaHble MPUBbLIYKK, MOM, MaTepuarnbHbIi 4OCTAaTOK U
ap. Bce ato Bneyetr 3a cobor nosBrneHve cneumdUyeckUX COLMONEKTOB,
oTpaalLmx peyeBble OCODEHHOCTM TOW WNM MHOW coumanbHOW  rpymnnbl.
CoBpeMeHHble nccregoBaTeny NpeanpuHMMaoT  MOMbITKU  MpoaHanuanmpoBaThb
TNNHIBUCTUYECKNIA (PEHOMEH CYLLECTBOBAHUSA U (PYHKLMOHUPOBAHMWS NOA- XaproHOB
B PYCCKOM HauMOHanbHOM £3bike. K HacTodAwemy BpemMeHM B OTEYECTBEHHOM
TNIVHTBUCTUKE HAKOMMEH OMbIT OMNWCaHWUsi XaproHa MOJSIMTUKOB W XXYPHaINMUCTOB,
)KaproHa HapKOMaHOB, aproHa nobvrtenen 1 paspaboTYMKOB KOMMBIOTEPHBIX UIpP,
XaproHa  WHTEpHeT-Monb3oBaTenen, KaproHa  pasfnUyHbIX  COBPEMEHHbIX
CyOKynbTyp, a TakkKe LIKOMbHOrO, KaAeTCKoro, CTYyAEHYeCcKOro, COnaaTCKoro,
BOEHHOrO, CMOPTMBHOTO, KOMMBIOTEPHOrO, 6GNaTHOro, yronoBHOro, BOPOBCKOTO M Ap.
XaproHoB (cm. pabotbl A.M. 3poposeu, E.C. JlutBuHOoBOW, E.E. Tonunbckon,
M. WakmpbaHosa, M.A. KponaudeBon, K.B. Axpamenko, A.A. Enuctpartosa,
H.A. BuHorpagoson, B.J1. bonko, M.b. baxtuHow, C.H. Muxainosa u gp.). Ha Haw
B3NS4, MONOAEXHbIN XXaProH, YACIO HOCUTENER KOTOPOTro NPEBLILLAET YNCIEHHBIN
COCTaB HOCUTEnew Opyrmx COLMONEKTOB, MpeacTaBnseT cobon 6as3oBylo 4acTb
WHTEpXXaproHa, T.e. XaproHa, W3BECTHOr0O BCEM HOCUTENSIM PYCCKOro A3blKa.
MonogexHbin XaproH, a Bcned 3a HUM - UHTEPXXaproH, hopMUpyeTcs Ha rpaHule
pa3HoOOpasHbIX XaproHOB, B HaCcTosee BpeMs B MacCOBOM CO3HaHWU OH
3HauMTenbHO ocnabun cBaA3n C NepBUYHBIMK cdhepamun ynoTpebneHnsi, OgHako He
yTpaTun CBOen CTUMUCTUYECKU CHUXEHHON MapPKUPOBKU.
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Kak nokasbiBaeT uccregoBaHue, B COBPEMEHHOM MOIIOAEXHOM >KaproHe
hMKCHPYIOTCS  3aMMCTBOBAHUS MPAKTUYECKU M3 BCEX MOLKaproHoB, HOCWUTEMM
KOTOPbIX OTHOCATCS K BO3PaCTHOW rpynne, 0603HaYEHHOW NMOHATUEM «MOJIOLEXbY.

B cobpaHHOM Hamu MaTepuane OTMeYalTCs CreaylliMe CIOBECHbIE
3HaKuW, NnpeacTaensowme cobov BHyTPEHHNE 3aMMCTBOBAHWS:

M3 KOMMbIOTEPHOrO XaproHa: Xeneso B 3HA4YeHWM «KOMMNbloTep», mama /
MaTb - «MaTepUHCKasi nnaTa», anrpenanTb - «OOHOBMSATbL UMW COBEPLUEHCTBOBATL
4YTO-NMBO», BUCHYTb - «MnonajaTb B HeoTBevalwLllee cocTtosHue (ynotpebnsertcs
ans  06o3HayeHus1 KOMMbloTEpa, OMepauMoOHHOM CUCTEMblI UMW KaKOW-TO
nporpammbl)», BWHAA - «onepaunoHHas cuctema MS Windows», pemka -
«Hebonblwasa nporpamma (nopsigka 1-300 KB), rmaBHOM OCOBGEHHOCTbLID KOTOPOM
SIBMSIETCS1 BbICTpavVBaHWe CHOXETHOro Buaeopsida, CO34aBaemMoro B pearibHOM
BPEMEHM KOMMbIOTEPOM, MO MPUHUMNY paboTbl KOMMNbIOTEPHBLIX Wrp», ApoBa -
«apanBepbl», cepas cbopka - «KOMNbTEP, COOPaHHLIN Ha OOHON M3 6E3bIMAHHbLIX
habpuk Nno BCcemMy MUpY, Kak NpaBusio, U3 KOMMMEKTYOLNX TAKOro e HEeN3BEeCTHOro
NPOUCXOXAEHMSA» 1 Op.

M3 >xaproHa MHTEpHET-Nonb30BaTeNeN, TECHO CBA3aHHOIO C KOMMNbIOTEPHBLIM
xaproHom: J1OJ1 / LOL (Lot Of Laugh) - «0O4YeHb CMELUHO, yMMpaK CO CMEXy»,
cMannuk - «(oT aHrn. smile - ynbibka) - KomMOMHAUMA pasnUYHbIX 3HAKOB
npenuHaHus unn Oyks, o6O3HaualoLWas HaCTPOEHUE», NMOTMHUTBCH - «XOAUTb B
cucTeMy Mod onpefeneHHbIM UMeHeM nonb3oBaTens», ortoxaba (0T Has3BaHWA
pacTtpoBoro rpadumyeckoro pegaktopa Adobe Photoshop) - «nogaenbHas
cdoTorpachusi, caenaHHasi ¢ MOMOLLBIO MOHTaXa WM HamnoxeHus rpacdryeckmx
acpchekToBY, NMYka / nMcuMYKa - «fMYHble CcoobLleHus», aBaTap, aBaTapka -
«KapTWHKa, KOTOPYK Morb3oBaTeNlb MUCMONb3yeT B KayecTBe <Muua> Ha CeTeBbIX
pecypcax, npegHasHayeHHbIX Ansi  obuweHusi, Hanpumep Ha  chopymaxy;
3acppeHauTs «(oT aHrn. friend - gpyr) - no6aButb B Apy3bsl (T.e. NpegocTaBUTb
NOBbILIEHHbIE MNpaBa [OCTyna K fUYHbIM pecypcaMm) B CcOUManbHOW ceTn, B
yacTHocTh B 5K5K»; oddpTon - «coobLyeHne, cMbIC KOTOPOrO HUKaK He OTHOCUTCS
K Teme o6cyxaaemMoro Bonpocay u ap.

M3 apmenckoro/congaTckoro >xaproHa: bymep - «BMI1, boeBas MawwnHa
MexoTbl»; Ayx - «conagaT co CpoKoM cnyx6bl Ao nonyroaa (oT NpuHsTUs Mpucsrn)y;
camoxof - «CaMOBOJbHbIN yXO4 3a npeernbl 4acTy, caMoBOMKa» v ap.

M3 xaproHa HapkOMaHOB: YeK - «[o3a HapkoTuka (0OblMHO repovHa) B
nakeTuke, MPUroTOBMNEHHAA ANA NPOAaXW», TopyaTb - KUCMbITbIBATb COCTOSIHUE
HapKOTUYECKON 3ndopun»; MnaH, LWManb - «KOHONMS»; cvaeTb (Ha 4Yem-To) -
«perynspHo ynoTpebnsaTb HapkoTuku», BasH - «wnpuuy», Konmeca - «TabneTtku,
yrnotpebnsembie ¢ Lenbio Nony4yeHns HapkoTudeckoro addpektar» v ap.

N3 apro: BomblHA - «MUCTONET», LIMansaTb - «CTPensTby», 3abypeTb -
«3aropauTbCsl, 3a3HaTbCA», KUUMaH - «TiOpbMax», nada - «yaada, cycTbe», pBaTb
Kortn - «yberatb», knewtb ropbaToro - «BO3BOAMTbL HaMpaciivMHy Ha 4enoBekay,
GawnATe - «nnatutb (06blMHO GonblunMe) OeHbrn (3a ycrnyry wunu B KadyecTBe
OTKyna), AaBaTb B3ATKY» U Ap.

MoOMMMO OTMEYEHHbIX, B MOIOAEXKHOM XaproHe UKCUPYIOTCA Takke
3aMMCTBOBaHMWS U3 XaproHa aBTOMOOMIINCTOB, XaproHa TOMIKUEHUCTOB, >KaproHoB
MOMOAEXHbIX CYOKYNbTYP 1 Ap.
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Kak nokasbiBaeT uccrnefoBaHue, MPoOLEeCcC Mnepexofa NeKCUYecKom Wnu
(hbpaseonormyeckon eguH1Lbl U3 OOHOrO NoJXKaproHa B Apyrow (B 4aHHOM crnyyae -
B MOJIOAEXHbIA >KaproH) COMpPOBOXAAETCH PsOAOM CYLUECTBEHHbIX W3MEHEHWINA.
OfHUM 13 SpKMX NPOSBNEHUN NOAOOHBIX TpaHCcOpMaUMn MOXET CNyXuTb hakT
yTpaTbl 4acTM CEMEM WCXOAHOW FEeKCEMbl: akTyamnbHbIMW ANs MOJIOAEXHOro
AVCKypCa SBMSATCA NWLb OTAErMNbHbIE 3HAYEHUS CrOBECHOro 3Haka. Hanpumep, B
YrofioOBHOM JXKaproHe rekcemMa Ma3a umeeT Oonblliee 4MCNo CeEMeM, Yem B
monoaexHoMm. Cp.: masa - «1. Cnop, napu. 2. BO3MOXHOCTb, BEPOATHOCTb Yero-1i.
3. 3BactynHuyectBo, cBA3M, 6nart, 3HakomcTBOo. 4. CrtaBka B wurpe. 5. Vpes,
Mbicrby [5] M mMa3a - «1. Xopowas MbICfb, 3aMmbicen, uaes, HaMepeHue, nnaH.
2. Cnocob pgoctmkeHns kakon-nnbo uenm» [11].

B oTtmenbHbix cnyyasix B npouecce nepexofa CrOBECHbIX eauHuL, B
MOJIOAEXHBIA KaproH MNpoucXoauT pacliMpeHne coctaBa ceMeMm. Hanpumep:
konbacutb B apro MMeeT 3HayeHWe «TONbko B 3 1. ed. 4. 00 yaoBONbCTBUM,
HacnageHun, Mony4yeHHOM OT uYero-n.» [5], a B MONOOEXHOM »aproHe -
«1. Bbi3BaTb comatuyeckme HapylleHUs BCNEeACTBME HAPKOTUYECKOro OMbSHEHWS.
2. PasBnekatbcs, TaHueBaTb. 3. Ob6ecne4nTb comaTuyeckoe NpPosiBNeHne CUINbHOro
HEpPBHOIO  HanpshkeHwsi,  OypHOro  MnepexvBaHus;  MPOCTOP,  KOMOTUTb.
4. PaccTpauBaTb, 4OCTaBnATb cTpagaHus [11].

Kpome Toro, mpouecc 3anMMCTBOBaHUSA 3aTparvBaeT, Kak NpaBurio, TONbKO
OOHY edvHuuy, OpyrMe poACTBEHHble CNoBa, B CEMaHTUYECKOM OTHOLLEeHue
CBSI3aHHbIE C AaHHbIM CMOBOM, B OOMbLUMHCTBE Cry4yaeB He NepexoasiT B HOBYHO
cepy ynotpebnenusi. Cp. B CBSI3M C 3TUM MpoaHanvM3vpoBaHHbIN B paboTe
E.A. PybuoBoii npumep, AEeMOHCTpPUPYIOLWMIN un3bMpaTenbHOCTL nepexoaa
CINOBECHbIX 3HAaKOB OHOrO CroBoobpa3oBaTenbHOro rHesaa: rmaron MoYuTb (yron,
ybuBaTtb) ObIN 3aMMCTBOBaH MOJSIOAEXHBLIM CIEHIOM B 3Ha4YeHUM «buTb, N3bmneaTtby,
HO OJHOKOPEHHbIE C HMM CroBa MOKpyXa (yOWMIACTBO) M MOKPYLIHUK (ybuiua)
coBpeMeHHas Monofdexb B CBoen peun He ucnonbayet [10, c. 23].

Takum oGpa3om, Kak nokasano npoBedeHHOe WUCCrneAoBaHWe, >XKaproHHasi
nekcuka, ObITylolas B X1BOM 0OOLLEHUM MONoAexu, NpeacTaBnseT cobov Becbma
pasHOpPOAHbIA MO CBOEMY COCTaBYy MfacT IEKCUMYECKMX W hpaseonornyeckmx
eouHuL, B KOTOPOM 0C060e MeCTO MPUHAANEXUT BHELWHUM W BHYTPEHHUM
3aMMCTBOBaHWSAM, aHanu3 KOTOpbIX HeobXxoauMM AN  AeTanbHOro OnucaHusi
crneunduyeckux 0cCOoBEHHOCTEN TaKOro YHWMKarnbHOrO S3bIKOBOTO SIBMEHMWS, Kak
MOJTOAEXHbIN KaproH.
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XukmaTtoBa A.I1.
Byx Iy
(Byxapa, Y36ekucTtaH)

A3bIKOBAA HOPMA U HOPMA JINTEPATYPHOI'O A3bIKA KAK
JIMHFBUCTUYECKME NOHATUA

AHHOmMauyusi. Cmambs rocesuieHa pacCMOMPEeHU0 MOHIMUU «s13bIKogast
HOpMa» U «HOpMa JiumepamypHO20 $3bika» U OrnpeoesieHu CYUjHOCMHbIX
rpu3HaKo8 mex sigrieHull, Komopbie 0603Ha4YarmMCsl yKka3aHHbIMU HOMUHaUUSMU.
Onupasice Ha aHanu3 pasfiuyHbIX JIUH28UCMUYECKUX UCMOYHUKO8, aemop
Xapakmepu3yem OCHO8Hble 100X00bl K Ha3eaHHbIM mnoHamusaM. OcHogHoe
8HUMaHue rnpu 3mom yderngemcsi rumepamypHoU HOpMe, ee xapakmepucmukam U
cemMaHmu4yecKol cmpyKmype coomeemcmaeyuwea0 mepmMuHa.

Knrodeeble csioga: Hopma, si3blKko8asi HOpMma, HOpMa JfumepamypHO20
A3blKa, 8apuaHm HOPMbI, 3bIKO8asi cucmema, y3yc, Kooughukayusi HOPMbI.

MoHsATWE HOPMBI, KaK N3BECTHO, OTHOCUTCS K LIeHTparbHbIM NOHATUAM Hayku
O A3blke, HO OO0 CUX MOP OCTaeTcs BeCbMa AWUCKYCCUOHHbIM. [lpaBoMepHOCTb
AaHHOro Tesnca MOATBEPXAAeTCs He TONbKO TeM OOCTOATEenbCTBOM, YTO M B
OTeYeCTBEHHOM, U B 3apyBeXXHOM S3bIKO3HAHUM MPOAOIKAIOT COCYLLECTBOBaTL ABa
NPOTMBOMONOXHBIX B3rNsAa Ha caM PeHOMEH S3bIKOBOW HOPMaTMBHOCTU (C OOHON
CTOPOHbI, «MOMHOE OTPULI@HME CYLLEeCTBOBaHWA HOPMbl KaK  «MONUTUYECKU
HEKOPPEKTHOro» TEepMMUHA, OTPaKaloLLero He4yTo, MCKYCCTBEHHO MPUBHOCMMOE B
XMBOW OpraHvMaMm 3blka, CAepxuBalolwee cBobody £3blkoBoro Bblbopa U
NpenaTcTByloLee A3bIKOBOMY PasBUTUIO; C APYrON CTOPOHbI - MPU3HaHWE HOPMbI
Kak OOBEKTMBHO CyLIECTBYIOLIEA XapakTepUCTUKNW pas3BUTbIX HA3bIKOB, UX
MMMaHEeHTHOro  CBOWCTBA Ha  ofpeAeneHHOM  3Tane  UCTOPMYECKOro
ABwxkeHns)» [1, c. 185], HO 1 pasnMuMAMK B TPAKTOBKE aHaNM3MPyeMoro NOHATUSA B
CNpaBOYHOM Hay4yHOW nuTepaType, Y4ebHbIX MNocobusx, HayyHbIX TpyAax Mo
A3bIKO3HAHUIO U KynbType peyn. [MoaTomy, HECMOTps Ha TO 4YTO GOMbLLUMHCTBO
COBPEMEHHbIX  JIMHIBUCTOB  COBEPLUEHHO  CrpaBednvMBo  He  oTpuuaet
CYyLLeCTBOBaHME  A3bIKOBOW  HOPMbl  Kak  sBMEeHUsi, Heobxogumoro  Ans
nocTynaTenbHOro passuTus obliecTsa, 0Opa3oBaHUs, 3aKpenseHus KynbTYPHbIX
Tpaguumin 1 B3aMMOZENCTBMSA Mexay WHAMBMAAMW, NpUHaanexawymi K
pasfnuyYHbIM HaUMOHanbHbIM OBLLHOCTAM (CM., Hanpumep, paboTel J1.K. MpayanHon,
E.JI. Llwupsesa, B.A. Wukosuua, J1.IN. KatnmHckon, K.C. TopbadeBnya,
.. CkeopuoBa, C.N. BwuHorpagosa, [O.H. LWwmeneea, H.H. CewmeHiok,
T.5. WeaHoBon, O.6. CupotunuHon, A.MN. CkoBopogHukoBa, 3. Kocepwy,
G. Cherdan n gp.), B HacTosiliee BpeMsi, TO e€CTb yXe B CepeauHe BTOPOro
Aecatunetmsa XX Beka, cnpaBe/iMBbIM OCTaeTCs BbiCkazaHHoe 6ornee Tpuauatu
netr Hasag yreepxgeHne .M. bBepesmHa u bB.H. TlonosuHa CoxpaHsioT
aktyanbHocTb 1 crnosa K.C. Mopbayesnya, yTBEepxAaBLUEro, YTO MNpU Hanuymn
6onblIOro  KonMYecTBa  creumanbHblX  pPaboT, MOCBALLEHHBIX  MOCTMXKEHWUIO,
onpeneneHnio, pacCMOTPEHNIO S3bIKOBOW HOPMbI, «3TOr0 Y3rOBOrO MOHSATUS, Ha
KOTOPOM CTPOUTCS «S3bIKOBasi MONUTUKaY, NpUpoaa A3bIKOBON HOPMbI OCTaeTcsl 10
CWX NOp He packpbITon [3, . 6].
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AHanua onpegeneHnin 93bIKOBOW HOPMbI, MPEACTaBIEHHbIX B COBPEMEHHOW
OTEeYEeCTBEHHON Hay4YHOWN NIMHIBUCTUYECKOW nuTepaTtype, NO3BOMSET BbiAENUTb TPU
OCHOBHbIX NOAX0Aa K HAa3BaHHOMY (DEHOMEHY.

MepBbli nNoaxon npegnonaraeT onpenernieHMe HOpMbl Kak COBOKYMHOCTU
o6LwenpuHaTLIX 1 0bLweobs3aTensHbIX Npasun Bbibopa 1 ynoTpebneHns a3blkoBbIX
cpencTtB. CTOPOHHUKM MOOOOHOW TOYKM 3pEHMs MoAYEPKMBAIOT, YTO MOHUMaHue
HOPMbI Kak COBOKYMHOCTW OMnpeaeneHHbIX npaBwi, YCTaHOBMEHWN, NpeanucaHui
penpeseHTUpyeT «y3Koe», COOCTBEHHO TEpPMMHONOrM4eckoe 3HaveHne CcroBsa
«HOpMa», KOTOPOE MOXET ObiTb MCMOMb30BAHO UCKIOYUTENBHO MO OTHOLUEHUIO K
nuTepaTypHOMYy  A3blKy, TMOCKOMbKY TOMbKO B HEM Ha3BaHHOe sBMeHue
«Cco3HaTenbHO KynbTuBupyetca» [4, c. 41]. Cp.. «TepputopuanbHbli OuanekT,
ropoAackoe npocTopeune, couunanbHble M npodeccuoHanbHble XXaproHbl He
noaBepravTcs Kogndukaumm, no3ToMy K HAM HE NMPUMEHMMO MOHATME HOPMbI B
y3KOM CMbIce 3Toro TepMmuHa [5, c. 82]. Cp.: [6, c. 172].

CTOpPOHHWMKM BTOPOW TOYKU 3PEHUSA TPAKTYIOT $3bIKOBYHO HOPMY Kak
«COBOKYMHOCTb Hambornee YCTOWYMBLIX, TPaAOULMOHHBLIX 3NEMEHTOB CUCTEMbI
s13blKa, UCTOPUYECKM OTOOPaHHbLIX M 3aKpenneHHbIX OOLLECTBEHHOW S3bIKOBOM
npaktukon» [7, c. 173], kak «Hambonee pacnpocTpaHEHHble U3 4ucna
COCYLLIECTBYIOLIMX, HAaUNy4Lwnm obpa3omM BbINOMHAOLLME CBOK (DYHKLNIO A3bIKOBbIE
(peyeBble) BapuaHTbl» [8, c. 210]. MNpn TakoM nogxode Hopma npeacTaBnsieT
coboii, Kak OTMeYaeTCsi B SHUMKITONEANYECKOM CrnoBape-cnpaBoyHuKke «Kynb- Typa
PYCCKOM peuny», «peanu3aumu si3blIKOBOW CUCTEMbI, MPUHATbIE B LAHHOE BPEMS
OaHHbIM A3bIKOBbIM KONJEKTMBOM B KayecTBe 06pa3suoBbIx unm
npeanoYvTuTenbHbIX» [9, c. 367].

MogoGHOe noHUMMaHWe HOpMbI, BoOCxoAsliee K uaesam npeactaBuTenem
Mpaxckoro nuHremMcTMdeckoro kpyxka [10] (cp., Hanpumep, onpeaeneHne HoOpMbI
KaKk  «COBOKYMHOCTM  yrnoTpebnsiemblXx  S3bIKOBbIX  CPeACTB»,  «KOMIMIEKca
rpaMmMaTMyecKMx UMM  JNIEKCUYECKUX PerynsipHo  ynotpebnsemblx CpeacTs»,
npeanoxeHHoe B pabotax b. [aBpaHka), B OTEYECTBEHHOW pyCUCTUKE ObINo
o6ocHoBaHo B Tpyaax C.N. OxeroBa, KOTOpbIA ONpeaenun HOpMy Kak «CUCTEMY»
(B mepBOHa4anbHOM BapuwaHTE CTaTbW - «COBOKYMHOCTbY») Hambomnee npUrofHbIX
(«NpaBUmnbHbIXY, «MpeanoYnTaembix») ans obcnyxvBaHus obulecTBa
CpeacTBA3bika», «CUCTEMY, CKIaObIBaloLLYOCHA Kak pe3ynbTaT oThopa A3bIKOBbIX
3MNeMEeHTOB (nekcunyeckux, NPOU3HOCUTENBHBIX, MOPEONOrM4ecKmX,
CUMHTaKCU4YEeCKMX) M3 4ucna COCYLLECTBYIOLIMX, HanuyecTByloLnx, obpasyembix
BHOBb WINM M3BMNEKAeMblX W3 MaCCUMBHOIO 3anaca npowsoro B npouecce
coumnanbHOW, B LUMPOKOM CMbICIE, OLEHKN aTux anemeHToB» [11, c. 259-260]. Mo
MHeHnto C.UN. OxxeroBa, Hopma opmupyeTcsas CTUXUMAHO B npouecce
DYHKLUMOHNPOBaHNSA A3blKa. Brnocneacteun NoHNMaHune HOPMBbI Kak
BHYTPUSI3bIKOBOW KaTEropum Mony4uno TteopeTuyeckoe obocHoBaHME B paboTtax
PYMbIHCKOro nuHreucta Q. Kocepuy, KOTOpbIV NPeAcTaBnsiyi HOPMY Kak «CUCTEMY
o6sA3aTenbHbIX peanu3auniny, «MNPUHATbIX B OOLLECTBE» UM «COOTBETCTBYHLLMX
ukcaumm si3bika B TpaaMUMOHHBIX chopmaxy» [12, ¢. 175] u yTBepxaan, 4yto nobon
CABUI B HOPME NPOUCXOAUT TOMbKO Kak peanv3aums BO3MOXHOCTEN, 3aNOXEeHHbIX B
cucteme [12, c. 231].

Mopxon k Hopme Kak kaTeropnm Co6CTBEHHO NMMHIBUCTUYECKOM, 3a0KEHHON
B CaMOM $3blKe€ U MOTOMY CBOMCTBEHHOW HE TOSbKO NUTEPATYpPHOMY S3bIKY, HO U
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nobon apyrov pasHOBUAHOCTW HaLMOHANbHOMO S3bika, B TOM YMCIE U HapOAHbLIM
roBopam, rge, ogHaKko, HOpPMa He «KynbTUBMPYETCS», a pasBMBAETCH CTUXUIHO,
MMEEeT B HacTosllllee BpPeMsi [OOCTATOYHO LUMPOKOE pacnpocTpaHeHue (CM.
06 atom: [13, c. 12; 14, c. 99-101]. Npw 3TOM, OQHAKO, OTEYECTBEHHLIE JIMHIBUCTDI,
pasgensiiolime  HasBaHHyl  TOYKy  3peHust  (CM.,  Hanpumep,  paboTbl
K.C. TlopbaueBnya, J.K. [payaunHon, E.H. LWwupsesa, C.A. BwuHorpaposa,
J1.N. CkBopuoBa 1 gp.), Npyu onpeaeneHnn A3bIKOBOW HOPMbl Yalle BCEero Takke
nNpeanoYMTaloT roBOPUTb MMEHHO O HOpPME NuUTepaTypHOro sa3bika. Cp., Hanpumep,
Bbicka3dbiBaHne K.C. [opbayeBuya O $3bIKOBOM HOPME Kak O «CBOEOOpasHOM
dunbTpe, He nponyckawleM B INUTEPATYPHYID pedb YCTaperblX, ONaneKTHbIX,
XaproHHbIX WM NPOCTO HEerpamoTHbIX ynoTpebneHun» [3, c. 6]; cp. AeduHULMIO
A3bIKOBON HOpMbI, npeanaraemyto J1.A. Bepbuukon: «f3bikoBasi Hopma - 3TO
COBOKYMHOCTb  SIBMIEHWI, pa3pelUeHHbIX CUCTEMOMN £3blka, OTPAXKEHHbIX U
3aKpensieHHbIX B peYn HocuTenen a3bika u ABMSoLWUXca 06a3aTenbHbIMKU AN BCEX
BNageLwmnx nuTepaTypHbIM A3bIKOMB onpeaeneHHbI nepvoa
BpemeHn» [13, c. 15]. Cp. Takke npuBeAeHHOe Bbille onpederieHne A3bLIKOBOW
Hopmbl C.W. BuHorpagoBa, npeacTaBneHHoe B COBPEMEHHOM SHUMKITONEANYECKOM
cnosape- cnpaBovHuke «KynbTypa pycckol peuu», rae HOMUHAUMKU «si3blKOBast
HopMay " «HOpMa  nMTepaTypHOro  s3blka» ynotpebnsioTca Kak
CUHOHUMBI [9, C. 367].

dakTuyeckoe OTOXAECTBIEHME MOHATUA «A3bIKOBas HOpMa» WM «HopMma
nMTepaTypHOro A3blka» B MPUMBEAEHHbIX Bbille onpefeneHnsx obbAcHAeTCs Tem
06CTOSATENLCTBOM, YTO CTOPOHHWMKU YKa3aHHOTO HanpaBliEHUsi TakKe CYMTAIT, YTO
«O A3bIKOBOW HOpME B MOMIHOM CMbICiE 3TOrO CroBa» MOXHO rOBOPUTb NULLb
NPUMEHUTENBHO K IUTEPATYpPHOMY $3bIKY, [ON19 KOTOPOro «HOpMa SBMSieTCs
KaTeropuemn OCO3HaHHOM " MKCMpPOBaHHOM B o6LeobssaTenbHbIX
npasunax» [15, c. 32]. Camu xe npasuna Bblbopa ¥ ynoTpebreHns A3bIKOBbIX
€OWHUL, MO MHEHMWI0 YYEHbIX, TPaKTYHLLMX HOPMY Kak peanu3auuio si3bIKOBOM
CUCTEMbI, BbLIXOAAT 3a npefdenbl MOHATUS «PYHKUMOHMpPYoLWas, AeicTByowas
A3bIKOBashk HOpPMa» M OTHOCATCH K MOHATMIO «kogudukaumsy. Kogndwukaums kak
«CBOJ, S13bIKOBbIX MPaBW» MOXET CYLLECTBOBATb OTAENbHO OT rOBOPSLLUX; Toraa
Kak (QYHKLMOHMPYIOLLME HOPMbI, TO €CTb HOpPMbl B AEWUCTBUW, HE MOryT
CyllecTBoBaTb BHE KOMMEKTMBa, BHE nuyHocTen» [Tam xe]. OyeBmaHO, 4TO
pasrpaHnyeHne «yHKLUOHUPYIOLLEN HOPMbI» U «HOPMbI KOOUMULIMPOBAHHOWY
BOCXOAMT K uvaesM npeactaButenen [1paxKCKOro mMHIBUCTMYECKOTO  KpYXKKa
Bb. laBpaHka, M. [Ookynuna, A. Eanunukm [10], cnpaBegnueo npeanaratolivm
pasnuyatb OENCTBUMTENbHOCTb HOPMbI U €€ peanbHyl Martepvanusaumio B
HOpPMaTMBHOWN NUTepaType.

TpeTvin nogxod K TMOHATMIO $3bIKOBOW HOPMbl, MpeacTaBreHHbI B
COBPEMEHHOW Hay4HbIX TPyAaX, CNpaBOYHUKaX N y4ebHbIX MOCOBMAX, MOXET ObITb
HasBaH KkomnnekcHbiM. OH npegnonaraeT TPaKTOBKY paccMaTpyvBaeMoro
eHoMEeHa W Kak BapuaHTOB peanu3aumn s3bIKOBOM CUCTEMbI, U Kak npasun
BblbOpa A3bIKOBbIX CpPeACTB M3 4MCra COCYLLIECTBYIOLWIMX B CUCTEME A3blKa.
YKasaHHOE MNOHUMaHWe A3bLIKOBOW HOpMbI, NpeacTasneHHoe ewe B 60-e rogbl
XXBeka B CroBape nuHrenctndecknx tepmmHoB O.C. AxmaHOBOW (B Ha3BaHHOM
CMpaBOYHMKE HOPMa TPAKTYyeTCs Kak «MPUHATOE peyeBoe ynoTpebrneHne s3bikoBbIX
CpeacTB, COBOKYNHOCTb npaBun (pernmameHtaumid)» [16, c. 270]), B nocnegHee
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pecatunetne XX  Beka  MONy4uno  oTpaxeHuwe B JIMHIBUCTUYECKOM
SHUMKIONeaMYeckoOM crnosape, M3gaHHOM noa pepakuuwen B.H. Apueson, a B
Hayane XX| Beka - B OOHOM 13 Haubonee aBTOPUTETHLIX COBPEMEHHbIX
CMpaBOYHbIX U3OAaHWA MO PYCUCTUKE - SHUMKNoneaun «Pycckuin asbik» (2003) 1 B
uenomMm psge yyebHbix nocobum NoO HOpMaM PYCCKOro nuTepaTypHOro s3blka u
KyrnbType pycckon peydun. B Ha3BaHHbIX Hay4HbIX Tpydax HopMa onpeaensaeTcsa U Kak
«COBOKYMHOCTb Hambornee YCTOMYMBBLIX TPaAMLMOHHBIX peanusauuin  A3bIKOBON
cuCTeMbI» (T.€. COBOKYMHOCTb CTabuNbHbIX M YHUMDULMPOBAHHLIX SA3bIKOBbLIX
cpeActB), «oToOOpaHHbIX W 3aKpenneHHblx B npouecce 0OOLLIECTBEHHON
KOMMYHMKaLMMY), U KaK COBOKYNMHOCTb «MNpaBuii Mx ynotpebreHuns, cosHaTernbHO
dUKCUpyeMbIX 1 KynbTUBUPYEMbIX obLiecTBom» [17, c. 337; 18, c. 270]. Cp. Takxke:
«HopmaTtuBHOCTL nposiBNSeTCA B A3blke B [BOSAKOM MraHe: Hopma  Kak
COBOKYIMHOCTb peanbHO UCMONb3YILWMXCH B A3blKe eKceM, CrioBoopMm, S3bIKOBbIX
KOHCTPYKLUMA W HOpMa Kak COBOKYMHOCTb TeHaeHuuh oTbopa u npasun
ncnonb3oBaHusa s3blkoBbIX cpeacTte» [17, 337]; «Hopmamun Ha3biBalOTCH NPUHATBIE
B OOLIECTBEHHOW A3bIKOBOW MpakTMke oOpa3oBaHHbIX Moden  npasuna
ynoTpebneHus cnos, dopm CrnoB W npeanoxeHuin. Hopma npegcraesnsieT cobon
€OWHCTBEHHO BO3MOXHbBIN MMM NPeanodTUTENbHbIM  BapuaHT  MpaBUITBHOrO,
o6pasuoBoro ynotpebneHus cnosa, hopmbl, KOHCTpyKummn» [19, c. 5; 20, c. 38].

O4yeBMAHO, YTO «KOMMMEKCHOE» MOHUMaHWe HOPMbl MOXeT ObITb
NMPUMEHMMO TOMBbKO K A3bIKY NWTepaTypHOMY Kak BbiCllen, 06pasLoBon
pasHOBMAHOCTU  HAaUMOHANbLHOIO A3blka, B KOTOPOM HOPMbl  (huKcUpytoTes,
KoanUUMPYOTCA U oxpaHsatoTcs. [laHHoe 06CTOATEeNbCTBO OTMEYaeTCa U caMmuMuy
CTOPOHHMKaMM Ha3BaHHOTO MoAxoAa, B paboTax KOTOpbIX TEPMUHbI «A3blKOBas
HOpMa» M «HOpMa nNUTEepPaTypHOro A3blka» 4Yalle BCero ynoTpebnalTca Kak
CvHOHUMBI. Cp., HanpvMmep, Hayano CIOBapHOW CTaTbM «f3blkoBas Hopma» B
aHUmknoneamn «Pyccknin a3blik»: «Hopma s3blkoBas, HopMa nuTepaTtypHas, -
NpUHATbIE B OOLLIECTBEHHO-A3bIKOBOW NpakTuke obpa3oBaHHbIX Mogevi npasuna
NMPOM3HOLLEHNS, CI0BOYNOTPEBNeHunsi, NCNOMb30BaHUS TPAANLIMOHHO CMOXMBLLMXCS
rpaMMaTUYECKUX, CTUMUCTUYECKUX W OPYrMX SA3bIKOBbIX CPeAcTB. JluTepaTypHas
HOpMa CKragblBaeTCH Kak COBOKYMHOCTb YCTOMYMBLIX, TPAANLMOHHBIX peanv3aumn
A3bIKOBOW CUCTEMbl B pesyfbTaTe couMarbHO-UCTOPUYECKOro OTOopa S3bIKOBbIX
SMEeMEHTOB M3  4ucra  COCYyWEeCTByWOWMX, obpasyeMblX  BHOBb WK
M3BneKkaeMblXx M3 MacCMBHOrO 3anaca MpoLuioro U BO3BOAUMBLIX B MpoLuecce
obLwecTBeHHOM KOMMYHUKaLnu paHr NpaBuribHbIX, NPUrOAHbLIX "
obweynotpebutensHbix» [18, c. 270]. Cp. Takke parMeHT onpeaeneHus
A3bIKOBOWN HOPMbI, MNpeAcTaBneHHoro B JIMHIBUCTUYECKOM 3HLMKMONEANYECKOM
cnosape: «Hopma kak COBOKYMHOCTb CTabUNbHBIX U YHUPULMPOBAHHbLIX SA3bIKOBbLIX
cpeacts M npasBun  uX  ynotpebrieHus, Co3HaTenbHO  UKCUPYEMbIX WU
KynbTUBMpPYeMbIX  0bLlecTBOM, ABMseTcs cneumuyeckum npu3Haxkom
nuTepaTypHOro s3blka HauMOHanbHOro nepuoga. B Gonee wwmpokon TpakToBke
HOpMa TPaKTyeTCs Kak HeoTbeMnemblii aTpubyT fA3blka Ha BCex 3Tamax ero
passutus» [17, c. 337].

M3y4eHre BOMpOCOB, CBA3@HHbLIX CO CMbICMIOBLIM COAepXaHNMeM TEPMUHOB
«513bIKOBasi HOPMa» N «HOPMa NUTEPaTYPHOTO si3blka» B HAYYHOW NMHIBUCTUYECKON
nuTepaType, N03BONSET caenaTb criedyoLime BbiBOAbI.

B coBpemMeHHON OTeYeCTBEHHOW JIMHIBUCTUKE TEPMUH «SA3bIKOBAsi HOpMa»
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UCMONb3yeTCss B [ABYX OCHOBHbIX 3Ha4YeHWSX: LUMPOKOM W y3KOoM. B Lumpokom
3Ha4yeHMM [aHHas crneuuanbHas HOMMHauMs  0603Ha4yaeT  COBOKYMHOCTb
YCTON4YMBbIX, TPAANLMOHHBIX peanu3aumii CUCTeMbl HaLMOHAaNbLHOTO S3blka B LiENoM
UnM Ka- Kou-nmbo ero pasHOBUAHOCTW, MOMYYMBLUMX CTUXUAHOE» coumanbHoe
ofobpeHve. B nogobHom ynoTpebrneHun AaHHbIi  TEPMUH, MO  MHEHWIO
JI.C. KpbicnHa, cbnwkaetca C HOMUHauumen «ysyc» [21, c. 57] n moxet
MCMOMb30BaTbCA MO OTHOLWIEHWIO K MiobbiM  pasHOBUAHOCTAM  HALMOHAMBHOIO
A3bIKa: KaK «CTaHAAPTHBIMY» («KOANMULMPOBaHHBLIMY), Tak 1 cybcTaHaapTHeiM. Cp.,
HanpvMep, XapakTepucThKy HOpMbl NMPUMEHWUTENbHO K Ananekty: «HabnwogeHus
nokasblBalT, 4YTO HOpPMa B TeppuTOpManbHOM JuanekTe CknagpiBaeTcs W3
KOHKpPETHbIX peanu3auuin noTeHUManbHbIX BO3MOXHOCTEN [OaHHON S3bIKOBOM
cUCTeMbl U SBMSETCH,  €CTEeCTBEHHO,  BHYTPEHHE  npucywewn  9Ton
cucteme» [14, c. 100]. B y3koM cCMbICre TEPMUH «s13bIKOBasi HOpMay BbICTyNaeT Kak
CYHOHMM HOMMHAUMN «HOPMa NMMTepaTypHOro A3bikay («nuTepaTypHas Hopmay) 1
COOTHOCUTCS C MOHATUEM  «MMTEPATYPHbIA  A3bIK», WUMEHYIOLWMM  BbICLLYIO,
06pa3uoBylo coumanbHO-(PYHKLUMOHaNbHYI0 PasHOBUAHOCTb HALMOHAmbLHOTO A3blka,
ANS KOTOpPOW HanuyMe HOPMAaTMBHOrO CrioBOYNOTpebneHns ABnseTcs OAHOW 13
BedyLMX xapakTepucTuk. Takmum obpasom, cemaHTudeckasi CTpyKTypa TepmuHa
«53blkOBasi HOpMa» BKIYaeT B cebA [Ba NEKCUKO-CEMaHTUYECKUX BapuaHTa,
COOTBETCTBYIOLMX  ABYM yKa3aHHbIM Bbille  3HAYEeHWAM Ha3BaHHOM
TEPMWHONOrNYECKON HOMUHALN.

TepMUH «HOpMa nUTEpaTypHOro A3blka» («nuMTepaTypHas Hopma») B
COBPEMEHHOM  Hay4yHOW nuTepaType W  ChAPaBOYHbIX  W3OAHUSAX  MOXeT
MCMOnb30BaTbCA B Tpex 3HadveHusx. Bo-nepBbiX, HasBaHHbIA TEPMUH MOXET
obo3HavyaTb COBOKYMHOCTb CO3HATENIbHO YCTaHaBNMBAaeMblX B  S3bIKOBOM
coobuiecTBe npaBun 0b6pa3oBaHMS M UCMONb30BaHWSA S3bIKOBbIX €4WHWL; BO-
BTOPbIX - COBOKYMHOCTb Haubonee npurogHbix ANna ynotpebneHus, oToGpaHHbIX
obwecTBOM U MpUHMMaeMbix B KavecTBe 0OpasLoBbIX CPeACTB $A3blka, €ro
peanusauuii, KOTOpble He TOMbKO MNPU3HAKTCHA NPaBUMbHLIMW, HO U CYMTAIOTCA
obsizaTenbHbIMM A HOCUTENeW InMTepaTypHOro A3blka; B TPeTbUX - U
COBOKYMHOCTb 0OpasLOBbIX peanu3auuii S3bIKOBOW CUCTEMbI, W COBOKYMHOCTb
npasun o6pa3oBaHUS U UCMOMb30BAHUA A3bIKOBbLIX €AUHUL,. Y4UTbIBas Ha3BaHHbIe
3Ha4yeHnss paccMaTpuBaeMoro TepMmHa, NPeacTaBnseTCss BO3MOXHbIM FOBOPUTL O
TOM, YTO NNaH coaepXaHusi HOMMHaLUMN KHOPMa NUTepPaTyPHOro A3blka» B PYCCKON
TNIMHIBUCTUYECKO TEPMUHOCMCTEME B HacTosee Bpems BkMoyaeT B cebs Tpu
NEeKCMKO-CEMaHTMYECKUX  BapumaHTa. TpexceMeMHass CTpykTypa  yka3aHHON
creuyanbHOW HOMMHAUMKM elle pa3 MoATBEepXAaeT MHEHWe, COrnacHO KOTOpOMY
OAHO3HAYHOCTb HEe BXOAUT B UMCMO ObBsi3aTenbHbIX XapakTepuUCTUK COBPEMEHHbIX
TEPMUHOEAMHUL, TaK KaK «MHOIME TEepMUHONOTMYEeCKMe HOMMHAUUW Hepeako
OKa3blBaKTCH MOMMCEMaHTUYHbIMNY [22].

HeoguHakoBoe OCMbICNEHNE MOHATUA «HOpMa fMTEepaTypHOro A3blka» |
pasnuuus B TPakTOBKE HA3BaHHOMO TEPMUHA B 3HAYMTENbLHOW Mepe CBs3aHbl C
UCXOAHBIMWN TEOPeTUYECKUMW YCTaHOBKamu uccriegosaTtenei, B TOM uucne - ©
pacxoxAeHUAMU B peLLEHWUX BONpOCca O TOM, SBASETCA NN HOpMa BHYTPUA3LIKOBON
UNM BHEA3bIKOBOW KaTeropven (To ecTb MPUHAAMNEXWUT NI OHa CaMOMy SA3bIKY UNn
NMPUBHOCUTCA B HETO).

OyeBMAHO, YTO MOHVMMaHWE nUTEPATYPHOM HOPMbI Kak COBOKYMHOCTU
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onpeaeneHHbIX NpaBui U pernaMmeHTauumn npegnonaraeT OTHECEHHOCTb Ha3BaHHOM
CYLLLHOCTU WCKMIOYUTENBHO K BHEA3LIKOBLIM KaTEropusaM, Tak Kak HW npasuna, Hu
pekoMeHOauun He CyLeCTBYHT camu Mo cebe B A3bike, a HOPMynMpyrTCcs B
pesynbTaTe Co3HaTEeNbHbIX OLEHOK U npeanucaHunii. NMoagobHoe NoHMMaHue HOpMbl,
HUKaK He yunTbiBawLLee ee coumarnbHO-UCTOPUYECKOrO xapakTepa,
npeacTaBnsaeTcs He BrOfHE KOPPEKTHBIM B HAYYHOM OTHOLLEHWUM, XOTS U UMEOLLUM
npaBo Ha CyllecTBOBaHWE, OCOOEHHO MpUMEHUTENBHO K Yy4yebHou cdpepe.
Mpu3HaHWe ke HOpPMbl NUTEPATYPHOro fA3blka SBIEHMEM, OOBEKTMBHO MPUCYLLMM
caMoMy £3blky, 4TO HabnwogaeTcss Npu TPaKTOBKE Ha3BaHHOW CYLUHOCTU Kak
COBOKYNMHOCTU 00pas3uoBbIX peanu3auuin cuctembl A3bika (B pycrne KoHuenumu
C.M. OxeroBa m ero nocriegoBaTenen) UM U Kak COBOKYMHOCTU Ha3BaHHbIX
peanusauuin, U Kak npaBun MCMONb30BaHMSA A3bIKOBbIX €4uHUL, siBnsieTca 6onee
BEPHbIM, TaK Kak MCXOAUT U3 NPU3HAHUST UCTOPUYECKOrO XapakTepa nuTepaTypHom
HOPMbI, €8 BO3MOXHOW BapnaHTHOCTU, a TakKe yYUTbIBAET TO 06CTOATENLCTBO, YTO
COBOKYMHOCTM «Haubonee npuUroaHbIX» CPeacTB A3blka, CKrablBalolwMecs B
pesynbTate oT6opa S13bIKOBbIX 3NIEMEHTOB B MPOLIECCE WUX COLMAnbHOW OLIEHKU U
NpUHYMaeMble B Ka4ecTBe 00pasLOBbIX, HE TOMbKO CYLLECTBYHOT, HO U OOBLEKTUBHO
CKNagblBalOTC B CaMOM A3blke, 4YTO MOATBEPXAAETCA Kak cneumanbHbIMU
uccrefoBaHMaMM, Tak M HabnogeHusimu 3a peanbHbiM  (PYHKUMOHMPOBAHMEM
SI3bIKOBbIX €AMHULL.

Hanbonee npaBOMEpPHbIM  MOAXOAOM K  OMpedeneHuto  MOHATUS
«nuTepaTypHas HopMa» B HacTosillee Bpems NpeacTaBnseTcs KOMMIEKCHbIN
noaxoAd, y4vTbiBawLWmMi 06a CYLLHOCTHBIX acnekTa aHanuanpyemoro heHoMeHa: u
CUCTEMHO-53bIKOBOW, CBSI3aHHbIA C XapaKTEPUCTUKON HOPMbl Kak BHYTPUSA3bLIKOBOWA
KaTteropuu, onpegensieMon HanumuMeM B A3blke MNOTEHLUManbHbIX BO3MOXHOCTEN
0603HaYeHNs1 OJHOTO N TOTO Xe SIBNIEHUS, NPEAOCTaBNAEMbIX A3bIKOBOW CUCTEMOMN,
N OLEHOYHO- OYHKLMOHAMbHbIA, Npeanonaralolmii 0CO3HaHME HOCUTENSAMU A3blKa
TEX WU WHbIX CPEACTB $3bIKOBOTMO BbIPAXEHWsI B KayecTBe MNPaBUSIbHbIX,
06pasuoBbIX M NpeanucbiBaHUE MX YNoTpebneHns B BUAE HEKOEro CBOAA Npasul.

B cBeTe [OCTMXEHUA COBPEMEHHOW FMHIBUCTMKW NPeACcTaBnsieTcs
04YeBUAHBIM TOT haKT, YTO NMTEpPaTypHbIe HOPMbI, B TOM YUCIE€ HOPMbl PYCCKOro
nuTepaTypHOro 3blka, OOBLEKTMBHO CYLIECTBYIOT B $3blke KaK COBOKYMHOCTb
«Hanbonee NpuUroaHbIX» U «NPEeAnoYUTaeMbIX» A3bIKOBbIX CPEeACTB, UCMNOMNb3yeMbIX
B TEX WM MHbIX cdepax U cuTyaumsx OOLLEHUS, N OTPaKalTCA B SA3bIKOBOM
CO3HaHUM HocUTEenen s3blka B BUAE 3HAHUM U NpPeacTaBneHUn O BO3MOXHOCTSAX
A3bIKOBON CUCTEMbI M O MpaBuiax UCMOMb30BaHMS SA3bIKOBbIX €OUHUL C Yy4ETOM
BO3MOXHbIX OrpaHM4YeHMn B peanu3auun s3blkOBOWM CUCTEMbl B TOT UMM WHOM
uctopuyeckui nepuofd. CknagbiBasicb MWCTOPUYECKU, NUTEpaTypHble HOPMbI
NOAOEPKMBAKOTCS CO3HATENbHO W LeneHanpaBfieHHo nyTem kogudukauum B
crnoBapsix, CnpaBoYHMKax WU rpammatukax. Kogudmkaumss Hopmbl ecTb ee
oTpaxeHue, UKcauMsi M OMUCaHWE B ChneumanbHbIX Hay4HbIX WM CNPaBOYHbIX
U3JaHusaX, a Takke co3HaTenbHbI 0TOop TOro, YTo NpeanuckiBaeTcs ynoTpebnsaThb
Kak npaBunbHoe.

KomnnekcHbIn  noaxon K MOHATUIO  «fMTepaTypHas  Hopma» C
HeobxoaMMOCTbI0 npegnonaraeT Mnpu3HaHWe ee OWMHAMWYECKOro npupoabl W
BO3MOXHOCTM WCTOPUYECKUX W3MEHEHWN, MPU3HaHUE MNPUHAOSIEXHOCTU LAHHOro
hbeHOMEHa K SIBNEHUSIM HALMOHANbHO-KYNbTYPHOMO MriaHa, HOCALLMM OOBbEKTUBHbI
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Xapaktep M onpefensieMbiM HauMOHANbHO-KYNbTYPHbIMU TPaauUMaMU TOrO WM
WHOTO Hapofa, a Takke Mpu3HaHWe BapuaTtUBHOCTU HOPMbl U BO3MOXHOCTW ee
CyLLECTBOBaAHMWS HE TONMbKO B BUAE €AMHCTBEHHO BEPHOW A3bIKOBOW (hOpMbI, HO 1 B
BUOE psida BapuvaHTOB MpaBWUibHOrO, 0OpPas3uoBOro ynoTpebneHus SA3bIKOBbIX
cpencTB, YTo 00yCcnoBNMBaeT BO3MOXHOCTb BbiOOpa Hanbornee yMeECTHOro U3 HUX B
TOW UINN UHOM CUTyauUUn NPUMEHUTENBHO K AAHHOMY 3Tany pa3BuTUS A3blKa.

M3noxeHHble TeOpETUYECKME MOMOXEHUST UMEIOT CaMoe HenocpeacTBEHHOE
OTHOLLEHME K COBPEMEHHbIM HOPMaM pPYCCKOro nuTepaTypHOro  s3blka,
cBoeobpasne KOTOpbIX OnpedensieTcs He TOnMbko OCOBEeHHOCTAMW  ero
UCTOPUYECKOTO PasBUTUSI B TECHOW CBA3W C pPas3BUTMEM [YXOBHOW KynbTypbl
pycckoro Hapoga, HO U OCOBEHHOCTAMM €ero COBPEMEHHOrO COCTOSHMS,
XapakTepusyloLerocs «CYLLECTBEHHbIM YCKOPEHNEM A3bIKOBOM
aonouuny [23, c. 39], cooTHOWeEHNEM UK cneumdukon ero TUMONOrMYecKux
pa3HOBMOHOCTEN, B TOM YWUCIE COLMarnbHbIX, PYHKLMOHAMNbHbBIX, TEMMOParnbHbIX U
T.n. [24], KOTOpble BO MHOIOM OMNpPeAensloT XapakTep BapuaHTHbIX peanusauuin
HOPM  pYCCKOrO  nuTepaTypHOro  crioBoynotpebneHvss (0  BapuaHTHOCTM
nuTepaTypHO/ HOpPMbl pYyCcCKOro s3blka cMm.. [1]), a Takke 0cCOGeHHOCTAMM
CTUIIMCTUYECKOA CUCTEMbI PYCCKOrO $3blka, KOTopas, Kak W CTUnIUCTUYeckas
cuctema noboro Apyroro HaUMOHanNbLHOro sA3blka, «6e3ycrnoBHO 1 BCeraa siBNseTcs
HauUMOHanNbHO cneumUYHON N OTAMYHOW OT CTUIUCTUYECKOW CUCTEMbI ApYyroro
HauMoHanbHoro sidblkay [23, c. 140; 25].
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Kann6epreHoBa ®epy3a TynenGepreHoBHa,
HypranueBa MaH3ypa AiranueBHa
(Hykyc, Y3bekucrtaH)

UCMOJIb30BAHUE UKT B NPENOAABAHUN AHITIMACKOIO A3bIKA

TepmnH  «MKT»  o3HavyaeT «MH(OPMAUNOHHbIE  KOMMYHUKALMOHHbIE
TEXHOMOrmmM», U 9TOT TEepMWH YacTo WuCnonb3yeTcs, Korga pedb uaeTr o6
MCNOJNb30BaHUMN KOMMBIOTEPOB U OPYTMX TEXHOMOIMI B LWKoMNax. CyLecTBYT MHOMO
crnocoboB npwueneyeHuss VKT B npenogaBaHWe WHOCTPAHHOIO si3blka, U B 3TOW
cTaTbe paccMmaTtpuBaeTcs ponb ucnonb3oanus UKT B npenogaBaHum aHrmMMncKom
rpammatvkn. pamMMaTvka npenogaBanacb MNO-pasHOMY Ha MPOTSHKEHUUM BCel
UCTOPUN U3YYeHUst MHOCTpPaHHoro sidbika. B XIX Beke rpammaruka Obina camon
Ba&)KHOW 4YacCTbl0 U3Y4YEHWS MHOCTPaHHOrO A3blka, B TO Bpems kak B 1980-x rogax
rpamMmmaTtvka He OormkHa 6bina npenogaBaTbea Boobue [1]. B HacToslee Bpems
OOMbLUMHCTBO NtoAEeN COornacHbl C TeM, 4YTO HEKOTOpble rpaMMaTtukm MOryT
NMPUHECTN MONb3y YY4EeHUKaM, HO TO, Kak MX criegyeT npenoaaBaTb, MO-NpexHeMy
BbI3blBAeT crnop. WHTepec K BOBMEYEHWIO KOMMbIOTEPOB B 0Oy4eHne Obin
npobyxaeH B 1970-x rogax u ¢ Tex nop BbIpoc. KeHHUHr npeanonaraeT, 4YTo ABa u3
OCHOBHbIX npenmyliectB UKT - 3To TO, YTO OHWM MOMOralT y4allMMCs MONyYuTb
KOHTPOINb Hag CBOMM COBCTBEHHBIM OBY4YEHMEM U UTO 3TO MOXKET MOMOYb YyUUTENSAM
VHAMBMAYanbHO oby4aTh [2].

WKT - 310 MHOPMaLMOHHO-KOMMYHUKaLMOHHbIE TexHonorun. Ero yacto
Ha3blBalOT Tonbko MT, HOo K pobaenseTcs, YTo6bl NOAYEPKHYTb KOMMYHMKATUBHBIN
acnekt atoro TepmuHa. KomnbloTepbl AOMKHbI ObITb MOAKMIOYEHbI K CeTu Ans
obecneyeHus cBs3n. Takum obpasom, AN NOAKMYEHNST KOMMbIOTEPA K TEPMUHAM
WKT notpebyeTtca nogknioveHve k WHTepHeTy. KomnbioTepbl Obinn BBEAEHbI B
wkonax B 1970-x rogax, u 3a nocnegHune 40 neT npousowno 6bicTpoe
TexHornornyeckoe passutne. KomnbioTepbl Tenepb SABMASKOTCA 4YacTbio Hallen
NMOBCEAHEBHOW XWU3HW, HO axe B 3TOM Criyyae MHOrvMe npenogaBaTeny He 3HaloT,
kak uHterpupoBatb VKT B nx obyveHue. B kHure «HTEpHET u A3bIKOBOW Knaccy
OyneHen obbscHaeT VHTepHeET Anst yuuTenen, KoTopble paHblle He paboTtanu ¢
MKT. OH gaeT MHOro mnonie3HbiX COBETOB O TOM, Kak WHTerpupoBatb UKT B
npenogaeaHve A3blka, Hanpumep, nonesHble BeO-CTpaHuLbl U NnaHbl ypokos. Mo
cnoeam [lyaeHen, BaXKHO XOPOLLO CMiaHMpoBaTb YPOK M, ecnu Bbl paboTaete B
WHTepHeTe, ybeauTbecs, 4YTO BeO-CcTpaHuua cywecTByeT B TeyeHue 6Gonee
ONUTENbHOrO nepvofa BpeMeHW. OTO He [JAOMKHO OblTb NWMYHOM AOMaluHen
CTpaHuuen, a ckopee npodeccuoHanbHOM, KoTopasi, BEpOsTHO, OCTaHeTcH
npexHen B TedeHne Gonee AnUTENbLHOrO nepuoja BpeMeHu. Tem He MeHee, Beb-
CTpaHMUbl BpeMs OT BPEMEHU MEHSIOTCS, W KaK ydyuTenb BaXKHO NPOBEPUTb BCE
pecypcbl 0o Havana 3aHaTui [3]. Kpome Toro, yuntenb AomkeH ObiTb NOAroTOBMNEH
K HEOXWAAHHbIM OTKMOYEHUSIM 3NEKTPOIHEPIUM WUMNU TEXHUYECKMM npobnemam
apyroro poga. Jlyyqwnii cnocob NoAaroToBUTLCS K 3TOMY - UMETb PE3EPBHbIN MMaH.
He Bce matepwuansl, HavaeHHble B WIHTepHeTe, 6e3onacHbl Mnn pekoMeHayloTcs
ONS  UCMNOMb30BaHWst  OeTbMW UMW NOAPOCTKaMW, U OTBETCTBEHHOCTb
npenofaBaTens 3akn4aeTcst B NpoBepke MartepuarnoB M Beb-cTpaHul, KoTopble
OOMKHbI UCNOMNb30BaTbLCH, a TaKKe HaA30pa 3a YY4EeHWKaMu BO BPEMS 3aHATUN. JTO
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MOXHO caenate nMbo C MNOMOLLLID  cneuuanbHOro BuAa MpPOrpamMHOro
obecneyeHnsi, KOToOpoe 3arpyxaeT TOMbKO onpefeneHHble Beb-cTpaHuubl, nNMbo
npoBepsieT, MOryT fn CrnoBa, Ucnonb3yemble Ha Beb-cTpaHuue, ObiTb NPUroaHbIMU
ANst CTyAeHToB. JOTO MOXeT MnokasaTbCs HEMHOro peskum, n 6onee BbIrOAHBIM
crnocobom faBnsfeTca TO, 4TOObl CTYAEHTbl 3Hanu, kak paboTaTb C MHTEPHETOM.
[yneHelt npusbiBaeT npenogaBaTenein roBoputb €O CTygeHTamm o paboTte c
WHTEPHETOM, 4TOBbl OHW BbINM NOArOTOBMEHbLI, KOrAAa OHW UCMOMbL3YIOT MHTEPHET B
cBobogHoe oT y4ebbl Bpemsi 6e3 npenogasaTens, YTo6bl KOHTPONMpoBaTb UX. TeM
He MeHee, MOXHO NOCTaBUTb MO COMHEHME HEOOXOAMMOCTb OOYYEeHUs] CTYAEHTOB
ToMy, Kak paboTtatb ¢ uHTepHeToM. CTyaeHTbl Bonblle NONb3yTCA UHTEPHETOM,
YeM ¥x nmpenogaBaTenu, No3Tomy GonMbLIMHCTBY NpenogaBaTtenen B Y3bekucraHe
He HyXHO 6bino 6bl 0byyaTb CTYAEHTOB TOMY, Kak MONb30BaTbCS WHTEPHETOM.
Momumo paboTbl Ha KOMMblOTEpPaxX B Kiacce eCcTb BO3MOXHOCTb paboTartb C
WHTEPaKTUBHbLIMMN Jockamu, nHorga HasblBaeMbIMU cMapT-nnaramu.
WHTennektyanbHas gocka pabotaeT Kak obbl4HAA AOCKa, HO Takke NoAkmyeHa K
WHTEPHETY, 4TO MO3BONSIeT NPOEKTUpoBaTb UMbMbl UMM Beb-cTpaHuupl
HenocpeacTBEHHO Ha Aocke. Kpome Toro, mMatepuan Ha MHTEpPaKTUBHOW [OCKEe
MOXHO COXpaHuTb U pacneyartaTb. CyLlecTByeT cneumanbHbin y4ebHbIn maTepmarn,
Co34aHHbIN ANst UCNonb3oBaHWsA Ha cMmapT-nnate. OH BkrovaeT B cebs, Hanpumep,
WHTEPaKTUBHbIE YMPaXXHEHWS, rae cnosa Unn dparmeHTbl NPeanoXeHus MOXHO
nepetackvBaTb BOKpYr Aocku. [yneHen Takke onpenensieT WHTENNeKTyanbHYyo
nnaTy Kak ycrneLuHylo BXOOHYI0 ABepb ANS BHEAPEHWUS APYrUX TUMOB TEXHOMOMMiA B
knacce. «YMHbIe JOCKM» - 3TO Bonee HoBasi Bepcus cMapT-nnat u yHKUMOHUPYIOT
aHanornyHbIM o6pasom. [lyaeHelr NpoaormkaeT NepevncnsTb pas3nmyHble cnocobbl
UCMONb30BaHNUA WHTEpPHETa B MpenofaBaHMM WMHOCTPAaHHbIX SA3bIKOB, TakUX Kak
6rorv, BUKK, YaTbl U NpuATenn U3 apyrux ctpaH. CyLlecTByOT HECKONBKO COBETOB
Ans  npenojaBaTtenen, KoTopble XOTAT B3aMMOLEWCTBOBaTb C  OPYrUMHM
npenogasatenamu, ucnone3yowmmn VKT, Hanpumep, nognucatbCa Ha paccbinky
Ans npenofaBaTenen MHOCTPaHHbIX A3blkoB. CnMCKM paccbiriku GecnnaTHbl Ans
BCEX, KTO MOXET MOAMNUCATLCA U KaK MOMy4YMTb MHOMO MpPeasiokeHWn o TOM, Kak
pabotatb ¢ MKT. 370 Takke cnocob NpuHATbL y4acTue B MHTEPECHbIX ANCKYCCUSAX C
ApyrMMun npenogasaTensiMm co BCEro Mupa.

Kpome TOro, cywecTByloT rpynnbl 1M coobliectBa pasnu4YHbIX TUMOB, C
KOTOPbIMW MOFYT Y4MTbCHA MpenogasaTenu, 4Tobbl AenuTbCA OMbITOM ApYyr C
apyrom. [Opyrum nogxogom Kk ucnonb3oBaHuio WKT aBnsieTca mcnonb3oBaHue
WHTEpHeTa B kayecTBe y4yebHuka. 3aTem npenogaBaTtenb MLWET MNOAXOAALME
mMaTepuanbl 1 nnaHbl ypokoB B MHTepHeTe. Korga peub naget 06 UKT u nsyyveHun
Aa3blka, obwmm TepmuHom saBnsietca KAWA, 4to 03HavyaeT KOMMbIOTEPHO-
aBTOMaTM3npoBaHHOe u3yyeHue sA3bikoB. Koroa KAUA Hauanock, B 1960-e roabl
OONbLIMHCTBO €ro YNpaXHeHW Obinu ynpaXkHeHUsaMU Ans ob6ydeHusi, HO Ha
npotsbkeHun MHormx net KAUWA Bkniovan 3agaym 6Gonee KOMMYHVMKaTUBHOMO
xapaktepa. YKAUA (YmHoe KAUA) - aTo nonbiTka co3gaHusa nporpamm, KOTopble
afanTupyrTcs K CTyAeHTy. [Mporpamma MOXeT 3HaTb O S3bIKOBbIX KOMMOHEHTaX,
KOTOpble KOHKPETHbIA CTyOAeHT [OSbKeH npakTtukoBatb 6Oonbwe. KAUA -
ynpaxxHeHUsi 06bIYHO 03HAYaoT 3a4auu, KOraa KOMMNbIOTEP ABMNSIETCH HAaCTaBHUKOM,
W CTYAEHTbl AOMKHblI AaTb KakOW-TO OTBET, LUENKHyB, 3arnoflHMB CroBO WNx
npousHecs 4To-TO B MUKPOpoH. CBEHCCOH YTBEpXOAeT, YTO eCcTb roBopsilume
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areHTbl, C KOTOPbIMW CTYAEHTbI MOTYT B3aMmMoAeNCTBOBaTb Ha CBOEM KOMMbIOTEPE.
OTM areHTbl MOryT MOMOYb CTyAEHTaM MpPOU3HECTW WINU  WCMPaBUTb WX
rpammatuky [4]. CywecTBytoT ynpaxHeHus KAUA, koTopble No3BoNS0T yyalmumcs
3aHMMaTbCA rPaMMaTUKOM, M UX MOXHO HaWTU B WHTEPHETe WU Ha [ucKax
(CD/DVD). Hawnbonee pacnpoCTpaHeHHbIMU ABRAAOTCS  BebO-CTpaHuubl C
pasnuyHbiMK BuAaMu «3anonHeHnsa npobenos». MNonb3oBaTens MOXeT BbIOpaTh,
Kakylo TeMy WM rpamMmmaTtnyeckylo (OYHKLMIO OH / OHa XOYeT MNpaKTUKOBaTb, W
NpaBuIibHbIN OTBET MOSBUTCA MMHOBEHHO MW Kak TONbKO BCE YNPaXXHEHUs Ha
cTpaHumue OygyT 3anonHeHbl. 3TW  CTpaHuubl  OObLIMHO He  3anoMuHarT
nono3osatensd. OgHako ecTb W ApyrMe CTpaHuubl, Ha KOTOPbIX 3anucaHbl
pesynbTaTthl, U MHOrAA NpenofaBaTenb MOXET UCMpaBUTb W MPOKOMMEHTUPOBATb,
HanpvMep, TeKCTbl, NOArOTOBMNEHHbIE CTyAeHTOM. Kpome TOro, CylecTBYOT Wrphbl,
KOTOpble MO3BOMAT CTYAEHTY MPaKTUKOBaTb SA3bIKOBble OCOOEHHOCTW, TaKME Kak
knaccel crnoB. CBEHCCOH Takke npegnonaraet, 4TO mnpenogasatenn MoryT
co3gaBaTb rpaMMaTUYECKUe YNPaXHEHUS UMK Aaxe caMu CTyAEeHTbl Co34atlT CBOU
cobCTBEHHbIEe ynpaxHeHus B uHTepHeTe [4]. Ewe oauH nonesHeln pecypc B
WHTEpHETEe - 3TO MHOXECTBO AOCTYMHbIX KopnycoB. CyllecTBylOT pasHble TWMbl
KOpMycoB, HeKOTopble U3 HUX Bornee oblwime, B TO Bpemsl Kak Apyrme OTHOCSITCS K
COMOCTaBMNEeHNAM  Mexay pasHbiMW  A3blkamMy UMW NpegHasHayeHbl  Ans
npenopaeaTtenen s3blka NS aHanu3a pacnpoCTPaHEHHbIX OLUMOOK, OOMYLLIEHHbIX
yyawmmucs. B 1o Bpems, korga CBEHCCOH Hanucan CBOK KHWTY, B OCHOBHOM B
A3bIKOBBIX Knaccax Obinu MCNonb30BaHbl Terna, YToObl MPOBEpPUTL, NPaBunbHa v
pasa nnu TEPMUH UNK HeT.

Ecnn paccmoTpeTb  MONOXuTENnbHble W OTpuUATEnbHbIE  CTOPOHBI
ucnons3oBaHua WKT, To MoxHO yBuaeTb cnepylowee. TopHOGepr nepeuucnsaeT
HecKomnbKo npemmylecTs ncnonb3oBaHua UKT B knacce a3bikoB. Bo-nepsbix, KT
nomMorarT cos3fgaBaTb Oonblue pasnuuMin B Knacce, 4TO MOXET NpUMBECTM K
MOBLILLEHWNIO MOTMBaLUW CTYAEHTOB U, CreoBaTeNbHO, K YNy4YLIEHUIO YCNOBUIA AN1S
u3yyeHus Lenesoro #sbika. bonee Toro, B WHTepHeTe nomHo 6ecnnaTtHbiX u
aKkTyanbHbIX MaTepuanoB, KOTOpble MpenogaBaTenu A3blka MOryT UCMONb30BaTh B
cBoeM 00yyeHun. Kpome ToOro, VIHTEpHET npepocTaBnsieT BO3MOXHOCTb AnNsi
CTYAEHTOB CO BCEro Mvpa B3aMmMoAenCcTBOBaTb APYr C OPYrOM; 3TO MOXHO cCAenatb
C MOMOLLBIO 3MEKTPOHHOW MOYThbl, OHMaWH-3BOHKOB Mnu B 4yate. HesaBucumo ot
TOro, Kakue cpeactsa KOMMyHMKaumu BbiopaHbl, KT, BeposaTHO, NOMOryT pasBuTb
NOHNMaHue Apyrux KynbTyp, y4acTBylOLWMX yyawmxcs. Micnonb3osarue VKT Takke
AaeT cTygeHTam BO3MOXHOCTb nucaTb AnA APYrMX, a He TOMnbkKo Ans UX
npenogasaTtenen unu CBepCcTHWMKOB. Ecnm ux Bbinyck nybnukyetcs B Grore, OH
MOXeT ObITb MpounTaH GONbLIOW ayauTopuen, U 3TO MOXET MoMoYb ybeauTb
CTyneHToB B pabore.

TopHOepr Takke yTtBepxgaet, 4to MKT MoryT nomoyb aganTupoBaTtb
obyyeHve K wuHOMBMAOYanbHOMY YPOBHKW cTyaeHTa. CTygeHTbl, KOTopble
pobusatoTcs ycnexa, MoryT nonyvutb 6onee crnoxHble 3afjaHus, B TO Bpems Kak
CTYOEHTbI, KOTOpble He MOryT Mony4uTb nocobue, MOryT M3BMeYb BbIrogy U3
paboTbl, 6Gonee noaxogswen pana wux yposHda. Kpome Toro, yvawmecs ¢
OrPaHNYEHHbIMU  BO3MOXHOCTAMM OOYy4eHWs MOTyT B 3Ha4MTENbHOW CTeneHu
BOCMosnb3oBaTbcst mcrnonb3oBaHvem WKT. CyulectByeT 6onbluoe KOnM4ecTBO
KOMMNbIOTEPHBIX PECYPCOB, CO34AHHbIX CneuuanbHO €  TakMMU  CTyAeHTamum,
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HanpvMep, TeKCTbl ¢ Oornee MPOCTbIM SA3bIKOM WK U3006paxeHusaMn 1 LIBETaMU.
EcTb HekoTOpble Npobnembl, KOTOpble MOrYT BO3HMKHYTb B Kflaccax Krnaccos, rae
BHegpstoTcs VKT, n TopHbepr umen geno ¢ HEKOTOpPbIMK 13 HUX. MepBor nomexon
AIBMSIETCA OTCYTCTBME KOMMBIOTEPOB UMM KOMMBIOTEPLI CTapble U MearneHHble. Bo-
BTOPbIX, BO MHOTMX MHCTUTYTax OTCYTCTBYET TEXHUYECKAs NoadepXkka, a 3aTem ToT
dakT, YTo MHOrve npenojaBaTeny He obnagalT [OCTATOYHBIMW 3HAHWAMU O
pabote ¢ VKT, B LLlerioM 1nu KOHKPETHO B NpenogaBaHmn aHrmMncKoro sabika [1].

Cnepnyrowaa npobnema MOXeT 3aknmovaTbCA B TOM, YTO CTyAeHTam He
XBaTaeT 3HaHWN O KOMMbIOTEPaX, YTO MOXET MOKa3aTbCsl HEOXWAaHHbIM AONs
HekoTopbiX. [lpaBga B TOM, YTO MONOAOE MOKOMEHWEe B OCHOBHOM MCMONb3yeT
KOMMNbIOTEP ANA Urpbl B KOMMbIOTEPHbIE UrPbl U ANs OOLWEHUss C OpY3bAMMU, HO
MOXeT ObITb HEe Tak yBEpPEeHHO, Korga Aeno AOXOOAUT A0 HamnMCaHUs SMNEeKTPOHHbIX
nUCEM WU  UCMOSb30BaHUS MnporpaMmmbl  0O6paboTkm TekctoB. Ewe opgHum
NpenaTCTBUEM MOXET ObITb TO, YTO CTYAEHThI MCMOSb3YIOT KOMMbIOTEP ANs ApYrnux
Bellen, kpome yyebbl. Toraa MOXeT BO3HUMKHYTb Mpobrnema co CTyaeHTamu,
KOTOpble KOMUPYHT MaTepuan u3 VMIHTepHeTa 1 CTygeHTOB, KOTOpbIE NPUKNaabiBaloT
Oonblue ycunuii Ha TMOBEPXHOCTb, YEM cofepXaHue 3ajaHusl. PasymHo
paccMOTpeTb BCe 3TV MPUMEpPHl BeLLEN, KOTOpble MOryT Bbi3BaTb Mpobnemy, HO
MOJIO[I0€ MOKOSIEHNE ucnonb3yeT VIHTepHeT B cBOOOAHOE BpeEMSi, U eCNnn LUKONa u
WHCTUTYT He HayuuT ux obpabaTtbiBaTb M o06pabaTtbiBaTb BCO UHGOpPMaUWIO,
KOTOpYHo OHM BombapampytoT, To KTO ByaeT?

OyneHel yTBepxaaeT, 4TO «UnMdpoBasi KOMMETEHTHOCTLY CTOSb XXe BaXHa,
Kak 1 CnocobHOCTb uMTaTh, NUCaTbh U cuuTaTb. EBpONEnCKMin co3 3aaBnsieT, YTo
BCE IpaxaaHe HyxaawTca B LUMGPOBON KOMMETEHTHOCTM, U 3TO, B YaCTHOCTH,
O3HayaeT 3HaHwe Toro, kak pabotaeT VKT, n BO3MOXHOCTb UCNOMb30BaTb €ro Kak
Ha paboTe, Tak n goma [3].

LindpoBast KOMNETEHTHOCTb HE AOIMKHA NpenodaBaThbCs Kak npeaMeT cama
no cebe, a 6bITb YCNELLHOW, OHa AOMKHA NPOHUKAaTb BO BCE LUKOSbHbIE NPEAMETbI.
B HacTosiLee BpeMs KOMMNbIOTEPbLI NPaKTUYECKM B KaXKOA0M JAOME, U LLKOMbI JOIKHbI
YYUTb CBOUX Y4eHUKOB ToMy, kak KT moryT nomoub B npouecce obyyeHust. OncoH
n lNyctaBccoH coobLiatT, YTO UCCredoBaHWs, NMPOBEAEHHbIE B OTHOLLEHWUM TOrO,
kak WMKT BO3OeNCTBYIOT Ha Kracc, MnokasblBaloT, KaK MOMOXWUTEeNbHble, Tak U
oTpuuartenbHble  pesynbtaTbl.  [lo-npexHemy HedcHo, nomoraeTr nun  WUKT
pe3ynbTaThl y4alMXCa UK HEeT, HO uccnedoBaHusa kak us CLUA B 2005 rogy, Tak u
n3 Weeunn B 2009 rogy nokasanu, 4To 3HTY3Ma3M U MOTMBaLUSA BO3pacTaloT, koraa
YYEHUKM MMET cobCTBEHHbIN kKomnbloTep [5]. KaxeTcs Takke, Yto paboyvas cpepa
B Kracce CTaHOBUTCS Ny4lle, Korga yvyeHuku paboTatoT ¢ komnbioTepamu. B aTon
obnacTtu TpebyeTca HGonblue nccnegoBaHun, Ho NHTEpHeT 3aeck, YTobbl ocTaThes,
W ero CyLecTBOBaHMe B A3bIKOBOW KNacc Hemnb3si UTHOpUpoBaTb. BMecTo aToro mbl
OOIMKHbI  COCPELOTOMUTBCA Ha U3YyYeHUM BO3MOXHOCTEM U BO3MOXHOCTEN
WHTepHeTa. KeHHuHr paccmartpuBaeT Bompoc O ToM, kak WKT noenusmm Ha
u3yyeHue fA3blka, W, MOXOXe, 3TO He okasano Gonbworo BnusaHuUsi, xota WKT
cywiectByeT p[oBonbHO pAaBHo. OHa yTBepxgaeT, YTO OOMbLUMHCTBO HOBbIX
TEXHOMOrMM peanu3oBaHo 6e3 3HauMTEmNbHbIX WCCREeAOBaHUA ee MPeVMMYLLECTB,
rmaBHbIM 06pa3om M3-3a GbICTPOro pasBUTUS TEXHOMOrMn. Bo3MOXHO, Mbl CHOBa
ObinM cnMwWwKoM BbICTPbI, 4TOObLI B3ATb Ha GOPT HOBbIE TEXHOMOrMM, He TpaTs
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BPEMEHM Ha MW3y4YeHWe TOro, Kakue nydwme pecypcbl U Kak 3(hEPEKTUBHO
ncnonb3oBaTh KX B Knacce.
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